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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that
they can grow with both your child and your family. Because we
stand by our product, our gear is covered by a custom warranty
per product, starting from the day it was purchased. Please have
the proof of purchase, model number and manufactured date
available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions,
please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the EU

Bright Children's Products GmbH
Barthstr. 4

80339 Munich

Germany

info@brightchildrensproducts.com

In the UK

Allison Baby UK Ltd,

Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

info.uk@nunababy.eu

Child Usage Requirements

This stroller seat is suitable for use with children who meet the
following requirements:

Birth to 22 kg or 4 years whichever comes first.

When using the stroller frame with TRIV next carry cot or Nuna
infant carriers, refer to the child usage requirements listed in
those instruction manuals.

This product complies to EN 1888-2:2018+A1:2022

Product Set Up

Open Stroller
1- Take the stroller frame out. (1)
2 - Rotate the handle up to open the stroller frame. (2)

3 - Pull the seat to openit. (3)
A “click” sound means the seat is open.

Check that the stroller is completely latched open before
continuing.

TRIV next instructions

Switch Seat
Please switch seat if you needed.
1- Press the seat release button (4)-1and lift the seat up (4)-2.
2 - Reverse the seat, and then attach it to the frame. (5)
A “click” sound means the seat is attached completely.

Front Wheels

1- Insert the front wheel into the front leg. (6)

A “click” sound means the front wheel is assembled
completely.

Check the wheel is securely attached by pulling out.Repeat
on opposite side.

2 - Toremove the front wheel, press the release button (7)-1
and detach the front wheel from the front leg (7)-2.

Rear Wheels

1- Insert the rear wheel into the rear leg. (8)

A “click” sound means the rear wheel is assembled
completely.

Check the wheel is securely attached by pulling out.Repeat
on opposite side.

2 - Toremove the rear wheel, press the release button (9)-1
and detach the rear wheel from the rear leg (9)-2.

Arm Bar

! Always secure the child with the harness. The arm bar is not
a restraint device.

1-  Align the arm bar ends with the arm bar mounts, and insert
until it clicks into place. (10)

A “click” sound means the arm bar is assembled completely.

2 - Toremove the arm bar, press the arm bar release buttons
(11)-1and remove the arm bar (11)-2.

Canopy Visor

Zip the canopy visor to the inside of the canopy. (12)

Product Use

Securing Your Child

1- Push the top button on the buckle (13)-1 to release the
buckle latch and remove the magnetic clips (13)-2. Place
your child in the stroller.

2 - Insert the magnetic clips into the buckle. (14)
3

Fit the harness snugly to your child by pulling the
adjustment straps to tighten (15)-1. Then pull the waist
adjustment straps out (15)-2.

Shoulder Harness Position

1-  The upper shoulder harness buckles can be moved up and
down for added adjustment. (16)

To avoid serious injury from falling or sliding out, always
secure your child with the harness.

Make sure the harness is adjusted properly and your child
is snugly secured. The space between the child and the
shoulder harness should be about the thickness of one
finger.

DO NOT cross the shoulder belts. This will cause pressure
on child’s neck.

Canopy

1- To open the canopy, pull the canopy toward the front of
the seat, and to fold, push it back. Open the zipper on the
canopy for extra shade. (17)

2 - Foradded ventilation, flip the canopy window cover up.
(18)

Recline
There are 4 recline positions for the backrest.

1- Toraise or lower the backrest, squeeze the recline
adjustment button (19)-1, and pull the backrest up or down
(19)-2.

Please do not press the button (19)-3 on the middle of the
recline adjustment button when adjusting the angle for the
recline.

Make sure the recline is adjusted properly for use.

Calf Support
The calf support has 2 use positions.
1-  To raise the calf support, lift up.

2 - To lower the calf support, press the adjustment button
(20)-1, and push down (20)-2.

Handle
The handle has 5 positions.

1- Toadjust the height of the handle, pull the handle
adjustment button (21)-1and pull the handle up or down
(21)-2.

Brake
1-  To lock the rear wheels, step down on the brake lever. (22)
2 - To unlock the rear wheels, lift up on the brake lever. (23)

1 Always apply the brake when the stroller is stopped. Push
the stroller slightly to ensure the brake is engaged.

Front Swivel Locks

In Use Position:

It is recommended to use the front swivel locks on uneven

surfaces.

1-  Pull the front swivel lock up to lock the front wheel. (24)-1
Push the front swivel lock down to unlock. (24)-2

Fold Position:

Lock the wheels forward of the stroller frame before folding. This
allows the stroller to stand on its own.

2 - With the front wheel forward of the stroller frame, pull the
front swivel lock up (25)-1to lock the wheel and push down
to unlock it. (25)-2

Fold

The stroller can be folded with forward facing seat or rear facing
seat or without the seat. Before folding the stroller, adjust the
handle to the lowest position and suggest the front swivel locks
are locked.

1- Fold the canopy. (26)

2 - Press the folding release button (27)-1 on the middle of the
recline adjustment button and then squeeze the recline
adjustment button (27)-2.

3 - Fold the seat. (28)
4 - Pull the folding webbing of the seat to fold the stroller. (29)

5 - The stroller can stand by forward wheels swivel locked.

(30)
6 - Press the folding buttons of the seat mounts. (31)
7 - Fold the stroller. (32)

The stroller without seat can stand by handle and the front
wheels.

Insert

1- Toassemble the insert, place the insert over the seat and
thread the shoulder, waist and crotch harnesses through
their respective slots. (33)

Accessories

! Notall accessories are included on some models.

Post adaptors

For Nuna infant carrier and TRIV next carry cot assembly and
usage, please refer to the infant carrier and carry cot instruction
manual.

1- Toattach the post adaptors, place the post adaptors on the
seat mounts. A “click” sound means the post adaptors are
attached. (34)(35)

2 - Toattach infant carrier, place the infant carrier on the
post adaptors. A “click” sound means the infant carrier is
attached. (36)

w

To attach carry cot, place the carry cot on the post
adaptors. A “click” sound means the carry cot is attached.
(37)

4 - Theinfant carrier and carry cot angle can be adjusted with
our adjustable adaptors. (38)

5 - When used with rear facing, the letters on the post
adaptors are the same as those on the frame plastic. (39)

6 - When used with front facing, the letters on the post
adaptors are opposite to those on the frame plastic. (40)

7 - Toremove the infant carrier, push the release buttons on
the infant carrier (41)-1and lift up (41)-2.

8- Toremove carry cot, press the release buttons on the side
of the carry cot (42)-1and lift up (42)-2.

9 - Toremove the post adaptors, pull the adaptor release
buttons (43)-1and lift up (43)-2.

Remove the infant carrier and carry cot before folding.

TRIV next instructions
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Fold the Stroller with Post adaptors

Before folding the stroller with post adaptors, adjust the handle
to the lowest position and suggest the front swivel locks are
locked.

1-  Pull the folding webbing of the post adaptors to fold the
stroller. (44)

The stroller with the post adaptors can stand by handle and
the front wheels.

TRIV next Rain Cover

Check that the canopy is completely open before attaching the
rain cover.

1- Toassemble the rain cover, place it over the pushchair.
(45)

ALWAYS check ventilation when the rain cover is on the
product.

ALWAYS check that the rain cover has been cleaned and
dried before folding.

DO NOT fold the pushchair when the rain cover is attached.

DO NOT place your child in the pushchair in hot weather
with the rain cover attached.

Detach & Assemble Soft Goods

To detach seat soft goods, follow the steps (46) - (59) as shown,
and to re-assemble seat soft goods, follow the steps above in
reverse.

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp cloth, but
do not use abrasives or bleach. Do not use silicon lubricants as
they will attract dirt and grime. Do not store your stroller in a
damp place.

Floor cleaning products and finishes may interact with stroller
wheels. To avoid this, do not leave your stroller on wood floors.
Place a barrier like a rug, mat, or cardboard under the stroller.
Clean the stroller wheels regularly with water and remove any
dirt.

To ensure long-lasting use, wipe the stroller off with a soft,
absorbent cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care label attached to the soft goods for washing
and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear
and tear after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts are
torn, broken, or missing, stop using this product.

TRIV next instructions

Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is
missing, please contact local retailer. No tools are required for
assembly.

Stroller Frame
Canopy

Front Wheel (x2)
Rear Wheel (x2)
Seat Pad

Insert

Arm Bar

Calf Support

© 0 N O O b WN =

Swivel Lock

10 Storage Basket

1 Calf Support Adjustment Button

12 Buckle

13 Seat Release Button

14 Shoulder Harness Pad

15 Handle

16 Handle Adjustment Button

17 Brake Lever

18 Folding Webbing

19 Storage Pocket (maximum load = 0.45 kg)
20 Recline Adjustment Button/Folding Release Button
21 Canopy Window

22 Post adaptors

23 Rain Cover

24 Canopy Visor
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Nuna and all associated logos are trademarks.
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A Veuillez consulter le livret d'avertissements séparé avant d'utiliser le produit.

IMPORTANT -

A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE

Informations sur le produit

Numéro de modeéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité
afin qu'ils puissent accompagner le développement de votre
enfant et de votre famille. Nous soutenons notre produit

en couvrant notre matériel par une garantie personnalisée,
commencant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modéle et la date de fabrication a disposition lorsque
vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou
des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter
notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Exigences d’utilisation
avec un enfant

Ce siége de poussette est adapté aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

De la naissance jusqu’a 22 kg ou 4 ans a la premiére des deux
limites atteintes

En cas d’utilisation du cadre de la poussette avec une nacelle
ou un siége bébé Nuna, consultez les exigences d’utilisation
indiquées dans les modes d’emploi correspondants.

Ce produit est conforme aux normes EN 1888-2:2018+A1:2022

Instructions TRIV next

Configuration du produit

Ouverture de la poussette
1- Retirez le cadre de la poussette. (1)

2 - Tournez la poignée vers le haut pour ouvrir le cadre de la
poussette. (2)

3 - Tirez le siége pour l'ouvrir. (3)

Vous entendrez un « clic » signifiant que le siége est ouvert.

Vérifiez que la poussette est complétement désenclenchée
avant de poursuivre.

Basculement du siége
Veuillez basculer le siége si nécessaire.

1- Appuyez sur le bouton de déverrouillage du siége (4)-1et
soulevez le siége (4)-2.
2 - Retournez le siége, puis fixez-le au cadre. (5)

Vous entendrez un « clic » signifiant que le siége est
complétement fixé.

Roues avant

1- Insérez laroue avant dans le piétement avant. (6)

Vous entendrez un « clic » signifiant que la roue avant est
complétement assemblée.

Vérifiez que la roue est correctement fixée en tirant dessus.
Répétez la manipulation sur le c6té opposé.

N

Pour enlever la roue avant, appuyez sur le bouton de
déverrouillage (7)-1 et détachez la roue avant du piétement
avant (7)-2.

Roues arriére

1- Insérez la roue arriére dans le piétement arriére. (8)
Vous entendrez un « clic » signifiant que la roue arriére est
complétement assemblée.
Vérifiez que la roue est correctement fixée en tirant dessus.
Répétez la manipulation sur le c6té opposé.

2 - Pour enlever la roue arriére, appuyez sur le bouton
de déverrouillage (9)-1 et détachez la roue arriére du
piétement arriére (9)-2.

Barre de sécurité

! Attachez toujours 'enfant avec le harnais. La barre de
sécurité n’est pas un dispositif de retenue.

1-  Alignez les extrémités de la barre de sécurité avec les
montants de la barre de sécurité et insérez-la jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche en place. (10)

Vous entendrez un « clic » signifiant que la barre de
sécurité est complétement assemblée.

2 - Pour enlever la barre de sécurité, appuyez sur les boutons
de déverrouillage de la barre de sécurité (11)-1et enlevez la
barre de sécurité (11)-2.

Visiére de la voilure

Fermez la fermeture éclair de la visiére de la voilure pour la fixer
a lintérieur de la voilure. (12)

Utilisation du produit

Installation de votre enfant

1-  Appuyez sur le bouton supérieur de la boucle (13)-1 pour
libérer le loquet de la boucle et retirer les clips magnétiques
(13)-2.

Placez votre enfant dans la poussette.

N

Insérez les clips magnétiques dans la boucle. (14)

3 - Ajustez bien le harnais sur votre enfant en tirant sur les
sangles d’ajustement pour le serrer (15)-1. Puis tirez les
sangles de réglage au niveau de la taille (15)-2.

Position du harnais d’épaules

1- Les boucles supérieures du harnais d’épaules peuvent étre
remontées et abaissées pour un réglage supplémentaire.
(16)

Attachez toujours votre enfant avec le harnais pour éviter
que U'enfant ne se blesse en tombant ou en glissant du
siége.

Assurez-vous que le harnais est correctement ajusté et que
votre enfant est bien attaché. Lespace entre 'enfant et le
harnais d’épaules doit faire environ I'épaisseur d’un doigt.

NE CROISEZ PAS les ceintures d’épaules. Ceci appliquerait
une pression sur le cou de U'enfant.

Voilure

1-  Pour ouvrir la voilure, tirez la voilure vers l'avant du siége.
Pour la plier, repoussez-la. Ouvrez la fermeture éclair sur la
voilure pour obtenir davantage d’ombre. (17)

N

For added ventilation, flip the canopy window cover up.
(18)

Position
Il existe 4 positions d’inclinaison pour le dossier.

1-  Pour relever ou abaisser le dossier, appuyez sur le bouton
de réglage de linclinaison (19)-1 et tirez le dossier vers le
haut ou le bas (19)-2.

Veuillez ne pas appuyer sur le bouton (19)-3 au milieu du
bouton de réglage de linclinaison lors du réglage de l'angle
de linclinaison.

L’inclinaison doit étre ajustée correctement avant
utilisation.

Repose-mollets
Le repose-mollets comprend 2 positions d’utilisation.

1-  Pour remonter le repose-mollets, soulevez.

2 - Pour abaisser le repose-mollets, appuyez sur le bouton de
réglage (20)-1, puis poussez vers le bas (20)-2.

Poignée
La poignée dispose de 5 positions.

1-  Pour régler la hauteur de la poignée, tirez le bouton de
réglage de la poignée (21)-1 et tirez la poignée vers le haut
ou le bas (21)-2.

Frein
1-  Pour verrouiller les roues arriére, appuyez sur le levier de
frein. (22)

2 - Pour déverrouiller les roues arriére, relevez le levier de
frein. (23)

! Enclenchez toujours le frein lorsque la poussette est
arrétée. Poussez légérement la poussette pour vous
assurer que le frein est enclenché.

Verrouillages de pivotement avant

Position utilisé:

Il est recommandé d’utiliser les verrous de pivotement avant sur
les surfaces irréguliéres.

1- Tirez le verrouillage de pivotement avant vers le haut pour
verrouiller la roue avant. (24)-1 Poussez le verrouillage de
pivotement avant vers le bas pour le déverrouiller. (24)-2

Position plié:
Verrouillez les roues en avant du chassis de la poussette avant

de la plier. Cela permet a la poussette de tenir debout toute
seule.

2 - Avec laroue avant du chassis de la poussette vers l'avant,
tirez le verrou pivotant avant vers le haut (25)-1 pour
verrouiller la roue et poussez vers le bas (25)-2 pour
déverrouiller.

Pliage

La poussette peut étre pliée avec le siége orienté face a la route,
le siége orienté dos a la route ou sans le siége. Avant de plier

la poussette, ajustez la poignée a la position la plus basse et
assurez-vous que les verrouillages de pivotement avant sont
déverrouillés.

1-  Pliez la voilure. (26)

2 - Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pliage
(27)-1 au milieu du bouton de réglage de linclinaison puis
appuyez sur le bouton de réglage de l'inclinaison (27)-2.

w

Pliez le siége. (28)
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4 - Tirez la sangle de pliage du siége pour plier la poussette.
(29)

5 - Lapoussette avec le siége orienté face a la route peut tenir
sur ses roues. Avec le siége orienté dos a la route, elle peut
tenir sur sa poignée et ses roues arriére. (30)

6 - Appuyez sur les boutons de pliage des montants du siége.
(31

7 - Pliez la poussette. (32)

! La poussette sans siége peut reposer sur la poignée et les
roues avant.

Insert

1-  Pour assembler linsert, placez linsert sur le siége et enfilez
les harnais d’épaules, ventral et d’entrejambe dans leurs
fentes respectives. (33)

Accessoires

! Les accessoires ne sont pas tous inclus selon le modéle.

Adaptateurs des éléments de support

Pour l'assemblage et l'utilisation du porte-bébé Nuna et de la
nacelle TRIV next, veuillez consulter le manuel d’instructions du
porte-bébé et de la nacelle.

1-  Pour fixer les adaptateurs des éléments de support, placez
les adaptateurs des éléments de support sur les montants
de siége. Vous entendrez un « clic » signifiant que les
adaptateurs des éléments de support sont fixés. (34)(35)

2 - Pour fixer le porte-bébé, placez le porte-bébé sur les
adaptateurs des éléments de support. Vous entendrez un
« clic » signifiant que le porte-bébé est fixé. (36)

3 - Pour fixer la nacelle, placez la nacelle sur les adaptateurs

des éléments de support. Vous entendrez un « clic »
signifiant que la nacelle est fixée. (37)

4 - L'angle du porte-bébé et de la nacelle peut étre réglé avec
nos adaptateurs réglables. (38)

5 - Encas d'utilisation face a l'arriére, les lettres sur les
adaptateurs des barres seront les mémes que celles sur le
cadre en plastique. (39)

)]

En cas d'utilisation face a l'avant, les lettres sur les
adaptateurs des barres seront inversée par rapport a cellles
sur le cadre en plastique. (40)

7 - Pour retirer le porte-bébé, appuyez sur les boutons de
déverrouillage sur le porte-bébé (41)-1 et soulevez (41)-2.

8 - Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons de
déverrouillage sur le c6té de la nacelle (42)-1 et soulevez
(42)-2.

9 - Pour enlever les adaptateurs des éléments de support, tirez

sur les boutons de déverrouillage des adaptateurs (43)-1 et
soulevez (43)-2.

Enlevez le porte-bébé et la nacelle avant de plier.

Instructions TRIV next

Plier la poussette avec les adaptateurs
des éléments de support

Avant de plier la poussette avec les adaptateurs de barre, réglez
la poignée a la position la plus basse et vérifiez que les freins des
roues avants sont soient verrouillés.

1- Tirez la sangle de pliage des adaptateurs des éléments de
support pour plier la poussette. (44)

! La poussette avec les adaptateurs de barre peut reposer
sur la poignée et les roues avant.

Housse de pluie TRIV next

Vérifiez que la voilure est complétement ouverte avant
d’attacher la housse de pluie.

1-  Pour assembler la housse de pluie, placez-la sur la
poussette. (45)

Vérifiez TOUJOURS la ventilation lorsque la housse de
pluie est placée sur le produit.

Vérifiez TOUJOURS que la housse de pluie a été nettoyée et
séchée avant le pliage.

NE pliez PAS la poussette lorsque la housse de pluie est
attachée.

NE placez PAS votre enfant dans la poussette par temps
chaud avec la housse de pluie attachée.

Détacher et assembler
les parties souples

Pour détacher les piéces souples du siége, suivez les étapes
(46) - (59) comme indiqué. Pour réassembler les piéces souples
du siége, suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse.

Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide d’un
chiffon humide, mais n’utilisez pas de produits abrasifs ou d’eau
de Javel. N'utilisez pas de lubrifiants a base de silicone car ils
attirent la saleté et la crasse. Ne conservez pas votre poussette
dans un endroit humide.

Les produits de nettoyage des sols et le fini peuvent réagir avec
les roues de la poussette. Pour éviter cela, ne laissez pas votre
poussette sur des sols en bois. Placez une couverture comme un
tapis, une natte ou un carton sous la poussette.

Nettoyez réguliérement les roues de la poussette avec de l'eau
et retirez la saleté.

Pour garantir une longue durée d’utilisation, essuyez la
poussette avec un chiffon doux et absorbant aprés 'avoir utilisée
par temps pluvieux.

Consultez l'étiquette d’entretien attachée aux piéces souples
pour obtenir les instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout comme
les signes d’usure et de déchirement aprés une longue période
d’utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n’utilisez que les piéces Nuna
d’origine.

Contrélez régulierement que tout fonctionne correctement. Si

des piéces sont déchirées, cassées ou manquantes, arrétez
d’utiliser ce produit.

Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant
le montage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

Cadre de poussette
Voilure

Roue avant (x2)
Roue arriére (x2)
Assise de siége
Insert

Barre de sécurité

Repose-mollets

© 0N o U bhwN -

Verrouillage de pivotement

10 Panier de rangement

1" Levier de réglage du repose-mollets
12 Boucle

13 Bouton de déverrouillage du siége
14 Rembourrage du harnais d’épaules
15 Poignée

16 Bouton de réglage de la poignée

17 Levier de frein

18 Sangle de pliage

19 Poche de rangement (charge maximale = 0,45 kg)

20 Bouton de réglage de l'inclinaison/Bouton de
déverrouillage du pliage

21 Fenétre de la voilure

22 Adaptateurs des éléments de support
23 Housse de pluie

24 Visiére de la voilure

Instructions TRIV next 10



1 A Bitte beachten Sie vor Verwendung des Produktes die separate Broschire mit Warnhinweisen.

WICHTIG-
BITTE SORGFALTIG LESEN UND
FUR SPATERES NACHLESEN

7 UNBEDINGT AUFBEWAHREN
6
Produktdaten
8 Modellnummer:
Fertigungsdatum:
Garantie Produkt aufbauen
Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass
Sie mit Ihrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir uns A H
durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment je Kmderwagen ausemanderklappen
nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum 1- Nehmen Sie das Kinderwagengestell heraus. (1)
3 abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit uns . R . .
Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit. 2- Dre:enb&e ?2e)n Griff zum Offnen des Kinderwagengestells
nach oben.
Garantieinformationen finden Sie unter:
o www.nUSababfy-corg " . 3 - Ziehen Sie zum Offnen am Sitz. (3)
Klick i tartseit » tie“-Link. . . . .
icken Sie auf der Startseite auf den ,GarantieLin Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass der Sitz geéffnet
ist.
Kontakt Priifen Sie, ob der Kinderwagen vollstandig eingerastet ist,
20 Wenden Sie sich fiir Ersatzteile, Service und weitere bevor Sie fortfahren.
Garantiefragen an unseren Kundendienst.
info@nunababy.com Sitz ausrichten
. baby.
wwanunababy.com Bitte richten Sie den Sitz bei Bedarf aus.
. 1- Driicken Sie den Sitzfreigabeknopf (4)-1und heben Sie den
19 Anforderungen an die Sitz an (4)-2.
" Nutzu ng mlt Klnd 2- I()sr)ehen Sie den Sitz um und bringen Sie ihn am Gestell an.
Dieser Kmderwagepsdzl eignet sich fiir Kinder, die folgende Ein Klickgerdusch weist darauf hin, dass der Sitz vollstandig
Anforderungen erfiillen: angebracht ist
Geburt bis 22 kg oder 4 Jahre, je nachdem, was zuerst eintritt
Wenn Sie das Kinderwagengestell mit einem Babykorb oder Vorderrader
N e Nuna-Babyschalen verwenden, beachten Sie die in den
x| TSTRRIL, - s
.!i§§§§§§§§§?§?303 Anleitungen gelisteten Nutzungsanforderungen. 1- Vorderrad in das vordere Bein einsetzen. (6)
’g§§§§§§§§§;§:§§:‘:’¢3 Dieses Produkt ist mit EN 1888-2:2018+A1:2022 konform Ein Klickgerdusch weist darauf hin, dass das Vorderrad
peees” vollstandig montiert ist.
Durch Ziehen nach auBen priifen, ob das Rad sicher
17 befestigt ist. Auf der anderen Seite wiederholen.

2 - Driicken Sie zum Entfernen des Vorderrads den
Freigabeknopf (7)-1 und l6sen Sie das Vorderrad vom
vorderen Bein (7)-2.

Nuna et tous les logos associés sont des marques commerciales.

Instructions TRIV next Anleitung zu TRIV next 12
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Hinterrader
1- Hinterrad in das hintere Bein einsetzen. (8)

Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass das Hinterrad
vollstandig montiert ist.

Durch Ziehen nach aufen prifen, ob das Rad sicher
befestigt ist. Auf der anderen Seite wiederholen.

2 - Driicken Sie zum Entfernen des Hinterrads den
Freigabeknopf (9)-1und l6sen Sie das Hinterrad vom
hinteren Bein (9)-2.

Armlehne

! Sichern Sie das Kind immer mit dem Gurt. Die Armlehne ist
keine Ruckhaltevorrichtung.

1- Richten Sie die Armlehnenenden an den
Armlehnenhalterungen aus und stecken Sie sie so ein, dass
sie horbar einrasten. (10)

Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass die Armlehne
vollstandig montiert ist.

2 - Entfernen Sie die Armlehne, indem Sie die Armlehnen-
Freigabekndpfe (11)-1driicken und die Armlehne abnehmen
(1)-2.

Verdeckvisier

SchlieBen Sie den Reiverschluss des Verdeckvisiers an der
Innenseite des Verdecks. (12)

Produkt verwenden

lhr Kind sichern

1-

w

Driicken Sie den oberen Knopf am Verschluss

(13)-1 zur Freigabe des Verschlussriegels und entfernen Sie
die magnetischen Clips (13)-2. Setzen Sie Ihr Kind in den
Kinderwagen.

Stecken Sie die magnetischen Clips in den Verschluss. (14)

Legen Sie den Gurt eng an lhr Kind an, indem Sie die
Verstellriemen festziehen (15)-1. Ziehen Sie dann die
Tailleneinstellgurte nach oben (15)-2.

Schultergurt positionieren

1-

Die oberen Schultergurtverschliisse kdnnen zur Anpassung
nach oben und unten verschoben werden. (16)

Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen oder
-gleiten zu verhindern, sichern Sie |hr Kind stets mit Gurten
ab.

Stellen Sie sicher, dass der Gurt richtig angepasst und Ihr
Kind zuverldssig gesichert ist. Der Abstand zwischen dem
Kind und dem Schulterriemen sollte etwa die Dicke eines
Fingers betragen.

Legen Sie die Schultergurte NICHT Uberkreuz. Dadurch
wird Druck im Nacken des Kindes erzeugt.

Verdeck

1-

Offnen Sie das Verdeck, indem Sie das Verdeck zur
Vorderseite des Sitzes ziehen; driicken Sie es zum
SchlieBen nach hinten. Offnen Sie den ReiBverschluss am
Verdeck, um mehr Schatten zu spenden. (17)

Fur zusatzliche Belliftung klappen Sie die Abdeckung des
Verdeckfensters nach oben. (18)

Anleitung zu TRIV next

Neigung
Die Ruckenlehne hat 4 Neigungspositionen.

1- Sie kénnen die Riickenlehne anheben oder absenken,
indem Sie den Neigungseinstellknopf (19)-1 driicken und
die Rickenlehne nach oben oder unten ziehen (19)-2.

Bitte driicken Sie nicht den Knopf (19)-3 in der Mitte
des Neigungseinstellknopfs bei Anpassung des
Neigungswinkels.

Achten Sie darauf, die Neigung zur Verwendung
sachgemal anzupassen.

Wadenstiitze
Die Wadensttitze besitzt 2 Einstellpositionen.
1- Driicken Sie die Wadenstiitze zum Anheben nach oben.

2 - Senken Sie die Wadenstiitze ab, indem Sie den
Einstellknopf (20)-1driicken und nach unten driicken
(20)-2.

Griff
Der Griff hat 5 Positionen.

1- Passen Sie die Griffhéhe an, indem Sie den
Griffeinstellknopf (21)-1und den Griff nach oben oder unten
ziehen (21)-2.

Bremse

1- Sperren Sie die Hinterréder, indem Sie auf den Bremshebel
treten. (22)

2 - Lésen Sie die Hinterrider, indem Sie den Bremshebel
anheben. (23)

Betdtigen Sie die Bremse, wenn der Kinderwagen gestoppt
ist. Driicken Sie leicht gegen den Kinderwagen, um
sicherzustellen, dass die Bremse aktiviert ist.

Vordere Lenkstopps
In Gebrauchsposition:

Die vorderen Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem
Untergrund.

1-  Ziehen Sie den vorderen Lenkstopp zur Verriegelung des
Vorderrads (24)-1. Driicken Sie den vorderen Lenkstopp
nach innen. (24)-2

Klappposition:

Verriegeln Sie vor dem Zusammenklappen die Rader am
Kinderwagenrahmen nach vorne gerichtet. Dadurch kann der
Kinderwagen eigenstandig stehen.

2 - Mit nach vorne gerichtetem Vorderrad am
Kinderwagenrahmen ziehen Sie die Lenksperre zur
Verriegelung des Rads nach oben (25)-1und dricken sie
zur Freigabe nach unten (25)-2.

Zusammenklappen

Der Kinderwagen kann mit nach vorne gerichtetem Sitz, nach
hinten gerichteten Sitz oder ohne Sitz nicht zusammengeklappt
werden. Passen Sie den Griff vor dem Zusammenklappen auf die
niedrigste Position an und stellen Sie sicher, dass die vorderen
Lenkstopps gelést sind.

1- Falten Sie das Verdeck ein. (26)

2 - Driicken Sie den Klappfreigabeknopf (27)-1in der
Mitte des Neigungseinstellknopfs und driicken Sie den
Neigungseinstellknopf zusammen (27)-2.

3 - Klappen Sie den Sitz ein. (28)

Ziehen Sie den Klappgurt des Sitzes zum
Zusammenklappen des Kinderwagens. (29)

5 - Der Kinderwagen mit nach vorne gerichtetem Sitz kann auf
den Radern stehen, mit nach hinten gerichteten Sitz steht
er auf Griff und Hinterradern. (30)
- Driicken Sie die Klapptasten der Sitzhalterungen. (31)
7 - Klappen Sie den Kinderwagen zusammen. (32)
! Der Kinderwagen ohne Sitz kann auf dem Griff und den
vorderen Radern stehen.
Einsatz
1- Montieren Sie den Einsatz, indem Sie ihn liber dem Sitz

platzieren und Schulter-, Gurt- und Schrittgurt durch ihre
entsprechenden Schlitze fadeln. (33)

Zubehor

Bei einigen Modellen werden nicht alle Zubehérteile
mitgeliefert.

Stangenadapter

Bei Montage und Verwendung einer Babyschale Nuna
oder eines TRIV next-Babykorbs beachten Sie bitte die
Bedienungsanleitung von Babyschale bzw. Babykorb.

1-

(3]

2]

~N
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Bringen Sie die Stangenadapter an, indem Sie sie an den
Sitzhalterungen platzieren. Ein Klickgerdusch zeigt an, dass
die Stangenadapter befestigt sind. (34)(35)

Bringen Sie die Babyschale an, indem Sie sie auf den
Stangenadaptern platzieren. Ein Klickgerdusch weist darauf
hin, dass die Babyschale montiert ist. (36)

Bringen Sie den Babykorb an, indem Sie ihn an den
Stangenadaptern platzieren. Ein Klickgerdausch weist darauf
hin, dass der Babykorb montiert ist. (37)

Der Winkel von Babytrage und Babyschale kann mit
unseren verstellbaren Adaptern angepasst werden. (38)

Bei Verwendung entgegen der Fahrtrichtung entsprechen
die Buchstaben an den Stangenadaptern denen am
Kunststoffteil des Gestells. (39)

Bei Verwendung in Fahrtrichtung stehen die Buchstaben an
den Stangenadaptern denen am Kunststoffteil des Gestells
gegenlber. (40)

Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die
Freigabekndpfe an der Babyschale (41)-1dricken und die
Babyschale anheben (41)-2.

Entfernen Sie den Babykorb, indem Sie die Freigabekn&pfe
an der Seite des Babykorbs (42)-1driicken und den
Babykorb anheben (42)-2.

Entfernen Sie die Stangenadapter, indem Sie die
Adapterfreigabeknopfe (43)-1driicken und den Korb
anheben (43)-2.

Entfernen Sie Babyschale und Babykorb vor dem
Zusammenklappen.

Kinderwagen mit Stangenadaptern
zusammenklappen
Passen Sie vor dem Zusammenklappen des Kinderwagens mit

Stangenadaptern den Griff auf die niedrigste Position an. Zudem

sollten Sie die schwenkbaren Frontrader arretieren.

1-  Ziehen Sie den Klappgurt der Stangenadapter zum
Zusammenklappen des Kinderwagens. (44)

Der Kinderwagen mit Stangenadaptern kann auf dem Griff
und den vorderen Rédern stehen.

Regenschutz fiir TRIV next

Priifen Sie, ob das Verdeck vollstandig gedffnet ist, bevor Sie
den Regenschutz anbringen.

1- Bringen Sie den Regenschutz an, indem Sie ihn iber dem
Kinderwagen platzieren. (45)

Produkt angebracht ist.

Achten Sie IMMER darauf, den Regenschutz vor dem
Einsatz zu reinigen und zu trocknen.

Klappen Sie den Kinderwagen NICHT zusammen, wahrend
der Regenschutz angebracht ist.

Setzen Sie lhr Kind an heiRen Tagen NICHT in den
Kinderwagen, wenn der Regenschutz angebracht ist.

Textilteile anbringen
und entfernen

Befolgen Sie zum Abnehmen der Textilteile des Kindes wie
abgebildet die Schritte (46) - (59). Befolgen Sie die obigen
Schritte zum Wiederanbringen der Textilteile des Sitzes in
umgekehrter Reihenfolge.

Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem
feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel.
Verwenden Sie keine Silikonéle, da diese Schmutz und Dreck
anziehen. Bewahren Sie lhren Kinderwagen nicht an einem
feuchten Ort auf.

Bodenreinigungsprodukte und Oberflachenbehandlungen
kénnten mit den Kinderwagenrdadern interagieren. Lassen Sie
lhren Kinderwagen zur Vermeidung dieses Problems nicht auf
Holzbdden stehen. Legen Sie eine Barriere, wie einen Teppich,
eine Matte oder eine Pappe, unter den Kinderwagen.

Reinigen Sie die Rader des Kinderwagens regelmafig mit
Wasser, entfernen Sie den Schmutz.

Zur Gewahrleistung einer langen Einsatzzeit Ihres Kinderwagens

sollten Sie es nach Benutzung bei Regenwetter mit einem
weichen, saugfahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie zum Waschen und Trocknen das Pflegeetikett an
den Textilteilen.

Es ist selbst bei gewohnlichem Gebrauch normal, dass Textilien
nach langer Benutzung durch Sonnenlicht verblassen und
VerschleiRerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Nuna-Originalteile.

Prifen Sie regelmanig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden
Sie das Produkt nicht langer, falls Teile verschlissen oder
beschadigt sind oder fehlen.

Anleitung zu TRIV next

Priifen Sie STETS die Beliiftung, wenn der Regenschutz am



15

Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Handler vor
Ort. Fur die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

1

© 0 N O U b WN

Kinderwagengestell
Verdeck

Vorderrad (x2)

Hinterrad (x2)

Sitzauflage

Einsatz

Armlehne

Wadenstitze

Lenksperre

Ablagekorb
Wadenstiitze-Einstellknopf
Verschluss
Sitzfreigabeknopf
Schultergurtpolster

Griff

Griffeinstellknopf
Bremshebel

Klappgurt
Aufbewahrungstasche (maximale Last = 0,45 kg)
Neigungseinstellknopf/Faltfreigabeknopf
Verdeckfenster
Stangenadapter
Regenschutz
Verdeckvisier

Anleitung zu TRIV next
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Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.

Anleitung zu TRIV next 16
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A Raadpleeg het afzonderlijke waarschuwingsboekje voorafgaand aan het gebruik van het product.

BELANGRLIK!

ZORGVULDIG LEZEN EN
BEWAREN VOOR RAADPLEGING
IN DE TOEKOMST

Productinformatie
Modelnummer:
Fabricagedatum:
Garantie 2 - Draai de hendel omhoog om het frame van de
del t . (2
Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo wandelwagen te openen. (2)
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel 3 - Trek aan het zitje om het te openen. (3)
uw kind als uw famllle. Omdat wij achter ons product staa_n, Een “Klik™-geluid betekent dat het zitje is geopend.
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie K . R
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het Controleer of het wandelwagentje volledig open is gezet
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum klaar voor u doorgaat.
als u contact met ons opneemt.
Ga voor garantie-informatie naar: Zitje omdraaien

www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over
de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

Dit kinderwagenzitje is geschikt voor gebruik met kinderen die
aan de volgende eisen voldoen:

Geboorte tot 22 kg of 4 jaar, als dat zich eerder voordoet

Bij gebruik van het kinderwagenframe met de draagwieg of
Nuna-babyzitjes moet u de vereisten voor kindergebruik in deze
handleidingen volgen.

Dit product voldoet aan EN 1888-2:2018+A1:2022

Installeren

Open kinderwagen

1-  Neem het frame van de wandelwagen eruit. (1)

TRIV next-instructies

Draai het zitje indien nodig om.
1-  Druk op de ontgrendelknop (4)-1en til het zitje op (4)-2.

2 - Draai het zitje om en bevestig het vervolgens aan het
frame. (5)

Een “klik”-geluid betekent dat het zitje volledig is bevestigd

Voorwielen

1- Steek het voorwiel in de voorste poot. (6)

Een “klik”-geluid betekent dat het wiel volledig is bevestigd.

Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten te
trekken. Herhaal dit aan de andere kant.

2 - Om het voorwiel te verwijderen: druk op de
ontgrendelknop (7)-1 en maak het voorwiel los van de
voorpoot (7)-2.

Achterwielen

1- Steek het achterwiel in de achterste poot. (8)
Een “klik”-geluid betekent dat het achterwiel volledig is
bevestigd.

Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten te
trekken. Herhaal dit aan de andere kant.

2 - Om het achterwiel te verwijderen: druk op de
ontgrendelknop (9)-1en maak het achterwiel los van de
achterpoot (9)-2.

Armsteun

| Zethetkind altijd vast met de gordel. De armsteun is geen
bevestigingsmiddel.

1-  Lijn de armsteun uit met de armsteunbeugels en steek hem
er in tot hij op zijn plaats klikt. (10)

Een “klik”-geluid betekent dat de armsteun volledig is
bevestigd.

2 - Om de armsteun te verwijderen, drukt op de
armsteunontgrendelknoppen (11)-1 en verwijdert u de
armsteun (11)-2.

Kapklep

Rits de kapklep aan de binnenkant van de kap. (12)

Gebruik product

Uw kind beveiligen

1- Druk op de bovenste knop op de gesp (13)-1 voor het
vrijgeven van de gespbeugel en het verwijderen van de
magnetische klemmen (13)-2.

Plaats uw kind in de wandelwagen.

2 - Steek de magnetische klemmen in de gesp. (14)

w

Pas de gordels strak om uw kind door aan de instelbandjes
te trekken om vast te maken (15)-1 te schuiven. Trek
vervolgens de taille-instelbandjes naar buiten (15)-2.

Positie schouderriemen

1- De bovenste schouderriemgespen kunnen omhoog
en omlaag worden geschoven voor een nauwkeuriger
afstelling. (16)

Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of
glijden, moet u uw kind altijd met de riemen vastzetten.

Zorg er voor dat de riemen goed zijn afgesteld en dat

uw kind stevig vast zit. De ruimte tussen het kind en de
schouderriemen moet ongeveer de dikte van een vinger
zijn.

De schouderriemen NIET kruisen. Dat veroorzaakt druk op
de nek van het kind.

Kap

1- Om de kap te openen, trekt u deze naar voren over de
voorkant van het stoeltje, en om hem dicht te vouwen,
drukt u hem terug. Open de rits op de kap voor extra
schaduw. (17)

2 - Klap het raampje van de kap omhoog voor extra ventilatie.
(18)

Helling
Er zijn 4 schuine standen voor de rugsteun.

1- Om de rugsteun omhoog of omlaag te brengen, knijpt u
de instelknop in (19)-1 en trekt u de rugsteun omhoog of
omlaag (19)-2.

Druk niet op de knop (19)-3 in het midden van de
instelhendel schuinstand bij het aanpassen van de hoek
voor de schuinstand.

Controleer of de helling goed is ingesteld.

Kuitsteun
De kuitsteun heeft 2 standen.
1- Trek de kuitsteun omhoog om deze hoger te plaatsen.

2 - Druk op de instelknoppen in het midden van de kuitsteun
(20)-1 en druk de steun omlaag (20)-2.

Hendel
De handgreep heeft 5 standen.

1- Om de hoogte van de greep in te stellen, trekt u aan de
hoogte-instelknop (21)-1 en schuift u de greep omhoog of
omlaag (21)-2.

Rem
1- Trap op de remhendel om de achterwielen vast te zetten.
(22)

2 - Licht de remhendel op om de achterwielen los te maken.
(23)

Gebruik de rem altijd als de kinderwagen stilstaat. Druk de
kinderwagen iets vooruit om te controleren of de rem vast
zit.

Draaien van voorwielen blokkeren

In gebruiksstand:

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering voor de voorwielen op
ongelijke oppervlakken te gebruiken.

1- Trek de voorste draaiblokkering omhoog om het voorwiel
te vergrendelen. (24)-1 Duw de voorste draaiblokkering
omlaag om te ontgrendelen. (24)-2

Opvouwstand:
Vergrendel de wielen naar voren van het frame van de

wandelwagen voorafgaand aan opvouwen. Hierdoor kan de
wandelwagen zelf blijven staan.

2 - Met de voorwielen naar voren van het frame van de
wandelwagen, trekt u de blokkering van draaien van de
voorwielen omhoog (25)-1om het wiel te blokkeren en duw
omlaag (25)-2 om het te ontgrendelen.

Opvouwen

U kunt de kinderwagen opvouwen met vooruit kijkend zitje of
achteruit kijkend zitje of zonder het zitje. Stel voor het opvouwen
van de kinderwagen de greep in op de laagste stand en zorg
ervoor dat de voorste zwenkwielen ontgrendeld zijn.

1-  Vouw de kap op. (26)

2 - Druk op de ontgrendelknop opvouwen (27)-1op het
midden van de instelknop achterover hellen en knijp
vervolgens in de instelknop achterover hellen (27)-2.

3 - Vouw het zitje op. (28)

4 - Trek aan het opvouwbare gaas van het zitje om de
wandelwagen op te vouwen. (29)

5 - De wandelwagen met vooruit kijkend zitje kan staan met de
wielen, en met achteruit kijkend zitje kan het staan met de
handgreep en de achterwielen. (30)

6 - Druk op de opvouwknoppen van de zitsteunen. (31)

7 - Vouw de wandelwagen op. (32)

De kinderwagen zonder zitje kan staan op de greep en de
voorwielen.

TRIV next-instructies
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Inzetstuk

1-  Voor het monteren van het inzetstuk, plaatst u het inzetstuk
over het zitje en voert u de schouder-, heup- en kruisgordel
door de desbetreffende sleuven. (33)

Accessoires

! NIET alle accessoires worden bij alle modellen
meegeleverd.

Steunadapters

Zie de handleiding van de babydraagmodule en de draagwieg
voor montage en gebruik van de babydraagmodule Nuna en
TRIV next-draagwieg.

1-  Voor het bevestigen van de steunadapters plaatst u de
steunadapters op de zitsteunen. Een “klik”-geluid betekent
dat de steunadapters zijn bevestigd. (34)(35)

2 - Voor het bevestigen van de babydraagmodule, plaatst u
de babydraagmodule op de steunadapters. Een klikkend
geluid betekent dat de babydraagmodule is bevestigd. (36)

3 - Voor het bevestigen van de draagwieg plaatst u de

draagwieg op de steunadapters. Een “klik”-geluid betekent
dat de draagwieg is bevestigd. (37)

4 - De hoek van de babydraagmodule en de draagwieg kan
worden afgesteld met onze instelbare adapters. (38)

5 - Indien gebruikt in de achteruit kijkende modus, zijn de
letters op de steunadapters dezelfde als die op het plastic
van het frame. (39)

6 - Indien gebruikt in de vooruit kijkende modus, zijn de letters
op de steunadapters tegenovergesteld aan die op het
plastic van het frame. (40)

7 - Om het babyzitje te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (41)-1en tilt u het babyzitje op (41)-2.

8- Voor het verwijderen van de draagwieg drukt u op de
ontgrendelknoppen aan de zijkant van de draagwieg (42)-1
en tilt u de draagwieg omhoog (42)-2.

©

Voor het verwijderen van de steunadapters, trekt u aan de
ontgrendelknoppen van de adapter (43)-1en tilt u op
(43)-2.

Verwijder de babydraagmodule en de draagwieg
voorafgaand aan het opvouwen.

Vouw de wanddelwagen op
met steunadapters

Stel voor het opvouwen van de kinderwagen met steunadapters
de greep in op de laagste stand en zorg er voor dat de voorste
zwenkwielen vergrendeld zijn.

1- Trek aan het opvouwbare gaas van de steunadapters voor
het opvouwen van de wandelwagen. (44)

De kinderwagen met de steunadapters kan staan op de
greep en de voorwielen.

TRIV next-instructies

TRIV next regenkap

Controleer dat de kap volledig geopend is voorafgaand aan het
bevestigen van de regenkap.

1- Plaats de regenkap over de wandelwagen om deze te
monteren. (45)

Controleer ALTIJD de ventilatie met name bij warm weer
als het product is afgedekt door de regenkap.

Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en droog is voor
u deze weer opvouwt.

Vouw de wandelwagen NIET op wanneer de regenkap is
bevestigd.

Plaats uw kind NIET in de wandelwagen in warm weer en
met de regenkap bevestigd.

Zachte voorwerpen
los-en vastmaken

Voor het losmaken van zachte goederen, volgt u de stappen
(46) - (59) als getoond, en om de zachte goederen weer te
bevestigen, gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met

een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen of
bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat ze vuil
en roet aantrekken. Bewaar de kinderwagen niet in een vochtige
omgeving.

Vloerreinigingsproducten en afwerkingen kunnen inwerken op
wielen van de kinderwagen. Om dit te vermijden moet u uw
kinderwagen niet laten staan op houten vloeren. Plaats een
barriére, zoals een tapijt, mat of karton onder de kinderwagen.

Reinig de wielen regelmatig met water en verwijder het vuil.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat,
moet u hem na gebruik in de regen afvegen met een zachte
absorberende doek.

Raadpleeg het wasetiket dat aan de zachte goederen is
bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs bij
gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik de
kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd, gebroken
of ontbreken.

Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Wandelwagenframe
Kap

3 Voorwiel (x2)

4 Achterwiel (x2)

5 Zitkussen

6 Inzetstuk

7 Armsteun

8 Kuitsteun

9 Draaislot

10 Opbergmand

1" Instelknop voor kuitsteun

12 Gesp

13 Ontgrendelknop zitje

14 Schoudergordelkussens

15 Handgreep

16 Instelknop handgreep

17 Remgreep

18 Opvouwbare gordel

19 Opslagzak (maximale belasting= 0,45 kg)

20 Instelknop schuine stand/Ontgrendelknop opvouwen

21 Raampje van de kap

22 Steunadapters

23 Regenkap

24 Kapklep

TRIV next-instructies 20
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Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.
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A Fare riferimento al libretto di avvertenza separato prima di utilizzare il prodotto.

IMPORTANTE!

LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta
qualita in modo che crescano con il bambino e con la famiglia.
Poiché crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi sono coperti
da una garanzia personalizzata per prodotto che comincia dal
giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari

la prova d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Recapito

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisiti del bambino
per l'utilizzo

Questa seduta del passeggino é adatta per 'uso con bambini
con i seguenti requisiti:

Dalla nascita a 22 kg o 4 anni, qualunque degli eventi si verifichi
prima

Quando si utilizza il telaio del passeggino con le navicelle Nuna,
fare riferimento ai requisiti di utilizzo da parte del bambino
elencati nei manuali di istruzioni.

Questo prodotto & conforme alle norme
EN 1888-2:2018+A1:2022

Configurazione del prodotto

Apertura del passeggino
1- Estrarreil telaio del passeggino. (1)

2 - Ruotare il maniglione di spinta verso l'alto per aprire il
telaio del passeggino. (2)

w

Tirare la seduta per aprirlo. (3)
Quando si sente il “clic” significa che la seduta & aperta.

Verificare che il passeggino sia completamente bloccato
aperto prima di continuare.

Inversione della seduta

Se necessario, invertire la seduta.

1- Premere il pulsante di sgancio (4)-1e sollevare la seduta
(4)-2.

2 - Invertire la seduta, quindi fissarla al telaio. (5)

Quando si sente il “clic” significa che la seduta &
completamente fissata.

Ruote anteriori

1- Inserire la ruota anteriore nella gamba anteriore. (6)

Quando si sente il “clic” significa che la ruota anteriore &
montata completamente.

Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di
estrarla. Ripetere sul lato opposto.

2 - Perrimuovere la ruota anteriore, premere il pulsante di
sgancio (7)-1e staccare la ruota anteriore alla gamba
anteriore (7)-2.

Istruzioni TRIV next 22
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Ruote posteriori

1- |Inserire la ruota posteriore nella gamba posteriore. (8)

Quando si sente il “clic” significa che la ruota posteriore &
montata completamente.

Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di
estrarla. Ripetere sul lato opposto.

2 - Perrimuovere la ruota posteriore, premere il pulsante di
sgancio (9)-1 e staccare la ruota posteriore alla gamba
posteriore (9)-2.

Maniglione di sicurezza
! Proteggere sempre il bambino con la cintura. Il maniglione

.
di sicurezza non é un dispositivo di ritenuta.

1-  Allineare le estremita del maniglione di sicurezza con i
supporti del maniglione di sicurezza e inserire finché non
scatta in posizione. (10)

Quando si sente il “clic” significa che il maniglione di
sicurezza € montato completamente.

2 - Per rimuovere il maniglione di sicurezza, premere i pulsanti
di rilascio del maniglione di sicurezza (11)-1 e rimuovere il
maniglione di sicurezza (11)-2.

Visiera tettuccio

Chiudere la visiera tettuccio all’interno del tettuccio. (12)

Utilizzo del prodotto

Messa in sicurezza del bambino

1- Premere il pulsante superiore sulla fibbia (13)-1 per
sganciare la fibbia di bloccaggio e rimuovere i fermagli
magnetici (13)-2.

Posizionare il bambino nel passeggino.

N

Inserire i fermagli magnetici nella fibbia. (14)

w

Applicare la cintura al bambino tirando le cinghie di
regolazione per stringere (15)-1. Quindi, estrarre le cinghie
di regolazione inguinali (15)-2.

Posizione della cintura per le spalle

1- E possibile spostare verso l'alto e il basso le fibbie delle
cinture per le spalle superiori. (16)

Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o scivolamento,
allacciare il bambino con le cinture.

Assicurarsi che la cintura sia regolata correttamente e che
il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra il
bambino e la cintura per le spalle deve essere di circa lo
spessore di un dito.

NON incrociare le cinture per le spalle. Cid provochera
pressione sul collo del bambino.

Capottina

1-  Peraprire la capottina, tirarla verso la parte anteriore della
seduta e, per piegarla, spingerla verso il retro. Aprire la
cerniera sulla capottina per ottenere pit ombra. (17)

2 - Peruna maggiore ventilazione, sollevare la copertura della
finestrella della capottina. (18)

Reclinazione
Lo schienale puo essere regolato in 4 diverse posizioni di

reclinazione.

Istruzioni TRIV next

1-  Per sollevare o abbassare lo schienale, premere il pulsante
di regolazione della reclinazione (19)-1e tirare la seduta
verso l'alto o il basso (19)-2.

NON premere il pulsante di sblocco (19)-3 al centro del
pulsante di regolazione della reclinazione quando si regola
I'angolo di reclinazione.

Assicurarsi che la reclinazione sia regolata correttamente
per l'uso.

Pedanina poggiagambe
La pedanina poggiagambe ha 2 posizioni di utilizzo.
1-  Persollevare la pedanina poggiagambe, sollevarla.

2 - Per abbassare pedanina poggiagambe, premere il pulsante
di regolazione (20)-1 e spingerla verso il basso (20)-2.

Maniglione di spinta
Il maniglione di spinta ha 5 posizioni.

1- Perregolare l'altezza del maniglione di spinta, tirare il
pulsante di regolazione del maniglione di spinta (21)-1e
tirare il maniglione di spinta verso l'alto o il basso (21)-2.

Freno

1-  Perbloccare le ruote posteriori, abbassare la leva del freno.

(22)

2 - Persbloccare le ruote posteriori, sollevare la leva del freno.
(23)

Applicare sempre il freno quando si arresta il passeggino.
Spingere leggermente il passeggino per assicurarsi che il
freno sia inserito.

Bloccaggi anteriori orientabili
In posizione di utilizzo:

Raccomandiamo di utilizzare i il blocco delle ruote piroettanti
anteriori sulle superfici irregolari.

1-  Tirare verso l'alto il blocco della ruota piroettante anteriore
per bloccare la ruota anteriore. (24)-1 Spingere verso
il basso il blocco della ruota piroettante anteriore per
sbloccare. (24)-2

Posizione chiusa:

Bloccare le ruote davanti al telaio del passeggino prima di
chiuderlo. Cio consente al passeggino di rimanere in piedi.

2 - Con laruota anteriore davanti al telaio del passeggino,
tirare verso l'alto il blocco della ruota anteriore piroettante
(25)-1per bloccare la ruota e premere verso il basso (25)-2
per sbloccarla.

Chiusura

Il passeggino puod essere chiuso con la seduta fronte mondo

o fronte genitore oppure senza seduta. Prima di chiudere il
passeggino, regolare lil maniglione di spinta sulla posizione pit
bassa e assicurarsi che i blocchi delle ruote anteriori piroettanti
siano sbloccati.

1- Piegare la capottina. (26)

2 - Premere il pulsante di sblocco della chiusura (27)-1al
centro del pulsante di regolazione della reclinazione, quindi
sollevare il pulsante di regolazione della reclinazione
(27)-2.

3 - Piegare la seduta. (28)

4 - Tirare la cinghia di chiusura della seduta per chiudere il
passeggino. (29)

o

Il passeggino con la seduta rivolta fronte mondo pud
rimanere in piedi appoggiando sulle ruote e con la seduta
fronte genitore pud rimanere in piedi appoggiando sul
maniglione di spinta e sulle ruote posteriori. (30)

6 - Premere i pulsanti di piegatura dei supporti della seduta.
(31

7 - Chiudere il passeggino. (32)

Il passeggino senza seduta pud rimanere in piedi

appoggiando sul maniglione di spinta e sulle ruote anteriori.

Inserto

1-  Per montare l'inserto, collocarlo sopra la seduta e infilare
le le cinture per le spalle, le cinture inguinali e la cintura
spartigambe nelle rispettive fessure. (33)

Accessori

! NON tutti gli accessori sono compresi in alcuni modelli.

Adattatori

Per il montaggio e l'uso della navicella Nuna o con la navicella
TRIV next, fare riferimento al relativo manuale di istruzioni.

1-  Perfissare gli adattatori, collocarli sui supporti del
seggiolino. Quando si sente il “clic” significa che gli
adattatori delle cinture per le spalle sono fissati. (34)(35)

2 - Perfissare il seggiolino auto, collocarla sugli adattatori.
Quando si sente il “clic” significa che il seggiolino auto &
fissata. (36)

3 - Perfissare la navicella, collocarla sugli adattatori. Quando

si sente il “clic” significa che la navicella é fissata. (37)

4 - L'inclinazione del seggiolino auto e della navicella pud
essere regolato con gli adattatori regolabili. (38)

5 - Peragganciare gli adattatori, bisogna controllare le lettere
sugli adattatori ed agganciarli in corrispondenza della
stessa lettera sulla plastica del telaio. (39)

6 - Se utilizzato in modalita senso di marcia, le lettere sugli

adattatori di sostegno sono opposti a quelle sulla plastica
del telaio. (40)

7 - Per rimuovere il seggiolino auto, premere i pulsanti di
sgancio sul seggiolino auto (41)-1e sollevarlo (41)-2.

8- Per rimuovere la navicella, premere i pulsanti di rilascio sui
lati della navicella (42)-1e sollevarla (42)-2.

9 - Per rimuovere gli adattatori, premere i pulsanti di sgancio
dell’adattatore (43)-1e sollevare (43)-2.

! Rimuovere la navicella prima di piegare.

Chiusura del telaio con gli adattatori

Prima di chiudere il telaio con gli adattatori, regolare il
maniglione di spinta sulla posizione pil bassa e assicurarsi che
le ruote anteriori piroettanti siano bloccate.

1- Tirare la cinghia degli adattatori per chiudere il passeggino.
(44)

! Il passeggino con gli adattatori pud rimanere in piedi
appoggiando sul maniglione di spinta e le ruote anteriori.

Parapioggia TRIV next

Controllare che la capottina sia completamente aperta prima di
fissare il parapioggia.

1-  Perassemblare il parapioggia, collocarlo sopra il
passeggino. (45)

Con il parapioggia applicato al passeggino, controllare
SEMPRE la ventilazione.

Controllare SEMPRE che il parapioggia sia pulito e asciutto
prima di ripiegarlo.

NON chiudere il passeggino quando il parapioggia € ancora
fissato.

NON far sedere il bambino nel passeggino con il
parapioggia montato quando fa caldo.

Rimozione e montaggio del
rivestimento imbottito

Per staccare il rivestimento imbottito della seduta, seguire le
procedure (46) - (59) mostrate e per rimontare il rivestimento
imbottito della seduta, invertire le procedure di cui sopra.

Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. Non
utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono sporcizia e
polvere. Non lasciare il passeggino in sosta in luoghi umidi.

| prodotti e le finiture per la pulizia dei pavimenti potrebbero
interagire con le ruote del passeggino. Per evitare cio, non
lasciare il passeggino su pavimenti in legno. Collocare una
barriera come un tappeto, uno zerbino o un cartone sotto il
passeggino.

Pulire regolarmente le ruote del passeggino con acqua
eliminando lo sporco.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la
pioggia, strofinare il passeggino con un panno assorbente
morbido.

Fare riferimento all’etichetta di cura presente sul rivestimento
imbottito per istruzioni di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce
solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo periodo
d’uso, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali
Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente.
Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare di
utilizzare questo prodotto.

Istruzioni TRIV next 24




Elenco componenti 1
Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima 2
dell’'assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare il
rivenditore locale. Per 'assemblaggio non & necessario nessun
attrezzo.
1 Telaio passeggino
2 Capottina 5
3 Ruota anteriore (x2)
4 Ruota posteriore (x2)
5 Rivestimento
6 Inserto 7
7 Maniglione di sicurezza
8 Pedanina poggiagambe
- poggiag 6
- B Blocco ruote piroettanti
10 Cesto portaoggetti
1 Pulsante di regolazione pedanina poggiagambe
12 Fibbia
13 Pulsante di sgancio seduta 8
14 Imbottitura per cintura per le spalle
LR85 S
15 Maniglione di spinta BESEES. ossies
6% 6 %% %%
16 Pulsante di regolazione del maniglione di spinta .:E:E:E::" .353535352?
XXX £RRRXS
17 Levadelfreno < KKK
18 Cinghia per la chiusura
19 Tasca portaoggetti (carico massimo = 0,45 kg)
20 Pulsante di regolazione della reclinazione/Pulsante di
sblocco chiusura
21 Finestrella della capottina
22 Adattatori 3
23 Parapioggia
24  Visiera tettuccio
21
20
19
18
STRRRRRKS
Tr et s
17

8

Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

25 Istruzioni TRIV next Istruzioni TRIV next 26
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A Consulte el folleto de advertencia que viene por separado antes de usar el producto.

iIMPORTANTE!

LEAR DETENIDAMENTE
Y CONSERVAR PARA
FUTURAS CONSULTAS

Informacion del producto

Ndmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a proposito nuestros productos de alta calidad
para que puedan crecer tanto con su hijo como con su familia.
Como respaldamos nuestros productos, nuestros articulos estan
cubiertos por una garantia a medida para cada producto, a partir
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada la prueba
de compra, el nimero de modelo y la fecha de fabricacién
cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacién acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio
técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia adicional,
pdngase en contacto con nuestro departamento de atencién al
cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los
nifos para su uso

Este asiento para cochecito es apto para su uso con niflos que
cumplan los siguientes requisitos:

Desde el nacimiento hasta 22 kg o 4 afos, lo que ocurra primero

Cuando utilice la estructura del cochecito con el capazo o
los portabebés Nuna, consulte los requisitos de los nifios
para su uso que se indican en sus respectivos manuales de
instrucciones.

Este producto cumple las normas EN 1888-2:2018+A1:2022

Instrucciones para TRIV next

Montaje del producto

Abrir el cochecito
1- Saque la estructura del cochecito. (1)

2 - Gire el asa hacia arriba para abrir la estructura del
cochecito. (2)

3 - Tire del asiento para abrirlo. (3)

Cuando oiga un “clic”, significara que el asiento esta
abierto.

Compruebe que el cochecito esta completamente abierto y
bloqueado antes de continuar.

Cambio del asiento
Cambie de asiento si es necesario.

1- Presione el boton de desbloqueo del asiento (4)-1y levante
dicho asiento (4)-2.

2 - Invierta el asiento y acoplelo a la estructura. (5)

Cuando oiga un “clic”, significara que el asiento esta
completamente acoplado.

Ruedas delanteras

1- Introduzca la rueda delantera dentro de la pata delantera.
)

Cuando oiga un “clic”, significara que la rueda delantera
estd completamente montada.

Compruebe que la rueda esta colocada de forma segura
tirando de ella. Repita este paso en el lado contrario.

N

Para quitar la rueda delantera, presione el boton de
desbloqueo (7)-1y desmoéntela de la pata delantera (7)-2.

Ruedas traseras
1- Introduzca la rueda trasera dentro de la pata trasera. (8)

Cuando oiga un “clic”, significara que la trasera esta
completamente montada.

Compruebe que la rueda esta colocada de forma segura
tirando de ella. Repita este paso en el lado contrario.

2 - Para quitar la rueda trasera, presione el botén de
desbloqueo (9)-1y desmontela de la pata trasera (9)-2.

Reposabrazos

! Asegure siempre al nifio con el arnés. El reposabrazos no
es un dispositivo de sujecion.

1- Alinee los extremos del reposabrazos con los soportes del
reposabrazos e introdlzcalo hasta que quede sujeto en su
posicion mediante el sonido de un clic. (10)

Cuando escuche un “clic”, significara que el reposabrazos
estd completamente montado.

N

Para quitar el reposabrazos, presione los botones de
desbloqueo de dicho reposabrazos (11)-1y quite este (11)-2.

Visera de la capota

Cierre la cremallera de la visera de la capota en la parte interior
de dicha capota. (12)

Uso del producto

Asegurar al nifio

1-  Presione el botén superior de la hebilla (13)-1 para liberar
el seguro de la hebilla y quitar los enganches magnéticos
(13)-2. Coloque a su hijo en el cochecito.

2 - Introduzca los enganches magnéticos en le hebilla. (14)

3 - Ajuste el arnes perfectamente a su hijo tirando de las
correas de ajuste para apretar (15)-1. A continuacion, tire de
las correas de ajuste de la cintura hacia fuera (15)-2.

Posicién del arnés de los hombros

1- Las hebillas del arnés para los hombros superiores se
pueden mover hacia arriba y hacia abajo para un mayor
ajuste. (16)

Con el fin de evitar lesiones graves como consecuencia de
caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto con el arnés
en todo momento.

Aseglrese de que el arnés esta ajustado correctamente y
de que su hijo esta sujeto comodamente. El espacio entre
el nifio y el arnés para los hombros debera ser del grosor de
un dedo mas o menos.

NO cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace, podria
presionar el cuello del nifo.

Capota

1- Paraabrir la capota, tire de ella hacia adelante del asiento;
y para plegarla, empuijela hacia atras. Abra la cremallera de
la capota para obtener mas sombra y ventilacion. (17)

2 - Para una mayor ventilacién, levante la cubierta de la
ventana de la capota. (18)

Reclinacion
El respaldo puede colocarse en 4 posiciones de reclinacion.

1-  Para subir o bajar el respaldo, presione el botén de ajuste
de la reclinacion (19)-1y tire del respaldo hacia arriba o
hacia abajo (19)-2.

No presione el boton de desbloqueo (19)-3 situado en el
centro del botdn de ajuste de reclinacién cuando ajuste el
angulo para la reclinacion.

Aseglrese de que ajusta la reclinacion de forma adecuada
para su uso.

Soporte para las pantorrillas

Se puede utilizar el soporte para las pantorrillas en 2 posiciones
distintas.

1- Paraelevar el soporte para las pantorrillas, tire de él hacia
arriba.

2 - Para bajar el soporte para las pantorrillas, pulse el botén de
ajuste (20)-1y empuije hacia abajo (20)-2.

Manillar
El manillar se puede colocar en 5 posiciones distintas.

1-  Para ajustar la altura del manillar, pulse el botén de ajuste
del manillar (21)-1y tire del manillar hacia arriba o hacia
abajo (21)-2.

Freno

1- Parabloquear las ruedas traseras, pise la palanca del freno.
(22)

2 - Para desbloquear las ruedas traseras, levante la palanca
del freno. (23)

Ponga siempre el freno cuando el cochecito esté parado.
Empuje el cochecito ligeramente para asegurarse de que el
freno esta accionado.

Bloqueos de las ruedas

giratorias delanteras

En posicion de uso:

Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias
delanteras sobre las superficies irregulares.

1- Tire del bloqueo de las ruedas giratorias delanteras hacia
arriba para bloquear la rueda delantera. (24)-1 Presione
los bloqueos de las ruedas giratorias delanteras para
desbloquearlas. (24)-2

Posicion de plegado:
Bloquee las ruedas hacia adelante de la estructura del cochecito

antes de plegarlo. Esto permite que el cochecito se mantenga
de pie por si solo.

2 - Con larueda delantera hacia adelante de la estructura del
cochecito, tire hacia arriba el bloqueo giratorio delantero
(25)-1para bloguear la rueda y empuje hacia abajo (25)-2
para desbloquearla.

Instrucciones para TRIV next
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Plegar

El cochecito se puede plegar con el asiento orientado hacia
adelante o con el asiento orientado hacia atras o sin el asiento.
Antes de plegar el cochecito, ajuste el manillar en la posicion
mas baja y asegirese de que los bloqueos de las ruedas
giratorias delanteras estan desbloqueados.

1-  Pliegue la capota. (26)

2 - Presione el botén de desbloqueo de plegado (27)-1
situado en el centro del boton de ajuste de reclinaciony,
a continuacion, presione el botdn de ajuste de reclinaciéon
(27)-2.

3 - Pliegue el asiento. (28)

4 - Tire de la cincha de plegado del asiento para plegar el

cochecito. (29)

5 - Elcochecito con el asiento orientado hacia adelante puede
sostenerse con las ruedas, y el con asiento orientado
hacia atras puede sostenerse mediante el asa y las ruedas
traseras. (30)

6 - Presione los botones de plagado de los soportes del
asiento. (31)

7 - Pliegue el cochecito. (32)

! Elcochecito sin asiento puede sostenerse mediante el
manillar y las ruedas delanteras.

Accesorio

1- Paraensamblar el accesorio, coléquelo sobre el asiento
y pase los arneses para los hombros, la cintura y la
entrepierna a través de sus respectivas ranuras. (33)

Accesorios

! NO todos los accesorios estan incluidos en algunos
modelos.

Adaptadores de tubo

Para el portabebés Nuna y el uso y el montaje del el capazo
TRIV next, consulte los manuales de instrucciones
correspondientes.

1- Paraacoplar los adaptadores de tubo, coléquelos en los
soportes del asiento. Cuando oiga un “clic” significara que
los adaptadores de tubo estan acoplados. (34)(35)

2 - Paraacoplar el portabebés, coléquelo en los adaptadores
de tubo. Cuando escuche un “clic” significara que el
portabebés esta completamente acoplado. (36)

3 - Paraacoplar el capazo, coléquelo en los adaptadores de
tubo. Cuando escuche un “clic” significara que el capazo
esta completamente acoplada. (37)

4 - Elangulo del portabebés y del capazo se puede regular con
nuestros adaptadores ajustables. (38)

5 - Cuando se usa con la orientacién hacia atras, las letras
de los adaptadores del poste son las mismas que las del
plastico del marco. (39)

6 - Cuando se usa con la orientacién hacia adelante, las
letras de los adaptadores del poste son opuestas a las del
plastico del marco. (40)

7 - Para quitar el portabebés, pulse los botones de desbloqueo
ubicados en el portabebés (41)-1y levantelo (41)-2.

8 - Pararetirar el capazo, presione los botones de desbloqueo
del lado del capazo (42)-1y levante (42)-2.

Instrucciones para TRIV next

9 - Para quitar el adaptador de anillo, empuje los botones de
desblogueo de dicho adaptador (43)-1y levantelo (43)-2.

Quite el portabebés y el capazo antes de plegar el
producto.

Pliegue el cochecito con los
adaptadores de tubo

Antes de plegar el cochecito con los adaptadores de poste,
ajuste el manillar a la posicidon mas baja. Es recomendable que
los bloqueos giratorios delanteros estén activados.

1- Tire de la cincha de plegado de los adaptadores de tubo
para plegar el cochecito. (44)

El cochecito con los adaptadores de tubo puede sostenerse
mediante el manillar y las ruedas delanteras.

Capota impermeable TRIV next

Verifique que la capota esté completamente abierta antes de
colocar la cubierta impermeable.

1- Para montar la capota impermeable, coléquela sobre las
sillita. (45)

Aseglrese SIEMPRE de que haya una ventilacion adecuada
cuando coloque la capota impermeable en el producto.

Aseglrese SIEMPRE de que la capota impermeable esta
limpia y seca antes de plegarla.

NO pliegue la sillita cuando la capota impermeable esté
acoplada.

NO coloque al nifio en la sillita cuando haga calor con la
cubierta impermeable acoplada.

Desmontaje y montaje
del acolchado

Para desmontar el acolchado del asiento, siga los pasos
(46) - (59) como se muestra, y para volver a ensamblar dicho
acolchado, siga los pasos anteriores en orden inverso.

Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un
pafio hiimedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No
utilice lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad. No
guarde su cochecito en lugares hiimedos.

Los productos y acabados de limpieza de suelos pueden
interactuar con las ruedas de los cochecitos. Para evitarlo,

no deje el cochecito sobre suelos de madera. Coloque una
barrera como una alfombra, una esterilla o un carton debajo del
cochecito.

Limpie las ruedas del cochecito periddicamente con agua y
elimine la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie el cochecito con un pafio
suave y absorbente después de usarlo en un dia lluvioso.

Consulte la etiqueta de cuidados cosida al acolchado para
conocer las instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se
desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso,
incluso si se utiliza de una forma normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas originales
de Nuna.

Compruebe peridédicamente que todo funciona correctamente.
Si falta alguna pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada,
deje de utilizar este producto.

Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de
montar el producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto
con su proveedor local. No se necesita ninguna herramienta
para el montaje.

1 Estructura del cochecito

2 Capota

3 Rueda delantera (x2)

4 Rueda trasera (x2)

5 Acolchado del asiento

6 Accesorio

7 Reposabrazos

8 Soporte para las pantorrillas

9 Blogueo de las ruedas giratorias
10 Cesta portaobjetos

1 Botdn de ajuste del soporte para las pantorrillas
12 Hebilla

13 Botdn de desbloqueo del asiento

14 Acolchado del arnés para los hombros

15 Manillar

16 Botdn de ajuste del manillar

17 Palanca del freno

18 Cincha de plegado

19 Bolsa de almacenamiento (carga maxima = 0,45 kg)

20 Botdn de ajuste de reclinacion/Boton de desbloqueo de
plegado

21 Ventana de la capota

22 Adaptadores de alimentacion
23 Capota impermeable

24 Visera de la capota
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Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

Instrucciones para TRIV next

A\ Consulte o folheto de adverténcias antes de utilizar o produto.

IMPORTANTE!

LEIA ATENTAMENTE E
GUARDE PARA FUTURA

REFERENCIA

Informacgodes sobre o produto

Namero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do seu
filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos produtos,
0s Nossos equipamentos estao cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da respetiva compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de
compra, o nimero do modelo e a data de fabrico.

Para obter informacdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com

Cligue no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pegas de substitui¢ao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento do
apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizacao

Esta cadeira é adequada para criangas que cumpram os
seguintes requisitos:

Até 22 kg ou 4 anos, o0 que ocorrer primeiro

Sempre que utilizar a estrutura do carrinho com a alcofa ou o
transportadores Nuna, consulte os requisitos de utilizagdo nos
respetivos manuais de instrucoes.

Este produto cumpre a norma EN 1888-2:2018+A1:2022

Montagem do produto

Abrir o carrinho de bebé
1- Retire a estrutura do carrinho de bebé. (1)

2 - Rode a pega para cima para abrir a estrutura do carrinho de
bebé. (2)

3 - Puxe a cadeira para a abrir. (3)
O som de um clique indica que a cadeira esta aberta.

Verifique se o carrinho de bebé esta completamente aberto
e bloqueado antes de continuar.

Trocar a cadeira
Troque a cadeira, se necessario.

1-  Pressione o botdo de desbloqueio da cadeira (4)-1e
levante-a (4)-2.

2 - Vire a cadeira e encaixe-a na estrutura. (5)

O som de um clique indica que a cadeira esta
completamente encaixada.

Rodas dianteiras

1- Introduza a roda dianteira na perna dianteira. (6)

0O som de um clique indica que a roda dianteira esta
totalmente montada.

Verifique se a roda esta devidamente encaixada puxando-a
para fora. Repita no lado oposto.

2 - Pararemover a roda dianteira, pressione o botdo de
desbloqueio (7)-1 e desencaixe a roda dianteira da perna
dianteira (7)-2.

Rodas traseiras

1- Introduza a roda traseira na perna traseira. (8)

O som de um clique indica que a roda traseira esta
totalmente montada.

Verifique se a roda esta devidamente encaixada puxando-a
para fora. Repita no lado oposto.

2 - Pararemover a roda traseira, pressione o botdo de
desbloqueio (9)-1 e desencaixe a roda traseira da perna

Instrucdes para TRIV next
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Barra de protecao frontal

! Prenda sempre a crianga com as algas. A barra de protecdo
frontal ndo é um dispositivo de retengao.

1- Alinhe as extremidades da barra de protecao frontal com os
suportes da barra de protegao frontal e introduza até ouvir um
clique e ficar no lugar. (10)

O som de um clique indica que a barra de protecao frontal esta
totalmente montada.

2 - Pararemover a barra de protegéo frontal, pressione os botdes
de desbloqueio da barra de protegao frontal (11)-1 e retire a
barra de protecdo frontal (11)-2.

Visor da cobertura

Utilize o fecho para prender o visor da cobertura ao interior da
cobertura. (12)

Utilizagcao do produto

Prender a crianga

1- Pressione o botdo superior na fivela (13)-1 para soltar a fivela e
remova os ganchos magnéticos (13)-2.
Coloque a crianga no carrinho.

2 - Insira os ganchos magnéticos na fivela. (14)

3 - Ajuste as alcas confortavelmente ao corpo da crianga
puxando as correias de ajuste para apertar (15)-1. Em seguida,
retire as correias de ajuste da cintura (15)-2.

Posicao das algas

1- Asfivelas superiores das alcas podem mover-se para cima e
para baixo para um maior ajuste. (16)

Para evitar lesdes graves como consequéncia de quedas ou
deslizes, prenda sempre a crianga com as al¢as.

Certifique-se de que as al¢as estdo devidamente ajustadas e a
crianga segura. O espaco entre a crianca e as al¢as deve ter a
espessura aproximada de um dedo.

NAO cruze as correias dos ombros. Se fizer, estara a
pressionar o pescog¢o da crianga.

Cobertura

1- Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente da cadeira e,
empurre-a para tras para dobrar. Abra o fecho da cobertura
para ter mais sombra. (17)

2 - Para maior ventilagéo, destape a janela da cobertura. (18)

Reclinar
O apoio das costas apresenta 4 posicoes de reclinagdo.

1-  Para subir ou descer o apoio das costas, pressione o botdo de
ajuste da reclinacdo (19)-1e puxe o apoio das costas para cima
ou para baixo (19)-2.

! NAo pressione o botdo (19)-3 no meio da pega do botdo de
ajuste da reclinacdo ao ajustar o angulo de reclinagao.
Certifique-se de que a reclinagao esta corretamente ajustada.

Apoio da perna
O apoio da perna apresenta 2 posigdes de utilizagao.
1- Levante o apoio da perna para subi-lo.

2 - Para baixar o apoio da perna, pressione o botdo de ajuste
(20)-1 e pressione para baixo (20)-2.

Instrugdes para TRIV next

Pega
A pega possui 5 posi¢oes.

1-  Paraajustar a altura da pega, pressione o botao de ajuste
(21)-1e empurre a pega para cima ou para baixo (21)-2.

Travao

1- Parabloquear as rodas traseiras, pise a alavanca do travao.
(22)

2 - Para desbloquear as rodas traseiras, levante a alavanca do
travao. (23)

Acione o travdao sempre que parar o carrinho do bebé.
Empurre ligeiramente o carrinho de bebé para garantir
que o travao esta acionado.

Bloqueios giratérios dianteiros

Posicao de utilizagao:

Recomenda-se a utilizacdo dos bloqueios giratérios dianteiros lem
superficies irregulares.

1-  Puxe o bloqueio giratério dianteiro para bloquear a roda
dianteira. (24)-1 Pressione o bloqueio giratério para baixo para
desbloquear. (24)-2

Posicédo dobrado:
Bloqueie as rodas viradas para a frente da estrutura do carrinho

antes de dobrar. Isso permite que o carrinho se mantenha apoiado
na vertical.

2- Com aroda dianteira virada para a frente da estrutura do
carrinho, puxe o bloqueio giratério dianteiro para cima
(25)-1 para bloquear a roda e empurrar para baixo (25)-2
para a desbloquear.

Dobrar

O carrinho de bebé pode ser dobrado com a cadeira virada para
a frente ou virada para tras ou sem a cadeira. Antes de dobrar o
carrinho de bebé, ajuste a pega para a posi¢do inferior e certifique-
se de que os bloqueios giratorios dianteiros estao desbloqueados.

1- Dobre a cobertura. (26)

2 - Pressione o botdo de desbloqueio de dobragem (27)-1no
meio do botdo de ajuste da reclinagdo e, em seguida, aperte o
botdo de ajuste da reclinacao (27)-2.

3 - Dobre a cadeira. (28)

4 - Puxe o mecanismo de bloqueio da cadeira para dobrar o
carrinho de bebé. (29)

5 - O carrinho de bebé com a cadeira virada para a frente pode
ficar apoiado nas rodas e com a cadeira virada para tras na
pega e nas rodas traseiras. (30)

6 - Pressione o botdes de dobragem dos suportes da cadeira. (31)
7 - Dobre o carrinho de bebé. (32)

! O carrinho sem assento pode ficar de pé apoiado na pega e
nas rodas dianteiras.

Redutor

1-  Para montar o redutor, coloque o redutor sobre a cadeira e
passe as alcas e os cintos subabdominal e das virilhas através
das respetivas ranhuras. (33)

» 0
Acessorios
! Alguns modelos NAO incluem todos os acessorios estdo
incluidos.

Adaptadores

Para montagem e utilizacao do transportador Nuna e da alcofa
TRIV next, consulte o manual de instrugdes do transportador e
da alcofa.

1- Para encaixar os adaptadores, coloque-os nos suportes
da cadeira. O som de um clique indica que os adaptadores
estao encaixados. (34)(35)

2 - Para encaixar o transportador, coloque o transportador nos
adaptadores. O “clique” indica que o transportador esta
encaixado. (36)

3 - Paraencaixar a alcofa, coloque a alcofa nos adaptadores. O
“clique” indica que a alcofa esta encaixada. (37)

4 - 0 angulo do transportador pode ser regulado com os
nossos adaptadores ajustaveis. (38)

5 - Quando utilizado no modo virado para a retaguarda:,
as letras nos adaptadores sdo iguais as da estrutura de
plastico. (39)

6 - Quando utilizado no modo virado para a frente:, as letras

nos adaptadores estdo opostas as da estrutura de plastico.
(40)

7 - Pararemover o transportador, pressione os botdes de
desbloqueio do mesmo (41)-1 e levante-o (41)-2.

8 - Pararemover a alcofa, pressione os botdes de desbloqueio
na lateral da alcofa (42)-1e levante-a (42)-2.

9 - Pararemover os adaptadores, pressione os botdes de
desbloqueio dos adaptadores (43)-1e levante-os (43)-2.

! Remova o transportador e a alcofa antes de dobrar.

Dobrar o carrinho de bebé
com adaptadores

Antes de dobrar o carrinho com os adaptadores, ajuste a pega
para a posigao inferior e certifique-se de que os bloqueios
giratorios dianteiros estdo bloqueados.

1-  Puxe o mecanismo de bloqueio dos adaptadores para
dobrar o carrinho de bebé. (44)

O carrinho com adaptadores para cadeira pode ficar de pé
apoiado na pega e nas rodas dianteiras.

Capa impermeavel para a TRIV next

Certifique-se de que a cobertura esta completamente aberta
antes de encaixar a capa impermeavel.

1- Parainstalar a capa impermeavel, coloque-a sobre o
carrinho de bebé. (45)

Verifigue SEMPRE a ventilagdo quando a capa impermeavel
estiver instalada no produto.

Verifique SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa e seca
antes de a dobrar.

NAO dobre o carrinho de bebé com a capa impermeavel
encaixada.

NAO coloque a crianca no carrinho de bebé com a capa
impermeavel em tempo quente.

Retirar e montar a
capa de tecido

Para remover as capas de tecido acolchoado, siga os passos
(46) - (59), conforme ilustrado. Para instalar novamente as
capas de tecido acolchoado, siga os passos acima em ordem
inversa.

Limpeza e manutengao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com um pano
humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia. Nao
utilize lubrificantes de silicone, pois os mesmos atraem sujidade
e gordura. NAO armazene o carrinho de bebé num local hiimido.

Os produtos de limpeza e de acabamento de pavimentos podem
interferir com as rodas do carrinho de bebé. Para o evitar, ndo
deixe o seu carrinho de bebé em pisos de madeira. Coloque
uma barreira, como um tapete, colchao ou cartao, debaixo do
carrinho.

Limpe as rodas do carrinho de bebé regularmente com agua e
remova qualquer sujidade.

Para garantir uma utilizagdo duradoura, limpe o carrinho de bebé
com um pano macio e absorvente apoés a utilizagdo em tempo
chuvoso.

Consulte as instrugdes de lavagem e secagem na etiqueta
afixada na capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz
solar e que apresente desgaste apds um longo periodo de
utilizagdo, mesmo quando utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pecas originais da
Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se
alguma peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa a
utilizagdo deste produto.

Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes
da montagem. Se alguma pec¢a estiver em falta, contacte o
revendedor local. Ndo sdo necessarias ferramentas para a
montagem.

1 Estrutura do carrinho de bebé
2 Cobertura

3 Roda dianteira (x2)

4 Roda traseira (x2)

5 Capa de tecido acolchoado

6 Redutor

7 Barra de protecao frontal

8 Apoio da perna

9 Bloqueio giratério

10 Cesto de armazenamento

1 Botao de ajuste do apoio da perna
12 Fivela

13 Botao de desbloqueio da cadeira

14 Almofada das algas

15 Pega

16 Botao de ajuste da pega

17 Alavanca do travao

18 Mecanismo de bloqueio

19 Bolso de armazenamento (carga maxima = 0,45 kg)

20 Botao de ajuste da reclinagao/botdo de desbloqueio de
dobragem

21 Janela da cobertura
22 Adaptadores

23 Capa impermeavel
24  Visor da cobertura

Instrucdes para TRIV next
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Informacje o produkcie
Numer modelu:
3 Data produkgcji:
21 . .
Gwarancja Zakres zastosowania
Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowaliémy tak, aby Przeznaczenie dla dziecka
20 mogty rosnac razem z Twoim dzieckiem, jak rowniez z cata Ten wozek przeznaczony jest dla dzieci, ktére spetniaja ponizsze
rodzinga. Poniewaz jesteSmy przekonani o jakosSci naszych wymagania:
produktow, dlatego objete one sa gwarancjg konsumencka juz . X
od dnia jego zakupu. Zachowaj dowdd zakupu, numer modelu 0Od urodzenia do 22 kg lub do wieku 4 lat.
oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwarancji. Kiedy uzywasz wozek z gondola lub fotelikiem dla niemowlecia
W celu uzyskania informacji o gwarancii, nalezy odwiedzié strone ~ Z3P0znaj sie z wymiarami dziecka dla ktorego przeznaczony jest
internetowa: dany produkt zawartymi w instrukcjach obstugi tych produktow.
19 www.nunababy.com/warranty Ten produkt spetnia wymagania norm EN 1888-2:2018+A1:2022
18 Kontakt :
. ) _— Sktadanie produktu
W celu uzyskania informacji na temat czedci zamiennych,
serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych pytan nalezy . .
skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta Rozktadanie wozka
— info@nunababy.com 1-  Przygotuj stelaz wozka. (1)
TR www.nunababy.com
’:E:Z:i:i:?s:i:::::., 2 - Przekrec raczke do gory, aby roztozy¢ wozek. (2)
Sttt etetetotetete
S 3 - Pociagnij za siedzisko, aby je roztozyé. (3)
24 Dzwiek klikniecia oznacza, ze wozek jest catkowicie
roztozony.
17

Upewnij sie, ze wozek jest w catosci roztozony, zanim
bedziesz kontynuowat.

Nuna e todos os logétipos associados sao marcas comerciais.
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Zmiana kierunku ustawienia siedziska

Siedzisko moze by¢é montowane tytem lub przodem do kierunku
jazdy.

1-

2.

Nacisénij przycisk zwalniajacy siedzisko (4)-1i wymontuj je.
(4)-2

Obré¢ siedzisko i osadZ na mocowaniach stelaza wozka. (5)
DZzwiek "kliknigcia" oznacza, ze siedzisko jest zamocowane.

Montaz przednich két

1-

N

Zamocuj przednie kota do przednich ndg. (6)

Dzwigk "kliknigcia" oznacza, ze kota sa poprawnie
zatozone.

Sprawdz, czy kota zostaty poprawnie zamocowane poprzez
pociagniecie ich w dot.

Aby zdemontowac przednie koto, naciskaj jednoczesnie
przycisk zwalniajacy (7)-1i zdejmij przednie koto z przedniej
nogi (7)-2.

Montaz tylnych két

1-

Zamocuj tylne kota do tylnych ndg. (8)

Dzwiek "kliknigcia" oznacza, ze kota sg poprawnie
zatozone. (9)

Sprawdz, czy kota zostaty poprawnie zamocowane poprzez
pociagniecie ich w dot.

Aby zdemontowac tylne koto, naciskaj jednoczesnie
przycisk zwalniajacy (9)-1i zdejmij tylne koto z tylnej nogi
(9)-2.

Montaz patgka

1-

2.

Zawsze przypinaj dziecko uprzeza. Patgk nie stuzy do
przytrzymywania dziecka w wozku.

Dopasuj koncowki patgka do kohcdwek mocowania w
stelazu, a nastepnie wcisnij, zeby zablokowac. (10)

Dzwigk kliknigcia oznacza, ze montaz zostat zakonczony.

Aby zdemontowac patgk wciénij przycisk po obu stronach
(11)-1, a nastepnie pociagnij patak. (11)-2

Ostona przeciwstoneczna daszka

Przypiac, korzystajac z zamka btyskawicznego, ostone
przeciwstoneczng do wnetrza daszka. (12)

Uzycie produktu

Zabezpiecz swoje dziecko

1-

Nacisénij gorny przycisk na sprzaczce (13)-1w celu
zwolnienia zaczepu sprzaczki i odtagcz magnetyczne
zatrzaski (13)-2. Umies¢ dziecko w wozku.

W16z magnetyczne zatrzaski do sprzaczki. (14)

Dopasuj naciggniecie paséw (uprzezy) do Twojego dziecka
poprzez pociagniecie do gory klamerek regulujacych (15)-1.
Nastepnie pociagnij paski regulujace na biodrach (15)-2.

Regulacja pozycji pasow naramiennych

1-

Klamry w gérnych ramiennych pasach mogg by¢
przesuwane w dot i w gore, aby wyregulowac ich dtugosc.
(16)

Instrukcje TRIV next

Aby uniknaé powaznych obrazen spowodowanych
wypadnigciem dziecka lub wyslizgnieciem sie dziecka z
wozka, upewnij si¢, ze zawsze ma ono zapiete pasy.
Upewnij sig, ze Twoje dziecko jest dobrze zabezpieczone.
Przestrzefn pomiedzy ciatem dziecka, a gérnym pasem nie
powinna przekraczac grubosci jednego palca.

NIE krzyzuj pasoéw ramiennych, poniewaz skutkowac to
bedzie naciskiem na szyje dziecka.

Budka

1-

2.

Aby roztozy¢ budke, nalezy pociagna¢ do przodu, a w
odwrotnym kierunku - aby ztozy¢. Odepnij zamek w budce
dla lepszej ochrony przed $wiattem. (17)

Otworz okienko w budce dla lepszej wentylacji. (18)

Regulacja odchylenia oparcia
Mozna regulowa¢ oparcie w 4 pozycjach.

1-

Aby podniesc lub opusci¢ oparcie, naciénij przycisk
regulacji oparcia (19)-1i podnie$ oparcie do gory lub opusé
w dét. (19)-2.

NIE nalezy naciska¢ przycisku (19)-3 na Srodku przycisku
regulacji nachylenia podczas regulacji kata nachylenia.
Upewnij sig, ze nachylenie jest ustawione prawidtowo do
uzywania.

Regulacja podnézka
Podnézek moze by¢ ustawiony w 2 pozycjach.

1-  Aby podnies¢ pociagnij podnézek do géry.

2 - Aby obnizyé nacisnij przycisk regulacji podnézka (20)-1, a
nastepnie go obniz (20)-2.

Raczka

Raczka posiada 5 pozycji regulacji wysokosci.

1-  Aby dopasowaé wysoko$¢ raczki, naciénij przycisk regulaciji
raczki (21)-1, nastepnie pociagnij za raczke do gory lub w
dot (21)-2.

Hamulec

1-  Aby zablokowaé tylne kota, naciénij na dzwignie hamulca.
(22)

2 - Aby odblokowaé tylne kota, podnie$ dzwignie hamulca do
gory. (23)

! Zawsze uzywaj hamulca podczas postoju. Pchnij delikatnie

wozek dla sprawdzenia, ze hamulec zostat zatgczony.

Blokada przednich kot

W pozycji uzywania:

Zaleca sie uzywac blokade przednich kot obrotowych na
nierdwnych powierzchniach.

1-

Pociagnij blokade obrotowa do gory, aby zablokowat
przednie kota. (24)-1 Aby odblokowa¢, pociggnij blokade w
dot. (24)-2

Pozycja ztozenia:

Przed ztozeniem zablokuj do przodu kota ramy wozka. Dzieki
temu wozek moze sta¢ samodzielnie.

2.

Gdy przednie koto znajduje sie przed ramg wozka, pociagnij
przednia blokade obrotu do gory (25)-1, aby zablokowac
koto i naciénij (25)-2, aby je odblokowac.

Sktadanie wozka

Wodzek moze zostac ztozony z siedziskiem skierowanym
przodem, tytem do kierunku jazdy lub bez niego. Przed
ztozeniem wozka nalezy ustawic raczke w najnizszym potozeniu i
upewnic sie, czy blokady obrotu kot przednich sg zatagczone.

1-  Zt6z budke. (26)

2 - Wecisnij przycisk sktadania siedziska znajdujacy sie w
Srodkowej czesci uchwytu (27)-1i pociagnij uchwyt w gore
(27)-2.

Zt67 siedzisko. (28)

w

4 - Pociagnij tasme zwalniajaca, aby ztozyé wozek. (29)

5 - Stelaz ztozony wraz z siedziskiem skierowanym przodem
do kierunku jazdy moze sta¢ na kotach, a z siedziskiem
skierowanym tytem do kierunku jazdy moze sta¢ oparty na
raczce i tylnych kotach. (30)

6 - Nacisnij przyciski sktadania stelaza. (31)

7 - Ztdz wozek. (32)

Ztozony wozek bez siedziska moze stac oparty na raczce i
przednich kotach.

Wktadka

1-  Aby zamontowaé wktadke, umiesé jg na siedzisku,
przeciagnij pasy naramienne, biodrowe oraz na krocze
przez otwory. (33)

Akcesoria

! NIE wszystkie akcesoria sg dotaczone do pewnych modeli.

Adaptery do fotelika i gondoli

Kiedy uzywasz wozka z fotelikiem z serii Pipa lub gondola
zapoznaj sie z instrukcjami obstugi tych produktow.

1- Aby zamontowaé adaptery, umieé¢ je na mocowaniach
siedziska. Dzwigk klikniecia oznacza, ze adaptery sg
zamontowane. (34)(35)

2 - Aby zamontowat fotelik, nalezy umieécié go na
zamontowanych adapterach. Dzwiek kliknigcia oznacza, ze
fotelik jest zamontowany. (36)

w

Aby zamontowac¢ gondole, nalezy umiescic jg na
zamontowanych adapterach. Dzwiek kliknigcia oznacza, ze
gondola jest zamontowana. (37)

H

Kat nachylenia fotelika i gondoli dla niemowlat mozna
regulowac za pomocg naszych adapterdw. (38)

(3]

Podczas uzywania w trybie tytem do kierunku jazdy, litery
na adapterach sa takie same jak te w mocowaniach w
stelazu. (39)

)]

Podczas uzywania w trybie przodem do kierunku jazdy,
litery na adapterach sg przeciwne do tych w mocowaniach
w stelazu. (40)

~N

Aby odczepit fotelik, naciénij przyciski zwalniajace z
fotelika (41)-1i go podnie$ (41)-2.

8 - Aby odczepi¢ gondole, naciénij przyciski zwalniajace po
bokach (42)-1i jg podnies (42)-2.

©

Aby usunaé adaptery, pociagnij taSme zwalniajaca (43)-1i
unies adapter do gory (43)-2.

Zdemontuj fotelik lub gondole przed ztozeniem wozka.

Sktadanie wézka z adapterami

Przed ztozeniem wozka z adapterami nalezy ustawi¢ raczke
W najnizszym potozeniu i upewnic sig, czy blokady obrotu kot
przednich sg zatagczone.

1-  Pociagnij uprzaz zwalniajaca, aby ztozy¢ wozek. (44)

! W6bzek z adapterami, moze sta¢ oparty na raczce i
przednich kotach.

Folia przeciwdeszczowa TRIV next

Sprawdz czy budka jest catkowicie roztozona zanim zatozysz
folie.

1-  Aby zamontowat folie przeciwdeszczowa, umiesé ja na
siedzisku wozka. (45)

Zawsze upewnij sie, e siedzisko ma odpowiednig
wentylacje, kiedy zamontowana jest folia
przeciwdeszczowa.

Zawsze upewnij sie, ze folia jest czysta i sucha zanim jg
ztozysz.
NIE sktadaj wozka z natozong folig przeciwdeszczowa.

NIE wktadaj swojego dziecka do wozka z zamontowang
folig przeciwdeszczowa w upalne dni.

Demontaz i montaz
tapicerki siedziska

Demontaz tapicerki siedziska pokazano na rys. (46) - (59) Aby
ponownie zamontowac tapicerke, nalezy wykona¢ czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

Czys¢ rame i elementy plastikowe przy uzyciu suchej éciereczki.
Nie uzywaj druciakdw ani wybielacza. Nie uzywaj lubrykantow
poniewaz beda one gromadzity brud. Nie przechowuj wozka w
wilgotnym miejscu.

Produkty do czyszczenia podtdg i wykohczenia mogg wchodzi¢
w interakcje z kotami wozka. Aby tego uniknag, nie nalezy
pozostawiac wozka na drewnianych podtogach. Pod wozkiem
nalezy umiesci¢ bariere w postaci dywanika, maty lub kartonu.
Regularnie czys¢ kota przy pomocy wody.

Aby zapewnic¢ dtugotrwatg zywotnos¢ produktu, przetrzyj go
suchg Scierka po uzyciu podczas deszczowej pogodzie.

Czys¢ miekkie elementy zgodnie z instrukcjami podanymi na ich
metkach.

Normalnym jest, ze materiaty moga wyblakna¢ i przeciera¢ sie
po dtugotrwatym uzytkowaniu produktu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj tylko oryginalnych czesci
firmy Nuna.

Regularnie sprawdzaj, czy wozek dziata prawidtowo. Jesli jakas
czesc jest uszkodzona lub zepsuta, zaprzestah korzystania z
produktu.

Instrukcje TRIV next




Lista czesci 1

Upewnij sie, ze wszystkie czeSci znajduja sie w zestawie zanim 2

rozpoczniesz montaz. Jezeli brakuje jakiejkolwiek czesci,

skontaktuj sie ze swoim sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia

zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Stelaz wozka

2 Budka 5

3 Koto przednie (x2)

4 Koto tylne (x2)

5 Siedzisko

6 Whktadka 7

7 Patak

8 Podnézek 6

9 Blokada obrotu

10 Koszyk

1 Przycisk regulacji podndzka

12 Klamra

13 Przycisk sktadania stelaza 8

14 Naktadki na pasy /

e
15 Raczka £§§§§E‘
16 Przycisk regulaciji raczki :§§§§§§:
d 17 Dzwignia hamulca KK

18 Taéma zwalniajaca

19 Kieszonka (maksymalny tadunek = 0,45 kg)

20 Uchwyt do regulaciji odchylenia oparcia/Przycisk

sktadania

21 Okienko

22 Adaptery do fotelika i gondoli 3

23 Folia przeciwdeszczowa

24 Ostona przeciwstoneczna daszka
21
20
19
18

o2 I

% T
oot et totatetetetetels

< 00000:0‘0‘..,.

24

Nuna i wszystkie zwigzane loga sa znakami towarowymi.
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A PFed pouiivénim tohoto produktu si prec¢téte samostatnou brozuru s varovanim.

DULEZITE,

POKYNY SI POZORNE

PRECTETE A USCHOVEJTE
PRO POZDEJSi POUZITI

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly riist
s vasim ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym produktem
stojime, vztahuje se na n&j zaruka dva roky, ktera za¢ina platit
dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat, pfipravte si
doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dil(, servisu nebo dalsich dotazl k zaruce
kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

P

Pozadavky na pouzivani
s ditétem

Tento kocarek je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici
pozadavky:

Od narozeni do 22 kg nebo do 4 let podle toho, kterd podminka
bude splnéna dfive

P¥i pouzivani ramu ko¢arku s korbou TRIV next nebo
autosedackou Nuna pro novorozence dodrzujte pozadavky na

pouzivani s ditétem, které jsou uvedeny v pfislusnych navodech.

Tento produkt spliiuje normy EN 1888-2:2018+A1:2022

Sestaveni produktu

Rozlozeni ko¢arku
1-  Vyjméte ram koc&arku. (1)

2 - Pro rozlozeni ramu ko¢arku otoéte drzadlo nahoru. (2)

Navod k pouziti TRIV next

3 - Rozlozte sedatko jeho zatlagenim. (3)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti“,
rozloZeno.

znamena to, Ze sedatko je fadné

Nez budete pokra¢ovat, zkontrolujte, zda je ko¢arek zcela
zajistény.

Otoéeni sedaéky
Otocte prosim sedacku, je-li tfeba.

1- Stisknéte tlacitko pro uvolnéni sedatka (4)-1a zvednéte
sedatko nahoru (4)-2.

2 - Obratte sedatko a poté ho pfipevnéte k ramu. (5)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti
fadné pfipevnéno.

, znamena to, ze sedatko je

Pfedni kole¢ka
1- Zasuite predni kole¢ko do pfedni nohy. (6)

Jakmile se ozve ,,cvaknuti“,, znamena to, Ze pfedni kole¢ko
je spravné nainstalovano.

Zatazenim ovéfte, zda je kole¢ko fadné nainstalovano.
Zopakujte na opacné strané.

2 - Chcete-li pfedni kole&ko vyjmout, stisknéte uvolfiovaci
tlacitko (7)-1a vysunte predni kolecko z pfedni nohy (7)-2.

Zadni kole¢ka

1-  Zasunte zadni kole¢ko do zadni nohy. (8)

e

Jakmile se ozve ,,cvaknuti
spravné nainstalovano.

, znamena to, ze zadni kole¢ko je
Zatazenim ovéfte, zda je kolecko fadné nainstalovano.
Zopakujte na opacné strané.

2 - Chcete-li zadni kole¢ko vyjmout, stisknéte uvoliiovaci
tlacitko (9)-1a vysunte zadni kolecko ze zadni nohy (9)-2.

Opérka rukou
! Vzdy zajistéte své dité postrojem. Opérka rukou neni
zadrzné zafizeni.
1-  Zorientujte konce opérky rukou s drzaky opérky rukou a
zasunte tak, aby zacvakly na misto. (10)

Jakmile se ozve ,cvaknuti“, znamena to, Ze opérka rukou je
spravné nainstalovana.

2 - P¥i odnimani opérky rukou stisknéte uvolfiovaci tlagitka
opérky rukou (11)-1a sejméte opérku rukou (11)-2.
KSilt stiisky

Zapnéte zip ksiltu k vnitfni strané stfisky. (12)

PouzZivani produktu

Zajisténi ditéte
1-  Stisknutim horniho tlagitka na pfezce (13)-1 uvolnéte

zapadku prezky a vyjméte magnetické svorky (13)-2.
Umistéte dité do kocarku.

2 - Zasurite magnetické svorky do prezky. (14)

3 - Prizplsobte postroj ditéti utazenim stavécich popruhtl
(15)-1. Potom utahnéte popruhy pro nastaveni pasu (15)-2.

Poloha ramenniho postroje

1- Dalsi nastaveni lze provadét posouvanim hornich prezek
ramenniho postroje nahoru a dold. (16)

vzdy zajistéte své dité postrojem.

Zajistéte, aby byl postroj fadné upraven a aby bylo vase dité
tésné pfipoutano. Mezi ditétem a ramennim postrojem musi
byt prostor pfiblizné na tloustku jednoho prstu.

NEKRIZTE ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk ditéte.

St¥iska

1-  Chcete-li otevfit stfidku, zatladte ji smérem k predni &asti
sedacky. Chcete-li st¥isku slozit, pfitahnéte ji dozadu.
Rozepnutim zipu na stfiSce zlepsite zastinéni. (17)

2 - Pro zaji$téni lepsiho vétrani otodte kryt okénka ve st¥isce
smérem nahoru. (18)

Sklon
K dispozici jsou 4 polohy sklonu opérky.

1- Chcete-li opérku zvednout nebo spustit, stisknéte tlagitko
nastaveni sklonu (19)-1, a stlaéte seda¢ku nahoru nebo doll
(19)-2.

Prosim nedrzte tlacitko (19)-3 pojistky polohovani béhem
Gpravy Ghlu naklonu.
Ujistéte se, Ze naklon je fadné nastaven pro pouziti.

Opérka nohou
Opérka nohou ma 2 polohy.

1- Chcete-li opérku nohou umistit vy3e, zvednéte ji.

2 - Chcete-li opérku nohou nastavit nize, stisknéte pojistky
(20)-1, a zatlaéte opérku smérem doll (20)-2.

Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému zranéni,

Rukojet
Rukojet ma 5 poloh.

1-  Chcete-li upravit vysku rukojeti, zatahnéte za pojistky
rukojeti (21)-1a pfitahnéte rukojet nahoru nebo dold (21)-2.

Brzda

1-  Chcete-li zablokovat zadni kole&ka, $lapnéte na paku brzdy.

(22)

2 - Chcete-li odblokovat zadni kole¢ka, zvednéte paku brzdy.
(23)

Kdyz se koc¢arek nepohybuje, vzdy jej zabrzdéte. Mirné
zatlacte na kocarek a ovérte, zda je zabrzdény.

Zamky nataéeni pfednich koleé¢ek
Poloha pfi pouzivani:

Na nerovném povrchu doporucujeme zablokovat nataceni
prednich kolec¢ek.

1-  Vysunutim zamku nataceni pfedniho koleéka zablokujete
predni kolecko. (24)-1Zatlatenim zamku nataceni pfedniho
kolec¢ka odblokujete nataceni. (24)-2

Rozlozena poloha:

Pfed rozlozenim zablokujte kolecka tak, aby sméfovala smérem
pred ram ko&arku. To umozni, aby ko¢arek sam stal.

2 - Kdyz predni kole¢ka sméfuji pfed ram ko&arku, vysunutim
zamku nataceni pfedniho kole¢ka nahoru (25)-1 zablokujte
kole&ko a stisknutim doll (25)-2 jej odblokuijte.

Skladani

Kocarek lze slozit se sedatkem v orientaci po sméru nebo proti
sméru jizdy nebo bez sedatka. Pred slozenim kocarku nastavte
rukojet do nejnizsi polohy a zkontrolujte, zda neni zablokovano
nataceni prednich kolec¢ek.

1-  Slozte stisku. (26)

2 - Stisknéte uvolhovaci tlagitko pro rozlozeni (27)-1 uprostfed
tlacitka pro nastaveni sklonu a poté odjistéte pojistku pro
nastaveni sklonu (27)-2.

3 - Slozte sedatko. (28)

4 - Pro rozlozeni kogarku zatahnéte za popruh rozlozeni
sedatka. (29)

5 - Kocéarek se sedatkem v orientaci ve sméru jizdy mlze stat
na koleckach, a se sedatkem v orientaci proti sméru jizdy
mUze stat na rukojeti a zadnich kole¢kach. (30)

Stisknéte tlacitka sklopeni drzakl sedatka. (31)
7 - Slozte kogarek. (32)

Kocarek bez sedacky mUze stat za rukojet a pfedni kole¢ka.

Vlozka

1-  PFipouziti polozte vlozku na sedacku a protahnéte ramenni
postroj, bederni postroj a postroj pfes rozkrok pfislusnymi
otvory. (33)

Navod k pouziti TRIV next
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Pfislusenstvi

! U nékterych modeld neni nékteré pfislusenstvi k dispozici.

Adaptéry

Pokyny pro instalaci a pouzivani autosedac¢ky Nuna pro
novorozence a hlubokého korby TRIV next najdete v navodu na
pouziti autosedacky a hlubokého korby.

1-  P¥inasazovani adaptér(l umistéte adaptéry na drzaky
sedacky. ,Cvaknuti“ znamena, ze adaptéry jsou pfipojeny.
(34)(35)

2 - P¥inasazovani autosedacky umistéte autosedacku pro

novorozence na adaptéry. ,,Cvaknuti“ znamena, ze
autosedacka pro novorozence je pfipojena. (36)

3 - Pfinasazovani hluboké korby umistéte hlubokou korbu na
adaptéry. ,,Cvaknuti“ znamena, Ze korba je pfipojena. (37)

4 - Uhel autosedacky pro novorozence a hluboké korby lze
upravit s pouzitim nasich stavitelnych adaptérd. (38)

5 - PFi pouzivani v orientaci proti sméru jizdy jsou pismena
na adaptérech pro instalaci stejna, jako pismena na plastu
ramu. (39)

6 - PFi pouzivani v orientaci po sméru jizdy jsou pismena na
adaptérech opa¢na, nez pismena na plastu ramu. (40)

7 - Chcete-li odpojit autosedaéku pro novorozence, stisknéte

uvolnovaci tlac¢itka na autosedacce (41)-1a zvednéte (41)-2.

8 - Chcete-li hlubokou korbu odpojit, stisknéte uvolfiovaci
N tladitka korby (42)-1a zvednéte (42)-2.
[@0 9 - Chcete-li odpojit adaptéry, zatahnéte za uvoliovaci tlacitka

adaptéru (43)-1a zvednéte (43)-2.

! Pred slozenim sejméte autosedacku pro novorozence.

Rozlozeni ko¢arku s adaptéry

Pfed rozlozenim ko&arku s adaptéry pro instalaci nastavte
rukojet do nejnizsi polohy a zkontrolujte, zda je zablokovano
nataceni pfednich kolecek.

1-  ProrozloZzeni kogarku zatahnéte za popruh rozlozeni
adaptérd. (44)

Kocarek s adaptéry pro instalaci mdze stat za rukojet a
predni kolecka.

TRIV next Plasténka

Pfed nasazenim plasténky zkontrolujte, zda je stfiska zcela
oteviena.

1- Nasadte plasténku pfes sportovni nastavbu. (45)

! Kdy? je na kogarku umisténa plasténka, VZDY kontrolujte
vétrani.
Pfed slozenim VZDY zkontrolujte, zda byla plasténka
ocisténa a je sucha.
NESKLADEJTE ko&arek s nasazenou plasténkou.

NEUMISTUJTE své dité v horkém pocasi do koc¢arku s
nasazenou plasténkou.

Sejmuti a montaz
latkovych ¢asti
Pfi snimani latkovych &asti sedacky postupujte podle krokl

(46) - (59) podle obrazku. Pfi nasazovani latkovych ¢asti
postupujte dle pfedchoziho postupu v obraceném poradi.

43 Navod k pouziti TRIV next

now g w s o’ -

Cisténi a udrzba

Ram, plastové ¢asti a potah mlzete &istit vihkym hadfikem.
NepouZzivejte abrazivni prostfedky ani bélidlo. NepouzZivejte
silikonova maziva, ktera pfitahuji prach a necistoty. Kogarek
neskladujte na vlhkém misté.

S kolecky koc¢arku mohou kolidovat pfistroje na ¢isténi podlah a
jejich povrchové Gpravy. Aby se tomu zabranilo, neponechavejte
kocarek na dfevénych podlahach. Umistéte pod kocarek
prekazku, napfiklad hadr, rohozku nebo karton.

Kolecka ko¢arku pravidelné ¢istéte vodou a odstranujte veskeré
necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouzivani v destivém
pocasi otfete ko¢arek mékkym savym hadfikem.

Pokyny pro prani a sueni jsou uvedeny na $titku s pokyny pro
pécia Gdrzbu, ktery jsou pfipevnén na textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotfebuje se
v dUsledku prani a/nebo slune&niho zafeni, a to i pfi bézném
pouzivani.

Z bezpe&nostnich divodl pouzivejte pouze originalni dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vée funguje spravné. Pokud je
néktera ¢ast koCarku roztrzena, poskozena, nebo chybi,
prestaiite ko¢arek pouzivat.

#3 O
Seznam dilu
Pfed instalaci se prosim ujistéte, Ze zadna ¢ast sestavy nechybi.
V pfipadé, ze néktera ¢ast chybi, kontaktujte prodejce. K
sestaveni nejsou zapotiebi zadné nastroje.

© 0 N O O b wWwN =

Ram kocarku

Stiiska

Predni kolec¢ko (x2)

Zadni kolecko (x2)

Potah sedacky

Vlozka

Opérka rukou

Opérka nohou

Zamek nataceni kolecek

Ulozny kogik

Tlagitko nastaveni opérky nohou
Prezka

Tlacitko uvolnéni sedatka
Vlozky ramenniho postroje
Drzadlo

Tlagitko nastaveni drzadla
Packa brzdy

Popruh rozlozeni

Kapsa na ulozeni (maximalni zatizeni = 0,45 kg)
Tlacitko nastaveni sklonu/tlacitko uvolnéni sklonu
Okénko ve stfisce

Zakladni adaptér

Plasténka

Ksilt stfisky
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Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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A\ Pred pouzitim vyrobku si preéitajte samostatnd broZiru s vystrahami.

DOLEZITE

PRED POUZITIM PRECITAJTE
POZORNE TENTO NAVOD

A USCHOVAIJTE HO PRE
BUDUCU POTREBU

Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli
rast s vadim dietatom aj vadou rodinou. Pretoze si stojime za
nasim vyrobkom, vztahuje sa nan zaruka dva roky za¢inajic
driom zakipenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad
o klpe, ¢islo modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o
zaruke sa obratte na nae oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Poziadavky na
pouzivanie s detmi

Tento ko&ik je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spliiaja
nasledujlce poziadavky:

Od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o nastane
skor

Pri pouzivani ramu kocika s hlbokou korbou TRIV next alebo
detskou sedackou Nuna si pozrite poziadavky na pouzivanie s
detmi v prislusnych navodoch na pouzitie.

Tento vyrobok spifia poziadavky technickej normy

EN 1888-2:2018+A1:2022

Pokyny k vyrobku TRIV next

Zostavenie vyrobku

RozloZenie koc¢ika
1-  Vytiahnite ram kogika. (1)
2 - Otoé&enim rukovite smerom nahor rozlozite ram koéika. (2)
3 - Potiahnite sedacku, aby ste ju rozlozili. (3)
Zvuk ,cvaknutia® znamena, Ze je sedacka rozlozena.

Pred pokrac¢ovanim skontrolujte, ¢i je koCik Gplne rozlozeny
s0 zaistenymi zapadkami.

Zmena orientacie sedacky
V pripade potreby zmerite orientaciu sedacky.

1-  Stlatte uvolfovacie tlagidlo sedacky (4)-1a nadvihnite
sedacku (4)-2.

2 - Obratte sedatku a potom ju pripevnite k ramu. (5)
Zvuk ,,cvaknutia“ znamend, Ze je sedacka Uplne pripevnena.

Predné kolesa

1-  Zasunte predné koleso do prednej nohy. (6)

Zvuk ,cvaknutia® znamena, Ze je predné koleso Gplne
zostavené.

Potiahnutim smerom von skontrolujte, ¢i je koleso bezpeéne
pripevnené. Postup zopakujte na opacnej strane.

2 - Ak chcete vybrat predné koleso, stlatte uvolfiovacie
tlac¢idlo (7)-1a odpojte predné koleso od prednej nohy (7)-2.

Zadné kolesa
1-  Zasunte zadné koleso do zadnej nohy. (8)

Zvuk ,cvaknutia® znamena, ze je zadné koleso Gplne
zostavené.

Potiahnutim smerom von skontrolujte, ¢i je koleso bezpeéne
pripevnené. Postup zopakujte na opacnej strane.

2 - Ak chcete vybrat zadné koleso, stlatte uvolfovacie tlagidlo
(9)-1a odpojte zadné koleso od zadnej nohy (9)-2.

Drzadlo
! Vzdy zaistite dieta popruhmi. Drzadlo nie je zadrZiavacie
zariadenie.

1-  Zarovnajte konce drzadla s drziakmi drzadla a zasurite ho
tak, aby zacvaklo na miesto. (10)

Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je drzadlo Uplne zostavené.

2 - Ak chcete vybrat drzadlo, stlaéte uvolfovacie tlagidla
drzadla (11)-1a vyberte drzadlo (11)-2.
Ksilt striesky

Ksilt platennej striesky prizipsujte k vnitornej strane platennej
striesky. (12)

PouzZivanie vyrobku

Zaistenie diefata

1- Stlacte horné tlagidlo na spone (13)-1, aby ste uvolnili
zapadku spony a vyberte magnetické upevriovacie prvky
(13)-2. Vlozte dieta do kocika.

2 - Zasuite magnetické upeviiovacie prvky do spony. (14)

3 - Nasadte popruhy pohodlne na dieta potiahnutim za
nastavovacie remienky na dotiahnutie (15)-1. Potom
vytiahnite bedrové nastavovacie remienky (15)-2.

Poloha ramennych popruhov

1- Horné spony ramennych popruhov sa mézu pohybovat
nahor a nadol kvéli dodatoénému nastaveniu. (16)

Abx ste predisli vaznemu poraneniu v désledku padu alebo
vyklznutia, vzdy zaistite dieta pomocou popruhov.

Skontrolujte, ¢i s popruhy riadne nastavené a dieta
pohodlne zaistené. Medzera medzi dietfatom a ramennymi
popruhmi musi byt $iroka asi na hribku jedného prsta.
NEPREKRIZTE ramenné pasy. Sposobi to tlak na krk
dietata.

Textilna strieska

1- Ak chcete rozlozit platennd striesku, potiahnite ju smerom k
prednej ¢asti sedacky a ak ju budete chcief zlozit, potlacte
ju dozadu. Rozopnite zips na platennej strieske, ak chcete
ziskaf viac tiefa a vetrania. (17)

2 - Ak chcete zvysit vetranie, vyklopte kryt otvoru platennej
striesky. (18)

Sklon
Operadlo ma 4 polohy sklonu.

1- Ak chcete operadlo zvysit alebo znizit, stlatte tlacidlo na
nastavenie sklonu (19)-1a potiahnite operadlo nahor alebo
nadol (19)-2.

Pri nastavovani uhlu sklonu nestlacte tlacidlo (19)-3 v
strede tlacidla na nastavenie sklonu.
Skontrolujte, ¢i je sklon upraveny spravne pre pouzivanie.

Lytkova opierka
Lytkova opierka ma 2 polohy pouZzivania.

1- Ak chcete lytkova opierku zvysit, zdvihnite ju.

2 - Ak chcete lytkova opierku znizif, stlaéte nastavovacie
tlagidlo (20)-1 a zatla¢te nadol (20)-2.

Rukovat
Rukovat ma 5 poléh.

1- Ak chcete nastavit vy$ku rukovite, potiahnite tlagidlo na
nastavenie rukovite (21)-1a potiahnite rukovat nahor alebo
nadol (21)-2.

Brzda
1- Ak chcete zablokovat zadné kolesa, zosliapnite brzdova
packu. (22)

2 - Ak chcete odblokovat zadné kolesa, nadvihnite brzdovi
packu. (23)

Vzdy, ked'je kocik odstaveny, aktivujte brzdu. Jemne
zatlacte na kocik, aby ste sa uistili, ze je brzda zatiahnuta.

Predné zamky otacéania

V polohe na pouzivanie:

Na nerovnych povrchoch sa odporiéa pouzitie prednych zamkov
otacania.

1-  Vytiahnite predny zamok otagania dohora, aby ste zamkli
predné koleso. (24)-1 Ak chcete predny zamok otacania
odomkn(t, zatlaéte ho nadol. (24)-2

V zloZenej polohe:

Pred zloZenim zaistite kolesa pred ramom kocika. To umozni, aby
kocik stal sam.

2 - Ked'je predné koleso pred ramom kog&ika, potiahnite
predny zamok otacania nahor (25)-1, aby ste koleso zaistili
a zatlaenim nadol (25)-2 ho odistite.

ZlozZenie

Ko¢ik mozno zlozit so seda¢kou smerujicou dopredu, dozadu
alebo aj bez sedacky. Pred zlozenim koéika nastavte rukovat
do najniz3ej polohy a uistite sa, ze s predné zamky otacania
odistené.

1-  Zlozte platenna striesku. (26)

2 - Stlatte uvolfovacie tlagidlo skladania (27)-1v strede
tlacidla na nastavenie sklonu a potom stlacte tlacidlo na
nastavenie sklonu (27)-2.

3 - Zlozte sedacku. (28)
4 - Potiahnutim za skladaci popruh sedaéky zlozite kogik. (29)

5 - Kotik so sedatkou smerujicou tvarou dopredu méze stat
na kolesach, a so sedackou smerujicou tvarou dozadu
méze stat na rukoviti a zadnych kolesach. (30)

6 - Stlatte skladacie tlagidla drziakov sedacky. (31)
7 - Zlozte kotik. (32)

Kotik bez seda¢ky moze stat na rukoviti a prednych
kolesach.

Vlozka
1- Ak chcete zostavit vlozku, poloZte ju na na sedadlo a

prevlecte ramenné, bedrové a rozkrokové popruhy cez ich
prislusné otvory. (33)

Prislusenstvo

! Pri niektorych modeloch sa nedodava vsetko prislusenstvo
ako ich sucast.

Pokyny k vyrobku TRIV next
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Pripajacie adaptéry Cistenie a Gdrzba 1
ontadne sostavenia a pouzivania detskej sedacky Nuna a hibokel  ogisite ram, plastove casti a textil vinkou handrigkou, 2
h(ljbr z K tr;ex St pozrite navody na pouzitie detskej sedacky a ale nepouzivajte brisne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
OKeJ korby. Nepouzivajte silikonové maziva, pretoze viazu na seba necistoty
1-  Aby ste pripevnili pripajacie adaptéry, polozte ich na a $pinu. Neskladujte ko¢ik na vihkom mieste.
dr?iglfy §eda€:ky.‘Zvuk‘ ,,cvaknl.‘ltia“ znamena, ze si Prostriedky na gistenie podlah a povrchové Gpravy mézu posobit
pripajacie adaptéry pripevnené. (34)(35) na kolesa ko&ikov. Aby ste tomu predisli, nenechavajte kocik na 5
2 Aby ste pripevnili detski sedacku, polozte ju na pripajacie firevene[podlahe. f’od kocik umigstnite nieco na oddelenie, ako
adaptéry. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je detska sedacka je koberéek, podlozka alebo karton.
pripevnena. (36) Pravidelne Cistite kolesa kocika vodou a odstrante vsetku $pinu.
3 - Aby ste pripevnili hibokd korbu polozte ju na pripajacie Aby ste zaistili dlhodobé pouzivanie, po pouziti v dazdivom
adaptéry. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, e je hlboka korba pocasi utrite kocik mikkou absorp&nou handric¢kou. 7
pripevnena. (37) Pozrite si $titok s ndvodom na osetrovanie, ktory je pripevneny
4 - Uhol detskej sedagky a prenosnej postielky mozno nastavit k Tak!(ym textiliam, a kde st uvedené pokyny na umyvanie a
pomocou nasich nastavitelnych adaptérov. (38) susenie. 6
5. pri sitt im tva dozadu si oi . Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného
- rripouz |hsrr;erotv’an|rrr1] varouk’ Oia u sulplime_na na3g Ziarenia a po dlhom pouzivani bude vykazovat opotrebovanie aj
pripajacich adaptéroch rovnaké ako na plaste ramu. (39) pri normélnom pouZivani,
6- Pri pouziti smerovanim tvér?u dopredu st pismena na Z bezpe¢nostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od
p‘rlpajailgh adaptéroch opacne oproti tym na plastovom spolo&nosti Nuna.
rame.
(40) Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma. Ak st 8
7 - Akchcete vybrat detskd sedacku, stlatte uvolfiovacie ktorékolvek Casti roztrhnuté, zlomené alebo chybaij, prestarite ;3:5:3::;0;.,;,.,.“ 2
tlagidla na detskej sedacke (41)-1a zdvihnite ju (41)-2. tento vyrobok pouzivat. RIREE8S £
B85 L35
8- Ak chcete vybrat hlboki korbu stladte uvolfiovacie tlagidla gg:sgg::”" ;:E:E:E::.: g
na boku hlbokej korby (42)-1a zdvihnite ju (42)-2. N . o " . RS Jasssss
R T Zoznam jednotlivych casti S
9 - Ak chcete vybrat pripajacie adaptéry, potiahnite N L N L .
uvoliiovacie tlagidla adaptéra (43)-1a zdvihnite ich (43)-2. Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky ¢asti. Ak chyba
ktorakolvek ¢ast, obratte sa na svojho predajcu.
! Pred zlozenim vyberte detskd sedacku a hlbokd korbu. Na zostavenie nie st potrebné Ziadne nastroje.
. . 1 Ram kocika
» - .z . P .
Zlozte kocik s pripajacimi adaptérmi 2 Textilna strieska
Pred zloZenim ko&ika s pripajacimi adaptérmi nastavte rukovat 3 Predné koleso (x2) 3
do najniz3ej polohy a uistite sa, Ze s predné zamky otacania .
Jaistené. 4 Zadné koleso (x2)
. . L . 5 Caldnenie sedagk
1-  Potiahnutim za skladaci popruh pripajacich adaptérov a Ljnenle sedacky
zlozite kocik. (44) 6 Vlozka 21
! Ko¢ik s pripajacimi adaptérmi méze stat na rukoviti a 7 Drzadlo
prednych kolesach. 8 Lytkova opierka
9 Zamok otacania 20
2
Plastenka TRIV next 10 UOlozny kosik
Pred pripevnenim plastenky skontrolujte, ¢i je textilna strieska 1 Tlagidlo na nastavenie ytkovej opierky
Gplne rozlozena.
12 Spona
1- Ak chcete zostavit plastenku umiestnite ju nad ko¢ik. (45) 13 Uvoliovacie tlagidlo sedacky
! Ked'je plastenka na vyrobku, VZDY skontrolujte vetranie. 14 Poduska ramennych popruhov 19
Pred zlvoie’nim VZDY skontrolujte, &i je pladtenka vycistena 15 Rukovaf
avysusena. 16 Tlagidlo na nastavenie rukovite 18
NESKLADAJTE kocik s pri lastenkou.
otik s Empevnenou plastenkou 17 Brzdova packa
V horGicom po¢asi NEDAVAJTE dieta do kogika s 18 SKiadaci h
pripevnenou plastenkou. adaci popru
19 Odkladacie vrecko (maximalna zataz = 0,45 kg)
. . . 20  Tlatidlo na nastavenie sklonu/Uvoliiovacie tlacidlo '.'. ":::‘
Odpojenie a zostavenie skiadania
makky(:h textilii 21 Otvor platennej striesky SRR
22 Pripajacie adaptér
Ak chcete odpojit mékké textilie sedacky, postupujte podla ‘3 ) pLery 24
krokov (46) - (59), ako je znazornené, a ak chcete méakké textilie 23 Plastenka
sedacky pripojit spat, postupujte podla vyssie uvedenych krokov 24 Ksilt striesky 17
v opa¢nom poradi.

Nuna a vSetky pridruzené loga st ochranné znamky.
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A Prije upotrebe proizvoda pogledajte zasebnu brosuru s upozorenjima.

VAZNO!

PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE
ZA BUDUCU UPORABU

Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako
bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo

iza naseg proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom za
proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no $to nas kontaktirate
pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva
kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ova sjedalica za kolica prikladna je za djecu koja su sljedecih
mjera:

Od rodenja do 22 kg ili 4 godine, koje od toga prije nastupi

Kad se okvir djecjih kolica koristi s kosarom za bebu ili Nuna
nosiljkama za bebu pogledajte uvjete i mjere djeteta navedene u
odgovaraju¢em priru¢niku s uputama tog proizvoda.

Ovaj proizvod uskladen je s EN 1888-2:2018+A1:2022

Postavljanje proizvoda

Otvaranje kolica

1-  Izvadite okvir kolica. (1)

2 - Rotirajte ru¢ku prema gore radi otvaranja okvira kolica. (2)
3 - Povucite sjedalicu kako bi se otvorila. (3)

Zvuk ,klik“ znaci da je sjedalica otvorena.

Prije nastavka provjerite jesu li kolica pravilno i dobro
ucévrscena.

49 Upute za TRIV next

Okretanje sjedalice
Prema potrebi okrenite smjer sjedalice.

1- Pritisnite tipku za oslobadanije sjedalice (4)-1i podignite
sjedalicu (4)-2.

2 - Okrenite smjer sjedalice i postavite je na okvir. (5)

Zvuk ,klik* znadi da je sjedalica pravilno uévrséena

Predniji kotaci

1-  Umetnite predniji kota¢ u prednju nogu. (6)

Zvuk ,klik“ znaci kako da je prednji kota¢ pravilno uévrséen.

Provijerite je li kota¢ pravilno u¢vrscen tako Sto Cete ga
povuci prema van. Ponovite na drugoj strani.

N

Za skidanje prednjeg kotaca pritisnite tipku za oslobadanje
(7)-1i skinite predniji kota¢ s prednje noge (7)-2.

Straznji kotaci
1-  Umetnite straznji kota¢ u straznju nogu. (8)
Zvuk ,klik* znaci da je straznji kota¢ pravilno uévrscen.

Provijerite je li kota¢ pravilno u¢vrscen tako sto Cete ga
povuci prema van. Ponovite na drugoj strani.

N

Za skidanje straznjeg kotaca pritisnite tipku za oslobadanje
(9)-1i skinite straznji kota¢ sa straznje noge (9)-2.

Precka za ruke

! Dijete uvijek uévrstite pojasevima. Precka za ruke ne sluzi
za osiguravanije i u¢vrscivanje djeteta.

1-  Poravnajte krajeve pre¢ke za ruke s nosaéima precke za
ruke i umetnite dok se ne zacuje klik. (10)

Zvuk ,klik“ znaci kako je precka za ruke pravilno uévrdcena.

2 - Zaskidanje pre¢ke za ruke pritisnite tipke za oslobadanje
precke za ruke (11)-1i skinite prec¢ku za ruke (11)-2.

Sjenilo protiv sunca za krovié

Patentnim zatvaracem pri¢vrstite sjenilo protiv sunca na
unutarnju stranu krovica. (12)

Koristenje proizvoda

Osiguravanje i pri¢vrééivanje djeteta

1- Pritisnite gornji gumb na kopéi (13)-1 kako biste oslobodili
jezi¢ac kopce i uklnili magnetske stezaljke (13)-2. Stavite
dijete u kolica.

N

Umetnite magnetske stezaljke u kopc¢u. (14)

w

Namjestite trake za pri¢vricivanje na dijete povla¢enjem
traka za podesavanje kako biste ih ¢vrsto zategnuli (15)-1.
Zatim povucite trake za podesavanje na struku prema van
(15)-2.

PolozZaj ramenog pojasa

1- Kopé&e gornjeg ramenog pojasa mogu se pomicati prema
gore i prema dolje za dodatno podesavanije. (16)

Radi spriecavanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili
isklizavanja dijete uvijek u¢vrstite pojasevima.

Provijerite jesu li pojasevi pravilno namjesteni i je li dijete
dobro i pravilno u¢vrs¢eno. Razmak izmedu djeteta i
ramenih pojasa smije biti priblizno debljine jednog prsta.

NE krizajte ramene pojaseve. Time biste prouzrocili pritisak
na vrat djeteta.

Krovié

1- Zaotvaranje kroviéa povucite ga prema prednjem dijelu
sjedalice, a za sklapanje ga gurnite natrag. Otvorite patentni
zatvara¢ na krovicu radi dodatnog zasjenjivanja. (17)

2 - Zabolje prozradivanje odignite pokrov prozoréi¢a na
krovicu. (18)

Naginjanje
Postoje 4 poloZaja nagiba naslona za leda.

1- Zapodizanje ili spustanje naslona za leda, stisnite tipku za
podesavanje nagiba (19)-1i gurnite naslon za leda prema
gore ili dolje (19)-2.

NE pritiscite tipku (19)-3 u sredini tipke za podesavanje
nagiba prilikom podesavanje kuta nagiba.
Provjerite je li nagib pravilno namjesten za upotrebu.

Potpora za noge
Potpora za noge ima 2 poloZaja za upotrebu.

1- Zapodizanje potpore za noge, podignite je.

2 - Zaspustanje potpore za noge pritisnite tipku za
podesavanje (20)-1i gurnite prema dolje (20)-2.

Rucka
Rucka ima 5 polozaja.

1- Zapodesavanje visine ru¢ke povucite tipku za pode$avanje
rucke (21)-1i povucite ru¢ku prema gore ili dolje (21)-2.

Kocnica

1- Zablokadu straznjih kotaéa nogom pritisnite polugu
koénice. (22)

2

Za odblokiranje straznjih kotaca odignite polugu koc¢nice.

(23)

Uvijek koristite ko¢nicu kad su kolica zaustavljena. Lagano
gurnite kolica kako biste aktivirali ko¢nicu.

Blokada zakretanja prednjeg kraja
Polozaj tijekom upotrebe:

Na neravnim povrsinama preporucuje se koristenje blokada
zakretanja prednjeg kraja.

1-  Povucite blokadu zakretanja prednjeg kraja prema gore radi
blokade prednjih kotaca. (24)-1 Gurnite blokadu zakretanja
prednjeg kraja prema dolje kako biste odblokirali. (24)-2

Polozaj za preklapanje:

Prije preklapanja blokirajte kotaci¢e na okviru djegjih kolica
usmjerene prema naprijed. To ée omoguciti samostalno stajanje
djecjih kolica.

2 - S blokiranim kota&i¢ima na okviru djegjih kolica
usmjerenima prema naprijed povucite blokadu okretanja
prednjih kotagi¢a prema gore (25)-1da biste blokirali
kotaci¢, a povucite je prema dolje (25)-2 da biste ga
deblokirali.

Preklapanje

Kolica se mogu sklopiti sa sjedalicom okrenutom u smjeru
voznje, sjedalicom okrenutom suprotno od smjera voznje ili
bez sjedalice. Prije sklapanja kolica namjestite ru¢ku na najnizi
polozaj i provjerite jesu li blokade zakretanja prednjeg kraja
odblokirane.

1-  Sklopite krovié. (26)

2 - Pritisnite tipku za oslobadanje radi preklapanja (27)-1na
sredini tipke za pode$avanje nagiba i zatim stisnite tipku za
podesavanje nagiba (27)-2.

3 - Sklopite sjedalicu. (28)

4 - Povucite traku za sklapanje sjedalice kako biste preklopili
kolica. (29)

5 - Kolica sa sjedalicom okrenutom u smjeru voznje mogu
stajati oslonjena na kotace,, a sa sjedalicom okrenutom
suprotno od smjera voZnje mogu stajati oslonjena na ruc¢ku
i straznje kotace. (30)

2]

Pritisnite tipke za preklapanje nosaca sjedalice. (31)

7 - Sklopite kolica. (32)

Djecja kolica bez sjedalice mogu stajati na rucki i prednjim
kotacima.

Umetak

1-  Zapostavljanje umetka postavite ga preko sjedala i
provucite opremu za uévrééivanje ramena, struka i
pri¢vrsnog remena kroz odgovarajuce utore. (33)

Dodatna oprema

! Na nekim modelima nije uklju¢ena sva dodatna oprema.

Adapteri za postavljanje

Za pri¢vrscivanje i koridtenje Nuna nosiljke za bebe i TRIV next
nosiljke pogledajte priru¢nik za upotrebu nosiljke za bebe i
nosiljke.

1-  Zapri¢vrséivanje adaptera za postavljanje postavite
adaptere na nosace sjedalice. Zvuk ,,klik“ znaci da su
adapteri za postavljanje pri¢vrsceni. (34)(35)

2 - Zapri¢vriéivanje nosiljke za bebe postavite je na adaptere
za postavljanje. Zvuk ,klik“ znaci da je nosiljka za bebe
pri¢vrécena. (36)

Upute za TRIV next
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3 - Zaprivréivanje nosiljke postavite je na adaptere za e H -4 H
postavljanje. Zvuk ,klik“ znaci da je nosiljka pri¢vrscena. Clscenje | Odrzavanje 1
(37) Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom, ali 2
. - . - nemojte koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljiva¢. Ne koristite
4- Ku_t‘nosmge z'a'bebs ! I()(ogare za3téebu mogu se prilagoditi silikonska sredstva za podmazivanja jer ¢e privlaciti prljavstinu i
nasim podesivim adapterima. (38) prasinu. Ne spremajte kolica na vlazno mjesto.
5- Kad se koristi okrenuta suprotno od smjera voznje, slovana  Pproizvodi za &is¢enje podova i sredstva za poliranje mogu dogi
adapterima za postavljanje isti su kao oni na plastici okvira. y interakciju s kotaci¢ima djegjih kolica. Kako biste to izbjegli, 5
(39) ne ostavljajte kolica na drvenom podu. Ispod kolica postavite
6 - Kad se koristi okrenuta u smjeru voznje, slova na podlogu poput tepiha, prostirke ili kartona.
adapterima za postavljanje suprotna su od onih na plastici Kotace kolica redovito Cistite vodom i skidajte prljavstinu.
okvira. (40) Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu proizvoda nakon
7 - Za skidanje nosiljke za bebe pritisnite tipku za oslobadanje koristenja po kisnom vremenu obrisite ih mekanom, upijaju¢om 7
na nosiljci za bebe (41)-1i podignite je (41)-2. krpom.
8 - Zaskidanje nosiljke pritisnite tipke za oslobadanje na obje qule(}?jte‘upute za pranje i susenje na naljepnicama
strane nosiljke bebe (42)-1i podignite je (42)-2. pri¢vrscenim na obloge. 6
. . - o Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina
9- ZalSE'dan? ad;ptfra Zzgoﬁté\’uzr,“e’,fovuc'te tipke T3 2 promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje znakova
oslobadanje adaptera (43)-1i podignite prema gore (43)-2. trogenja i habanja,
! Skinite nosiljku za bebe ili nosiljku prije sklapanja. Radi sigurnosti koristite isklju¢ivo originalne Nuna dijelove.
. . . Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji dio
Sklapanje kolica s adapterlma istrosen, slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj proizvod. 8
. . R
za postavljanje £ 8
" R . . - RoSstetetetotetotey RLLKS
Prije preklapanija djegjih kolica s adapterima za postavljanje, H H BSK0RKS RRRE
namjestite ru¢ku na najnizi polozaj, a preporuéuje se i primijeniti Popls d“elova 5§§§§§$”" :§§§§§3§
prednje blokade okretanja. Prije sklapanja provijerite jesu li raspoloZivi svi dijelovi. % ;,’:;::2:&‘
1 . . . Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za
- ngut:lte trak}]l za §klapanje adaptera za postavljanje kako sklapanje nije potreban alat.
biste preklopili kolica. (44)
1 Okvir kolica
! Djetja kolica s adapterima poloZaja mogu stajati na rucki i -
¢ . Y 2 Krovi¢
prednjim kotacima.
3 Prednji kotac (x2)
TRIV next Pokrov za zastitu od kisSe 4 Strainjikotat (x2) 3
Prije postavljanje pokrova za zastitu od kise provijerite je li krovié 5 Jastuk sjedalice
potpuno otvoren. 6 Umetak
1-  Zapostavljanje pokrova za zastitu od kise, stavite ga preko 7 Precka za ruke
kolica. (45) 8 Potpora za noge 2
! UVLUJEK provijerite ima li dovoljno zraka i prozracivanja kad 9 Blokada okretanja
je na kolica postavljen pokrov za zastitu od kise. N .
10 Kosara za odlaganje
UVLIEK prije preklapanja provjerite je li pokrov za zastitu od . - 20
Kige cist i suh. 1 Tipka za namjestanje podloge za noge
NE preklapajte kolica dok je postavljen pokrov za zastitu od 12 Kopca
kise. 13 Tipka za oslobadanje sjedalice
NE stavljajte dijete u kolica na kojima je postavljen pokrov 14 Jastugi¢ ramenog pojasa
za zastitu od kise tijekom vruéeg vremena. 15 Ruéka
19
16 Tipka za podesavanje rucke
. o . . . L.
Skidanje i postavljanje obloga 17 Poluga kotnice 18
Za odvajanje mekih obloga sjedala slijedite korake (46) - (59) 18 Remen za preklapanje
kako je prikazano, a za ponovno postavljanje mekih obloga 19  Dzep za odlaganje (maksimalno opterecenje = 0,45 kg)
sjedala slijedite korake obrnutim redoslijedom. . . . .
20 Tipka za podesavanje nagiba /
tipka za oslobadanje radi preklapanja 255
vz ” TR
21 Prozor¢i¢ na krovicu ORRKA
22 Adapteri za postavljanje RS
23 Pokrov za zastitu od kise
17

24 Sjenilo protiv sunca za krovié¢ H 24

Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.

51 Upute za TRIV next Upute za TRIV next 52
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A Pred uporabo izdelka preberite lo¢en letak z opozorili.

POMEMBNO!

NATANCNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako,
da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker
zagotavljamo kakovost nasih izdelkov, krije naso opremo od
dneva nakupa garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek.
Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, Stevilko
modela datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Garancija“.

Kontakt

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna
vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s
strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Zahteve glede uporabe

Ta otroski voziCek je primeren za uporabo z otroki, ki izpolnjujejo
naslednje zahteve:

Od rojstva do teze 22 kg oziroma 4 let, kar nastopi prej

Kadar okvir vozicka uporabljate s kosaro ali lupinico Nuna, glejte
zahteve pri uporabi za otroke v zadevnih navodilih za uporabo.

Ta izdelek je skladen s standardoma EN 1888-2:2018+A1:2022

Namestitev izdelka

Odpiranje otroSkega vozicka

1-  lzvlecite ogrodje vozi¢ka. (1)

2 - Da odprete okvir vozi¢ka, obrnite ro¢aj navzgor. (2)
3 - Potegnite sedez, da ga odprete. (3)

Ko zaslisite »klik«, je sedez odprt.

Pred nadaljevanjem preverite, da je vozi¢ek popolnoma
odprt.

Navodila za vozicek TRIV next

Obracanje sedeza

Ce je to potrebno, lahko lupinico obrnete.

1-  Pritisnite gumb za sprostitev lupinice (4)-1in jo dvignite
(4)-2.

2 - Obrnite lupinico in jo pritrdite na okvir. (5)
Ko zaslisite »klik, je lupinica pravilno pritriena.

Sprednja kolesa
1- Vstavite prednje kolo v predniji nosilec. (6)
Ko zaslisite »klik«, je prednje kolo pravilno pritrjeno.

Preverite, ali je kolo trdno pritrjeno, tako, da ga poskusite
izvleCi. Ponovite na nasprotni strani.

2 - Zaodstranitev prednjega kolesa, pritisnite gumb za
sprostitev (7)-1in snemite zadnje kolo z zadnjega nosilca
(7)-2.

Zadnja kolesa

1- Vstavite zadnje kolo v zadnji nosilec. (8)
Ko zaslisite »klik, je zadnje kolo pravilno pritrjeno.

Preverite, ali je kolo trdno pritrjeno, tako, da ga poskusite
izvleci. Ponovite na nasprotni strani.

2 - Zaodstranitev zadnjega kolesa pritisnite gumb za
sprostitev (9)-1in snemite zadnje kolo z zadnjega nosilca
(9)-2.

Naslonjalo za roke

! Otroka vedno zascitite z varnostnim pasom. Naslonjalo za
roke ni naprava za zascito otroka.

1- Poravnajte konce naslonjala za roke z nosilcem naslonjala
za roke in ga vstavite, dokler se ne zaskoci. (10)

Ko zaslisite »klik«, je nosilec za roke pravilno pritrjen.

N

Za odstranitev naslonjala za roke, pritisnite gumbe za
sprostitev naslonjala za roke (11)-1in odstranite naslonjalo
(1)-2.

Vizir strehice

Zapnite zadrgo vizirja strehice na notranji strani strehice. (12)

Uporaba izdelka

Zavarovanje vasega otroka

1- Pritisnite zgornji gumb na zaponki (13)-1, da sprostite zaklep
zaponke in odstranite magnetne sponke (13)-2. Otroka
namestite v otroski vozicek.

2 - Magnetne sponke vstavite v zaponko. (14)

w

Pas otroku namestite tako, da nastavitvene trakove
povlecete in zategnete toliko, da se mu tesno prilegajo
(15)-1. Nato povlecite trakove za nastavitev pasu navzven
(15)-2.

Polozaj ramenskega pasu

1- Zaponke ramenskega varnostnega pasu lahko za dodatno
nastavitev premikate gor in dol. (16)

Da bi se izognili resnim poskodbam zaradi padca ali zdrsa,
otroka vedno pritrdite z varnostnim pasom.

Prepricajte se, da je pas pravilno nastavljen in da je vas
otrok dobro zavarovan. Med otrokom in ramenskim pasom
mora biti priblizno za debelino enega prsta prostora.

NE krizajte ramenskih pasov. To namre¢ povzroci pritisk na
otrokov vrat.

Strehica

1-  Ce Zelite odpreti strehico, jo potegnite proti sprednjemu
delu sedeza in potegnite nazaj, da bi jo zlozili. Odpnite
zadrgo na strehici za dodatno senco. (17)

2 - Zadodatno prezratevanije, obrnite zas¢ito proti vetru
navzgor. (18)
Naklon

Naslonjalo lahko nastavite v 4 razli¢ne polozaje naklona.

1-  Zadvig ali spust naslonjala, stisnite gumb za nastavitev
naklona (19)-1in naslonjalo potegnite navzgor ali navzdol
(19)-2.

NE pritiskajte gumba (19)-3 na sredini gumba za
nastavljanje naklona, medtem ko nastavljate naklon.
Prepricajte se, da je naklon pravilno nastavljen glede na
nacin uporabe.

Podpora mec
Podpora za me¢a omogoca 2 polozaja uporabe.

1-  Ce Zelite dvigniti podporo za meta, jo dvignite.

2 - Ce zelite spustiti podporo za meéa, pritisnite gumb za
nastavitev (20)-1in podporo potisnite navzdol (20)-2.

Rocaj

Rocaj omogoca 5 polozajev nastavitve.

1- Zanastavitev visine ro¢aja, potegnite gumb za nastavitev
rocaja (21)-1in potegnite ro¢aj gor ali dol (21)-2.

Zavora

1-  Zazaklep zadnijih koles spustite zavorno roéico. (22)

2 - Zaodklep zadnijih koles dvignite zavorno rogico. (23)

! Ko vozicek stoji na mestu, naj bo zavorna rocica vedno
spuscena. Vozicek rahlo potisnite, da se prepricate, da so
kolesa zaklenjena.

Zaklep vrtenja sprednijih koles

Polozaj med uporabo:

Na neravnih povrsinah priporo¢amo uporabo zaklepa vrtenja

sprednjih koles.

1-  Povlecite sprednji zaklep vrtenja navzgor, da blokirate
sprednje kolo. (24)-1 Potisnite sprednji zaklep vrtenja
navzdol, da kolesa odblokirate. (24)-2

Polozaj zlozenega izdelka:

Pred zlaganjem zaklenite vozi¢ka, da so pred okvirjem vozi¢ka.

To omogoca, da vozicek stoji.

2 - Ko je sprednje kolo spredaj pred okvirjem vozitka,
povlecite sprednjo vrtljivo klju¢avnico navzgor (25)-1,

da kolo zaklenete, in jo potisnite navzdol (25)-2, da jo
odklenete.

Zlaganje

Vozitek je mogoce zloziti s sedeZzem, obrnjenim naprej, s

sedezem, obrnjenim nazaj, ali brez sedeza. Pred zlaganjem

vozicka nastavite rocaj v najnizji polozaj in se prepricajte, da je

zaklep sprednjih koles odklenjen.

1-  Zlozite strehico. (26)

2 - Pritisnite gumb za zlaganje vozi¢ka (27)-1, ki se nahaja na
sredini gumba za nastavitev nagiba in nato pritisnite gumb
za nastavitev nagiba (27)-2.

Zlozite sedalo. (28)

w

4 - Potegnite zloZljivo tkanino sedeza, da zloZite vozicek. (29)

5 - Vozitek s sedezem, obrnjenim naprej, lahko stoji na kolesih
in s sedezem, obrnjenim nazaj, lahko stoji na roc¢aju in
zadnijih kolesih. (30)

o0

Pritisnite gumbe za zlaganje na nastavkih sedeza. (31)

7 - Zlozite vozitek. (32)

Vozicek brez sedeza lahko stoji na rocaju in sprednjih
kolesih.

Vstavek

1- Ce zelite sestaviti vstavek, slednjega namestite prek sedeza
ter ramenski pas in pas, ki poteka prek mednozja, speljite
skozi ustrezne odprtine. (33)

Dodatki

! Nekateri modeli nimajo vklju¢enih vseh dodatkov.

Adapteriji za globoko koSaro in lupinico

Za uporabo lupinice Nuna in montazi in uporabi globoke kosare
TRIV next, si oglejte navodila za uporabo vozi¢ka in globoke
kosare za dojencke.

1-  Ce Zelite pritrditi adapterje za globoko kosaro in lupinico, jih
namestite na adapterje ogrodja vozicka. Ko zasliSite »klik«,
so adapterji pravilno pritrjeni. (34)(35)

2 - Ce Zelite pritrditi lupinico, jo namestite na adapterje za
globoko kosaro in lupinico. Ko zasliSite »klik«, je lupinica
pravilno pritrjena. (36)

3 - Ce zelite pritrditi globoko ko3aro, jo namestite na adapterje
za globoka kosaro in lupinico. Ko zaslisite »klik«, je globoka
kosara pravilno pritriena. (37)

Navodila za vozi¢ek TRIV next
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4 - Kota otroskega sedeza in ko$are ni mogoce spreminjati Navodila za pranje in susenje so navedena na etiketi, ki je 1
brez nastavljivega adapterja. (38) pritrjena na mehki del vozi¢ka. 5
5. (e se uporablja tako, da je sede? obrnjen nazaj, so &rke na Normalnvoje, da tkanina na §on(':ni sttlobi posveltli in da se po
adapterjih enake Erkam na plasticnem okvirju. (39) dolgerp. Casu l{pprabe, Fudl Ce se vozicek uporablja v skladu z
navodili, pokazejo sledi obrabe.
6 - Ce se uporablja tako, da je sedez obrnjen naprej, so &rke na . L .-
’ ; | tnih razle bljajt Ine dele Nuna.
adapterjih nasprotne ¢rkam na plasti¢nem okvirju. (40) Z varnostnin razlogov Uporabliajte samo ovngma ne dete Nuna
. e o . Redno preverjajte, ali vse deluje pravilno. Ce je katerikoli del 5
7- Zaodstranitev lupinice, potisnite gumbe za sprostitev na raztrgan, zlomljen ali manjka, prenehajte z uporabo tega izdelka.
lupinici (41)-1in jo dvignite (41)-2.
8 - Za odstranitev globoka ko3are, potisnite gumbe za
sprostitev ob straneh globoke ko3are (42)-1in jo dvignite Seznam delov
(422 l?red montazo preverite, ali so na voljo vsi sestavni deli. 7
9 - Zaodstranitev adapterjev, potegnite gumbe za sprostitev Ce kateri koli del manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za
adapterja (43)-1in adapterje odstranite (43)-2. sestavljanje orodje ni potrebno.
! Pred zlaganjem odstranite lupinico in globoko ko3aro. 1 Ogrodije vozicka 6
2 Strehica
Ob zlaganju, adapterjev za globoko 3 Prednja kolesa (2x)
kosaro in lupinico ni potrebno odstraniti 4 Zadnja kolesa (2x)
Pred zlaganjem vozi¢ka z zadnjimi adapterji za sedez ro¢aj 5 Blazina sedala
nastavite na najnizjo visino in se prepricajte, da so sprednja 6 Vstavek
vrtljiva kolesa blokirana. . 8 R
7 Naslonjalo za roke o 48
1-  Potegnite zlozljivo tkanino adapterjev za globoko kogaro in 8 Podpora meé ;?E:E:E:E;’:gz:f:s::” ,:’:izg
lupinico, da zlozite vozigek. (44) o 2 aklen vrtent RRRR5557 f5555%
aklep vrtenja PSR RIS
! Vozigek s sprednjim adapterjem lahko stoji na ro&aju in . ) ) 8557 55352?3,:3:
sprednjih kolesih. 10 Kosara za shranjevanje ERE
1 Gumb za prilagoditev podpore mec¢
TRIV next Dezno pokrivalo 12 Zaponka
Pred name$&anjem deznega pokrivala se prepri¢ajte, ali je 13 Gumb za sprostitev sedeZa
strehica popolnoma odprta. 14 Blazinica za ramenski varnostni pas
1- Dezno pokrivalo namestite tako, da ga raztegnete prek 15 Rocaj
otrokega vozicka. (45) 16 Gumb za nastavitev ro¢aja 3
! Kadarjie na izdel'ku nameééeno dezno pokrivalo, VEDNO 17 Zavorna rodica
preverite p.rezra.cevanje. 4 B ) . 18 Zloljiva tkanina
ereti ?:anice)vanjem VEDNO preverite, ali je dezno pokrivalo 19 Zep za shranjevanje (najve&ja obremenitev = 0,45 kg) 21
Kadar je na vozi¢ki namesceno dezno pokrivalo, vozicka NE 20 Gumb za nastavitev naklona/tipka za sprostitev
zlagajte. 21 Okence na strehici otroskega vozictka
V vro¢em vremenu otroka NE prevaZzajte v vozi¢ku z 22 Adapterji za namestitev globoke kosare ali lupinice 20
namescenim deznim pokrivalom. 23 Dezno pokrivalo
24 Vizir strehice
Odstranitev in namestitev
mehkih delov 19
Da odstranite mehke dele sedeza, sledite korakom od (46) do
(59), kot je prikazano. Da mehke dele znova namestite, zgornje 18
korake opravite v obratnem vrstnem redu.
o ~ o
Nega in vzdrzevanje
Okvir, plasti¢ne dele in tkanino Cistite z vlazno krpo, ne STRRRRRKS
uporabljajte abrazivov ali belil. Ne uporabljajte silikonskih maziv, Soteresatotetess
RRRRRRK]
saj bodo pritegnili umazanijo. Ne shranjujte vozi¢ka v vlaznem :’;:;:3:2?3?:0‘0?-‘
prostoru. -
Izdelki za ¢iScenje tal in premazi lahko vplivajo na kolesa 24
otroskega vozicka. Da se temu izognete, otroskega vozic¢ka ne
pustite stati na lesenih tleh. Pod otroski vozi¢ek dajte podlogo, 17
kot je preproga, predpraznik ali karton.
Kolesa vozitka redno ¢istite z vodo in odstranite vso morebitno
umazanijo.

Da bi zagotovili dolgotrajno uporabo, po uporabi v dezevnem
vremenu vozicek obriSite z mehko, vpojno krpo.
Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢itene blagovne znamke.
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A Mepen NCnonb30BaHEM W3AEnNUsi 03HAKOMBTECH C OTAEMbHBIM ByKNETOM C NpeaynpexaeHsamMu.

BAXHO!

BHUMATEJIbHO

NMPOYTUTE U COXPAHUTE

HA BYOAYLWIEE

NUHopmauumsa o6 nagenum

Homep mopenu:

Harta nsroroBneHus:

FapaHTuA

Mbl cneuuanbHO paapaGaTblsaeM Halln BbICOKOKaQ4YeCTBEHHbIe
nagenus Tak, 4TOBbI OHU pocnu BMecTe C BalMm peGeHKOM n
Ballei cembein. Mbl rapaHTUpyem KavyecTBO CBOWX U3AENWIA, 1
NO3TOMY Ha MexXaHU3Mbl HaLnUX yCTpOI?ICTB npefoctasnaeTca
rapaHTua KnueHTa, HaunHas ¢ MOMeHTa UX MOKYMKW.
O6pallasick kK HaM, NpeabsBUTE KAaCCOBbIN Yek U coobLumTe
HOMep MoAenu 1 AaTty U3roToBIeHUs.

[Ana npocMoTpa cBeAeHUI O rapaHTUM noceTuTe Be6-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHWTe ccbinky "MapaHTua" Ha rmaBHON CTpaHuLe.

KoHTakTHaa nHdopmaumsa

[ins nony4eHns 3anacHbIX YacTew, yCnyr nm AONOMHNTENbHbIX
cBefeHuii 0 rapaHTum obpalyanTech B Hall OTAEN
o6Cny>KMBaHUS KIWEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

PocT n Bec pebeHka

[laHHas konsicka npeaHasHaveHa Ans AeTei, COOTBETCTBYHOLIMX
NPUBEAEHHBIM HWKe TpeBGoBaHMAM.

C poxaeHust o OCTUXKEHUS Beca B 22 Kr v Bo3pacTa 4 ner, B
3aBUCMMOCTU OT TOrO, YTO HACTynuT paHee

r‘Ipm MCNONb30BaHUN PaMbl KONTACKN C pa3nnyHbIMn
NepeHOCHbIMU IorfIbKaMn Nuna cnenyet COGHPO,ClaTb
TpeGoBaHus K pocTy, BeCy 1 pocTy pebGeHka, npuseaeHHbIe B
,ClaHHOIZ WHCTPYKUMN.

M3penue cooTBETCTBYET €BPONENCKUM CTaHaapTam

EN 1888-2:2018+A1:2022

WHcTtpykumm k TRIV next

YcTaHOBKa nsgenus

Pacxna,qblsaﬂue KOJTACKHN
1-  CHumuTe konisicky ¢ pambl. (1)

2 - TloBepHUTE PYKOSITKY BBEPX, YTOBLI OTKPLITH PaMy KOSICKA.
()

3

MoTaHWUTe 3a cuaeHbe 1 pasnoxure ero. (3)

|'|pv1 NONHOM pacKnagblBaHUM cUOeHbs CrbIlWUTCA
XapaKkTepHbii “lenyok”.

Mepen npopomkeHnem y6eanTeCh, YTO Konsicka
MOJHOCTLIO 3ahMKCUPOBaHa B PA3NOXEHHOM COCTOSIHWN.

nOBOpOT cngeHbs
Mpu HEOGXOAMMOCTU MOBEPHUTE CUAEHBE.

1-  HaxmuTe Ha KHOMKy hrkcaTopa cuaeHbs (4)-1v nogHummTe
cuaeHbe BBePX (4)-2.

2

MepeBepHUTE CUAEHBLE W NPUKPENUTE ero k pame. (5)

Mpu nonHo crkcaumm CMAEHbS CrbILLUTCA XapaKTepHbIii
“wenyok”.

MepenHue Koneca

1- MMpukpenute nepeaHee Komneco k nepeaHeit Hoxke. (6)

Mpwv nonHol c6opke nepeaHero Koneca CrbIUUTCSA
XapakTepHbIn “lienyok”.

MoTsiHuTe 3a Koneco, YTOObI npoBepuTb HaaeXHOCTb
ero kpennenus. MNoBTopuTte 3Ty onepauuio ¢
NPOTUBOMOSIOXHOW CTOPOHbI.

2- Y106kl CHATL nepenHee Korneco, HaXXMUTe Ha KHOMKY
ukcaTopa (7)-1 v oTcoeanHUTE NepeaHee Koneco ot
nepepaHen Hoxkw (7)-2.

3agHue Koneca

1- NMpukpenute 3agHee koneco K 3agHein Hoxke. (8)

Mpu nonHoit cbopke 3agHero Koneca CrbILnTCS
XapakTepHbIn “Wenyok”.

MoTaHuTe 3a Koneco, YTOObI npoBepunTb HAAEXHOCTb ero
Kpennenus. nOETOpV]Te 9Ty onepauuio ¢ npOTMBOI’IOJ'IO)KHOI;I
CTOPOHbI.

2 - Yro6bl CHATL 3aAHEE KOMECO, HAXMMUTE Ha KHOMKY
dukcaTopa (9)-1 1 0TCOeAUHUTE 3aaHee Koneco OT 3aaHen
HOXKM (9)-2.

MopyyeHb
! O6sisatensHo npucTernBaiite pebeHka pemHeM. MopyyeHsb
He SIBMSIeTCs yAepXX1BaIOLLMM YCTPONCTBOM.
1- CoBmecTuTe kpasi NOPY4Hsi C COOTBETCTBYOLLMMMU
KpenmneHnsiMi 1 BCTaBbTe MOpyYeHb A0 Lenyka. (10)
Mpv nonHoi cbopke NOPYYHS CRBILLNTCA XapaKTepHbI
“wen4yok”.

2 - YT106bl CHATL NOPYYEHb, HAXKMUTE Ha KHOMKW (hUKCaToOpOB
nopyyHs (11)-1 n otcoeamHnTe nopyyeHs (11)-2.

CMOTpPOBOW LUTOK B KO3bIpbKe

MpycTerHnTe CMOTPOBOIA LLIUTOK K BHYTPEHHEl CTOPOHE
Kko3blpbka. (12)

3KcnnyaTaum| n3genua

CDMKcauvm pe6eHKa

1-  HaxmuTte Ha BEpXHIOW KHOMKY Npsixku (13)-1, 4To6bI
paccTerHyTb ee, U U3BNEeKUTE MarHUTHble uKcaTopbl
(13)-2. MomecTuTe pebeHka B KOMSACKY.

2 - BcTaBbTe MarHuTHble UKcaTopbl B NPsXKY. (14)

3 - Badwmkcupyitte pebeHka peMHaMU. [lns 3TOro 3aTaHUTE
MX C MOMOLLbIO PeryniMpoBoYHbIX pemelukos (15)-1. 3atem
BbITSIHUTE MOSICHbIE PErynMpPOBOYHbIE peMHU (15)-2.

Moaknaaka nnevyeBbIX PpeMHeNn

1 - BepxHue NpsHKKM HA NEYeBbIX PEMHSIX CABUralTCS BBEPX
1 BHU3 ANS AOMNOSHATENBHON perynupoBku. (16)

Bo usbexaHune NpUINHEHUs TSHKKOro Bpe/a 300pOBbo
pebeHka B peaynbTaTe NaaeHUsi Unu Bbickanb3biBaHWs U3
Konsick 06A3aTENLHO NpUCTETMBaiiTe pebeHka peMHeM.

Y6eanTech, 4TO PeMHI XOPOLLIO OTPEryNMpoBaHbl, a
pebeHok HapexHo 3adukempoBaH. PaccTosiHne mexay
Tenom pebeHka 1 Nne4yeBbIMN PEMHAMU JOMKHO
COCTaBNSATb NPUMEPHO TOMLLMHY OAHOTO NanbLa.

3AMNPELLAETCHA nepekpeluvBaTh nneyeBble peMHu. 9To
npuUBeAET K CAABMMBAHUIO Len pebeHka.

Ko3sbipek

1-  Yr06bl packpbiTh KO3bIPEK, NOTAHWUTE €10 Briepes, a YTobb
CINOXMTb - NOTSIHWTE Hasag,. YToObl yBENUUUTL 3aLUUTY OT

COMHL, PaCCTETHUTE 3aCTEXKY-MOJTHMIO Ha KO3bIpbke. (17)

2 - [Ins SONOMHWTENbHOM BEHTUNSLMM OTKPOWNTE OKHO B
Ko3blpbke. (18)

HaknoH
CI'II/IHKy MOXHO YCTaHOBUTb B 4 NOMNOXEHUSAX HaKMoHa.

1 - Yr06bl NOAHSATL UMK ONYCTUTB CIIMHKY, COXMUTE KHOMKY
perynupoBku HakroHa (19)-1 M nogHUMUTE UK onycTuUTe
cnuHky (19)-2.

He Haxumalite Ha kHorKy (19)-3 B LieHTpe pyKosiTKn
PErynupoBKN HakmoHa, perynupys yron Haknoxa.
YcTaHoBUTE NOAXOAALLMIA ANSt UCMONb30BAHMS HAKITOH
CMUHKN.

Onopa ans Hor
Onopy ANA HOI MOXHO YCTaHOBUTL B 2 NMONOXEHNSAX.

1-  Yr06bI NOAHNATL OMOpPY ANS Hor, BbibepuTe BepxHee
nonoxexHwue.

2- Y106bI OnyCTUTbL ONOPY ANA HOr, HAXXMUTE Ha KHOMKY
perynupoBku (20)-1 1 BbIGEpUTE HILKHEE NONOXEHUE
(20)-2.

PykosiTka
PykosTka nmeet 5 nonoxeHun.

1-  Yro6bl OTperynuposath BbICOTY PYKOSITKU, COXMMUTE KHOMKY
perynupoBku pykositkv (21)-1 1 nogHMMUTE Unn onycTute
pykosTky (21)-2.

Topmos3

1-  Yro6bl 3a6510KMpOBaTL 3a4HNE KOSIECa, HAXMUTE Ha pblyar
Topmo3a. (22)

2 - Yr06bI pasbrioknposaTh 3a4Hne Koneca, NoAHUMUTE pblyar
Topmo3a. (23)

OcTaHOBWB KOMSCKY, 06513aTeNbHO 3aAeNCTBYITE TOPMO3.
Cnrerka nogsuraiTe konsicky, 4tTobbl npoBepuTh, cpaboTtan
11 TOPMO3.

CDVIKcaTOpr nepegHux Kkonec

B nonoxeHuu JKcnnyartauumn:

(DI/IKCaTOpr nepefHuX Kornec pekoMeHayeTcs UCnosib3oBaTh Ha
HEepPOBHbIX MOBEPXHOCTAX.

1-  Yro6bl 3a6rok1poBaTh NepesHee Koneco, NogHUMUTE
dukcaTop nepeaHux konec. (24)-1471o6bl CHATb
GOKMPOBKY, HaXMUTE Ha rKcaTop nepeaHUX Konec.
(24)-2

CroxeHHoe nonoxeHue:
Mepen Tem, Kak cknaaplBaTb KONACKY, 3acuKCMpyiiTe koneca

nepen ee pamoii. Mpu 3TOM Konsicka MOXET CTosTb 6e3
NOALAEPKKM.

2 - YcraHoBWTe nepeaHee KOeco nepes pamom KONsiCKu
1 nogHUMKTE cprKkcaTop NnepeaHux konec (25)-1, 4tobbl
3abnokMpoBaTb Korneca, Unu onycTuTe ero BHU3 (25)-2,
4yTO6bI MX pasbrnokupoBaTh.

MHcTpykumm k TRIV next
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CnoxeHue

Konsicky MOXHO CIOXWUTb C CUAEHBEM, PACrONOXEHHbIM MO Xoay
[BWKEHUS UM NPOTUB XOAa ABWXEHWs), a Takke 6e3 cuaeHbs.
Mepen Tem, Kak cknaablBaTb KOMSICKY, YCTaHOBUTE PYKOSITKY

B CaMOe HIKHee MOmoXeHne 1 y6eamnTech, YTo cukcaTops
nepenHuX Korec He 3abrnokupoBaHsl.

1- CroxuTe kosblipek. (26)

2 - HaxmuTe Ha KHOMKy dhukcaTopa Ans cknaabisaqus (27)-1,
PacrnonoXeHHyto B LIEHTPe KHOMKW PerynpoBKX HaKIoHa, a
3aTeM COXMMUTE KHOTKY PErynMpOBKX HakroHa (27)-2.

3 - CroxwuTte cugeHbe. (28)

4 - ToTsiHWTe 3a NETIO ANS CKaAblBaHUs CUAEHbs!, 4TOBbI
CMOXMUTb KONsAcKy. (29)

5 - Konsicka ¢ cupeHbeM, pacrnonoXeHHbIM JINLOM M0 XOAy
[BIDKEHUS!, MOXET OnupaTthCs Ha korneca, a C CUaeHbeM B
pexvMe NMLIOM MPOTUB XOAA ABWKEHUS - Ha PYKOSITKY U
3afHve koneca. (30)

6 - HaxmuTe Ha KHOMKM CKNaablBaHUs Ha KPEMeHUsX
cuaeHbs. (31)

7 - CrnoxuTte Konsicky. (32)

Konsicka 6e3 cnaeHbsA MOXeT CTOATb Ha nepefHuX Konecax
npwv yoepXxuBaHun 3a PyKOATKY.

Bknagbiw

1- ,ElJ'Iﬂ CGOpKM BKnagblwa noMecTuUTe ero noBepx CMaeHbs
1 npoaeHbTe nneyeBble, NOACHbIE U NaxoBble PEMHU B
cooTBeTCTBYyOLME OTBepCTUS. (33)

MpuHagnexHocTn
! B KOMMMeKT NnocTaBku HEeKOTOpbIX MO,qu'IeI;I BXOOAT HE BCe
NPUHaANeXHoOCTU.

Apantepbl CTOWKHK

[insa c6opku 1 skcnnyaTauum nepeHocHbIx nonek Nuna n
TRIV next cM. pykoBoACTBa Mo aKkcnyartaumum K
COOTBETCTBYIOLMM FHONIbKaM.

1-  Yro6bl NpUKpenuTL aganTepsbl CTOMKW, BCTABLTE UX B
KpenneHws cuaeHbst. MNpu nonHom ukcaumm agantepos

CTOMKM CrbILLINTCS XapakTepHbIn “lLienyok”. (34)(35)

2 - YT106bl NPUKPENUTL NEPEHOCHYIO NIOMbLKY, NOCTaBbTe ee
Ha apganTepbl CToVkuW. Mpu drkcaumm NepeHOCHON NMoNbK1
CrIbILLMTCS XapakTepHbii “Wwen4yok”. (36)

3 - Y106bI NPUKPENUTL NEPEHOCHYIO MIOMbKY, NOCTaBbTe ee
Ha apganTepbl CTOVKK. [Mpy drkcaumm NnepeHOCHON MonbK1

CrbILLMTCS XapakTepHbii “wenyok”. (37)

4 - Yron HaknoHa NepeHOCHON aBTOSOSbKN HAaCTpanBaeTcs ¢
NOMOLLbI0 perynupyembix agantepos. (38)

5 - TMpu MCMONL30BaHWM B NOSIOXEHUU NTNLOM NPOTUB
HanpasneHus ABMXeHUs1 ByKBbI Ha aZanTepax CTONKN
COOTBETCTBYIOT GyKBaM Ha NnacTMaccoBoii pame. (39)

6 - Mpu UCNONB30BaHNUM B NONOXEHUM NIULIOM MO
HanpaBnexuio ABWKEHNS ByKBbl Ha afanTepax CTONKN
NPOTUBOMONOXHbI GyKBaM Ha nnacTMaccoBoii pame. (40)

7 - YT06bl CHSITb NEPEHOCHYHO MOMbKY, HaXMUTE
pacrnonoxeHHble Ha Hel kKHoMku pukcaTopos (41)-11
nogHumute ee (41)-2.
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8 - YT1006bI CHATL NEepeHOCHY0 NIONbKY, HAXXMUTE
pacnosoxeHHble COoKy KHomnku prkcaTopoB (42)-1u
nogHumMuTe ee (42)-2.

©

YT106bI CHATL apjantepbl CTOWKW, NOTSHUTE 33 KHOMKN
ukcauum agantepos (43)-1 1 nogHUMKUTE aganTepb!
(43)-2.

Mepen Tem, kak cknaablBaThb KOMSICKY, CHUMUTE
NEPEHOCHYIO THOTBKY.

CknaablBaHWe KOJSICKU C
apantepamMu CTOMKMU

I'Iepe/:( TeM, KaK CrOXUTb KOMACKY C afjantepaMmun CTOI;1KI/1,
NpUBEAUTE PYKOSITKY B HUKHEE NOMoXeHue u ybeauTtech, 4To
rKcaTopbl NepeHNX Komec 3aAencTBOBaHbI.

1- MMotsHuTe 3a NeTnio ANs ckraabiBaHus aaanTepos CTOMKY,
4TOBbI CNOXWTb KONSACKY. (44)

! Konsicka c agantepamu CTOMK MOXeT CTOSITb Ha NepeaHnX
Konecax npu yAepxXvBaHum 3a pyKkosiTky.

TRIV next JoxaeBukK

Mepen Tem, kak NPUKPENATL AOKAEBUK, NONHOCTLIO OTKPOWMTE
KO3bIPEK.

1-  [Ins c6opkv SOXOEBMKa HAKPOTE MM KOMSICKY. (45)

! OBA3ATEINbLHO nposepsiite BeHTUNSLMIO, ECTIN
U3[EeNNe HaKPbITO [OXAEBUKOM.
Mepen Tem, kak cknagsiBaThb JOXAEBUK, Ero criesyert
OBA3ATEJIbHO 04ncTuTL 1 BbICYLINTD.

3AMNPELWLAETCHA cknagbiBaTb KOMSICKY, K KOTOPO
NpUKpPenneH JoXaeBuK.

3AMNPELLAETCHA nomelats pebeHka B KOMSICKY, K
KOTOPOW NPUKPENnIeH AOXAEBUK, B XapKyto norogy.

CHATMe U HaaeBaHue
pgeTtanen u3 TKkaHu

YT06bl CHSATb TKAHEBbLIE aetanu cuaeHbs, BbiNONHUTE ,quICTBVISl
(46) - (59), kak nokasaHo Ha pucyHke. YTobbl CHOBa yCTaHOBUTbL
TKaHeBble [jieTanu, BbINOMHUTE yKa3aHHble neﬁcmvm B
oBpaTHoM nopsike.

OuucTtka n yxoa 3a usgenuvem

[1nst 04UCTKM pambl, @ Takoke NnacTMaccoBbIX U TKAHEBbIX
[AeTaneit MOXHO NCMONb30BaTb BMaXHYH candeTky, Ho
3anpeLlaeTcs 1cnonb3oeaTk abpasnBHbIE CpeacTBa
otbenvBaTtenu. He ncnonb3yiiTe CUIMKOHOBbIE CMa3k, Tak
Kak K HUM npunvnaert nbinb v rpase. SAMNPELWAETCA xpannTs
KOSICKY B CbIPOM MecTe.

Koneca konsicku MOTYT CKONb3UTb NO4 ,EIEVICTBVIEM cpeacTs

Ans 06paboTkn 1 MbITbs Nona. MoaTomy He pekomeHayeTcs
OCTaBNATb KOMACKY Ha IepeBAHHOM Nony. |-|0FL KONACKy cneayet
NOMECTUTL 3aLLUUTY B BUAE KOBPUKA, POTOXKM UK KapToHa.
PerynsapHo MoinTe Koneca KOnscKu BOAOW 1 O4ULLIATe KOMACKY
OT rpsA3sn.

[ins npoaneHus cpoka akcnnyaTaumm NpoTupaiiTe Konsicky
MSAKOV BMUTBIBAIOLLEN candeTkon Nocne NCrosb3oBaHns B
[OXANUBYIO NOTOAY.

MHCprKLI,I/II/I MO CTUPKE U CyLUKe CoAepXaTCsA Ha 3TUKETKE 06
yxoge, I'IpVIerI'IJ'IeHHOVI K TKaHeBbIM AeTansam.

TKaHb MMeeT CBOCTBO BbIropaThb Ha COSHLE U M3HALIMBATLCS
npu AnMTENbLHON 3KCMyaTauuy Aaxe npy cobnioaeHnn Bcex
VHCTPYKLWIA.

B uensix 6e3onacHocTu pekoMeHayeTCs UCNoMb30BaTh TONbKO
OopurnHarnbeHble getanun Nuna.

PerynsipHo npoBepsiiTe UCMPaBHOCTbL BCEX KOMMOHEHTOB
naaenusi. Mpekpatute Ncnonb30BaTh U3Aenue, ecnu nobas U3
fieTanen crioMaHa, pasopsaHa Ui oTCyTCTBYeT.

KomnnekTHoCTb

Mepen cGopkol AaHHOTO M3AenVst NPoBEPLTE HaNMyMe Beex
netaneit. B cnyyae otcyTcTBus nobbix AeTanen obpatutecs B
maraswH, rae 6bino npuobpeteHo AaHHoe usaenue. ns cbopku
He TpebyoTCs MHCTPYMEHTBI.

1 Pama konsicku

Ko3sbipek

MepepHue koneca (2 wT.)
3apHue koneca (2 wr.)
Mopknaaka cnaeHba
Bknagbiw

MopyyeHb

Onopa ans Hor

© 0 N o ua h~h W N

dukcaTop nepegHero koneca

10 BelyeBasi kopanHa

1 Pblyar ons perynupoBky onopbl Ans HOr
12 Mpskka

13 KHonka doukcaTtopa cuaeHbst

14 Mopknaaka nneyesbiX peMHen

15 PykosTka

16 KHonka perynupoBkn pykoaTku

17 Mepane Topmosa

18 MeTns ana cknagbiBaHUs

19 BelueBoit kapmaH (MakcumanbHasi Harpyska = 0,45 kr)

20 Knonka perynuposku HaknoHa/ KHonka cpukcatopa ans
cKnaabiBaHUst

21 OKHO B KO3blpbke

22  Apantepbl CTOVKN

23 [oxnesuk

24  CMOTPOBOW LLNTOK B KO3bIpbKe

WHctpykumm k TRIV next 60



61

4
ARy sl
7 'm !ga’JW//

= ML

Nuna v Bce COOTBETCTBYHOLLME NOTOTUMbI ABMAKTCA TOBAPHBIMM 3HaKaMu.

WHcTtpykumm k TRIV next

A Se eget hefte med advarsler far du bruker produktet.

VIKTIG!

LES NOYE OG BEHOLD

FOR FREMTIDIG
OPPSLAG

Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare heykvalitetsprodukter slik at
de kan vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler
pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig
av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato. Vi ber om at du
har klart kjepsbevis, modellnummer og produksjonsdato nar du
kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon péa:

www.nunababy.com

Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan
du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Krav for bruk med barn

Denne barnevognen er for bruk pa barn som oppfyller falgende:
Nyfedt til 22 kg eller 4 ar avhengig av det som kommer farst.

Nar du bruker barnevognrammen med baeresengen TRIV next
eller spedbarnsbzerere fra Nuna, ma du se kravene for bruk med
barn som star i disse bruksanvisningene.

Dette produktet er i samsvar med EN 1888-2:2018+A1:2022

Produktoppsett

Apne barnevognen

1- Taut barnevognrammen. (1)
2 - Drei handtaket opp for & dpne barnevognrammen. (2)
3 - Trekk setet for & dpne det. (3)
Nar du herer et «klikk», betyr det at setet er apent.
Kontroller at barnevognen er helt st for du fortsetter.
Bytte sete

Bytt setet ved behov.

1-

Trykk seteutleserknappene(4)-1, og left opp setet (4)-2.

2 - Snu setet, og fest det deretter pa rammen. (5)

Nar du herer et «klikk», betyr det at setet er helt festet.

Forhjul

1-

Sett forhjulet inn i forbenet. (6)

Nér du herer et «klikk», betyr det at forhjulet er

ferdigmontert.

Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved a trekke ut. Gjenta

pa motsatt side.

For a fijerne forhjulet trykker du utleserknappen (7)-1 og

2.

lesner det fra forbenet (7)-2.
Bakhjul
1-  Sett bakhjulet inn i bakbenet. (8)

Nar du harer et «klikk», betyr det at bakhjulet er

ferdigmontert.

Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved a trekke ut. Gjenta

pa motsatt side.
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2 - For & fierne bakhjulet trykker du utleserknappen (9)-10g
lesner bakhjulet fra bakbenet (9)-2.

Armstang

! Barnet skal alltid sikres med selen. Armstangen er ikke et

sikkerhetsfeste.

1- Sett endene pa armstangen pé linje med festene til
armstangen, og sett inn til den klikker pa plass. (10)

Nar du hearer et «klikk», betyr det at armstangen er
ferdigmontert.

2 - For & fierne armstangen trykker du utleserknappene til
armstangen (11)-1 og fierner armstangen (11)-2
Kalesjeskjerm

Glid fast glidelasen pa innsiden av kalesjen. (12)

Bruke produktet

Sikre barnet

1-  Trykk den gverste knappen pa spennen (13)-1for & frigjere
spennehendelen og fierne magnetklemmene (13)-2.
Sett barnet i barnevognen.

N

Sett de magnetiske klemmene inn i spennen. (14)

w

Pass selen tett mot barnet ved 4 trekke
justeringsstroppene for & stramme (15)-1. Trekk deretter
midjejusteringsstroppene ut (15)-2.

Posisjonen til skulderbeltet

1- Spennene pé ovre skuldersele kan flyttes opp og ned for
ekstra justering. (16)

For & unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma barnet
alltid sitte med sikkerhetsbeltet.

Serg for at beltet er riktig justert og at barnet er godt festet.

Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal vaere pa
omtrent tykkelsen til en finger.

IKKE kryss skulderbeltene. Det vil forarsake trykk pa
barnets nakke.

Kalesje

1- ,&pne kalesjen ved & Erekke den frem, og brett den ned ved
& skyve den tilbake. Apne glideldsen pa kalesjen for ekstra
skygge. (17)

2 - For mer ventilasjon kan du vippe opp kalesjedekselet. (18)

Lene
Ryggstetten kan lenes til 4 stillinger.

1-  For 4 heve eller senke ryggstetten trykker du
ryggjusteringsknappen (19)-1 og trekker ryggen opp eller
ned (19)-2.

Ikke trykk knappen (19)-3 pa midten av
ryggjusteringsknappen nar du justerer lenevinkelen.
Pass pa at det lenes hensiktsmessig godt bak.

Instruksjoner for TRIV next

Leggstette
Leggstetten kan brukes i to stillinger.
1- Loft opp for & heve leggstatten.

2 - For & senke leggstatten trykker du justeringsknappene
(20)-1 og trykker ned (20)-2.

Handtak
Handtaket har 5 stillinger.

1- For 4 justere hayden pa handtaket trekker du ned
héndtaksjusteringsknappen (21)-1 og trekker det opp eller
ned (21)-2.

Brems
1-  Trykk ned p& bremsespaken for & [ase bakhjulene. (22)
2 - Loft opp bremsespaken for & ldse opp bakhjulene. (23)

! Bruk alltid bremsen nar barnevognen er stoppet. Skyv
vognen litt for & sgrge for at bremsen er pa.

Fremre svingeldser
Posisjon i bruk:

De fremste svinglasene ber brukes pa ujevne overflater.

1- Trekk den fremre svingldsen opp for & l3se forhjulet. (24)-1
Skyv den fremre svinglasen ned for a lase opp. (24)-2

Brettet posisjon:

Las hjulene foran vognrammen fer bretting. Dette gjer at vognen

kan sta pa egen hand.

2 - Ha forhjulet foran vognrammen, og trekk den fremre
svinglasen opp (25)-1 for 3 lase hjulet og trykk ned (25)-2
for & lase det opp.

Brette

Barnevognen kan brettes med fremovervendt sete eller
bakovervendt sete eller uten sete. Fer du bretter vognen, ma
du justere handtaket til laveste stilling og serge for at de fremre
svingelasene er last opp.

1- Brett kalesjen. (26)

2 - Trykk bretteutleserknappen (27)-1 pa midten
av ryggjusteringsknappen, og klem deretter
ryggjusteringsknappen (27)-2.

3 - Brett setet. (28)

4 - Trekk i brettenettingen pé setet for & brette barnevognen.
(29)

5 - Barnevognen med fremovervendt sete kan std med hjulene,
og med bakovervendt sete kan den std med handtaket og
bakhjulene. (30)

Trykk bretteknappene til setefestene. (31)
7 - Brett barnevognen. (32)

Vognen uten sete kan std med handtaket og forhjulene.

Innsats

1-  For & sette sammen innsatsen plasserer du den over setet
og trekker skulder-, midje- og skrittselene gjennom de
respektive slissene. (33)

Tilbehor

! Ikke alt tilbeher felger med pa noen modeller.

Stolpeadaptere

For montering og bruk av Nuna spedbarnsbaerer og
TRIV next baeresengenhet henvises det til bruksanvisningen for
spedbarnsbzerer og baereseng.

1-  For & feste stolpeadapterne plasserer du stolpeadapterne
pa setefestene. Nar du harer et «klikk», betyr det at
stolpeadapterne er pa plass. (34)(35)

2 - Fest spedbarnsbaereren ved & plassere spedbarnsbaerer
pa stolpeadapterne. Nar du herer et «klikk», betyr det at
spedbarnsbaereren er festet. (36)

3 - Forafeste baeresengen plasserer du den pa
stolpeadapterne. Nar du harer et «klikk», betyr det at
baeresengen er festet. (37)

4 - Vinkelen pa spedbarnsbaereren og baeresengen kan
justeres med vére justerbare adaptere. (38)

5 - Ved bakovervendt bruk er bokstavene pa stolpeadapterne
de samme som pa rammeplasten. (39)
6 - Ved fremovervendt bruk er bokstavene pa stolpeadapterne

motsatt av det som star pa rammeplasten. (40)

7 - For & fjerne spedbarnsbaereren trykker du utleserknappene
pa spedbarnsbaereren (41)-1 og lafter opp (41)-2.

8 - For & fjerne beaereseng trykker du utleserknappene pa siden
av baeresengen (42)-1 o9 lefter opp (42)-2.
9 - Fjern stolpeadapterne ved & trykke

adapterutleserknappene (43)-1og lafte den opp (43)-2.

Fjern spedbarnsbaereren og baeresengen for du bretter
dem.

Brette barnevognen med stolpeadaptere

For du slar sammen vognen med stolpeadaptere, ber du justere
handtaket til laveste posisjon, det anbefales at de fremre
svinglasene blir last.

1- Trekki brettenettingen pé stolpeadapterne for & brette
barnevognen. (44)

! Vognen med stolpeadaptere kan std med handtaket og
forhjulene.

TRIV next regntrekk

Serg for at kalesjen er helt dpen for du fester regntrekket.

1- Sett sammen regntrekket ved & plassere det over
sportsvognen. (45)

Sjekk ALLTID ventilasjonen nar regntrekket er satt pa
produktet.

Serg ALLTID for at regntrekket er rent og tert for du bretter
det sammen.

IKKE brett sportsvognen nar regntrekket er satt pa.

IKKE legg barnet i sportsvognen i varmt vaer nar regntrekket
er satt pa.

Ta av og pa de myke delene

Nar du skal lasne de myke delene fra setet, falger du trinnene
(46) - (59) som vist, og for & sette sammen de myke delene
folger du dem i omvendt rekkefalge.

Rengjering og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig klut,
men ikke bruk skuremidler eller blekemiddel. Ikke bruk
silikonsmering, da det vil tiltrekke smuss og skitt. Ikke oppbevar
barnevognen pa et fuktig sted.

Gulvrengjeringsprodukter og overflatebehandlinger kan reagere
med barnevognhjul. Unnga dette ved a ikke la vognen sta pa
tregulv. Legg noe under vognen, som et teppe, matte eller papp.

Vognhjulene ma regelmessig rengjeres med vann og all smuss
fiernes.

For & sikre langvarig bruk ber barnevognen terkes av med en
myk, absorberende klut etter bruk i regnvaer.

Se pa vedlikeholdsetiketten som er festet p& de myke delene for
instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje etter
bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler fra
Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen
del er revnet, edelagt eller mangler, ma du slutte & bruke
produktet.

Deleliste

Pase at du har alle delene fer montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det
kreves ingen verktey for montering.

1 Barnevognramme
Kalesje
Forhjul (x2)
Bakhjul (x2)
Setepute

3
4
5
6 Innsats
7 Armstang

8 Leggstette

9 Svinglas

10 Oppbevaringskurv

1 Leggstettejusterings-knapp

12 Spenne

13 Seteutleserknapp

14 Skulderbelteputer

15 Handtak

16 Handtakjusteringsknapp

17 Bremsespak

18 Brettenetting

19 Oppbevaringslomme (maksimal belastning = 0,45 kg)
20 Ryggjusteringsknapp/bretteutleserknapp
21 Kalesjevindu

22 Stolpeadaptere

23 Regntrekk

24 Kalesjeskjerm

Instruksjoner for TRIV next
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Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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A Se det separata varningshaftet innan produkten anvands.

VIKTIGT!

LAS IGENOM NOGA OCH SPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti Produktinstallning

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de
kan vdxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara
produkter tacks var utrustning av en kundgaranti per produkt
med bérjan fran inképsdatumet. Ha inképsbevis, modellnummer
och tillverkningsdatum tillgangligt ndr du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa ldnken “Garanti” pa hemsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifrégor, kontakta
var kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Krav barnanvandning

Denna barnvagnssits ar l@dmplig att anvanda fér barn som
uppfyller foljande krav:

Nyfédd till 22 kg eller 4 &r beroende pa vilket som intréffar férst

Nar sittvagnens ram anvands med babylift eller Nuna-
bilstol fér spadbarn sa se reglerna fér barn som finns i deras
bruksanvisningar.

Den héar produkten éverensstammer med
EN 1888-2:2018+A1:2022

Oppna sittvagnen

1- Tautbarnvagnsramen. (1)

2 - Vrid handtaget uppét for att ppna sittvagnens ram. (2)
3 - Draisitsen for att dppna den. (3)

Ett “klickljud” betyder att satet ar 6ppet.

Kontrollera att sittvagnen ar helt uppstalld innan du
fortsatter.

Byta riktning pa sittdel

Byt riktning pa sittdelen om sa behévs.

1-  Tryck pa sittdelens lasknapp (4)-1och lyft upp sittdelen
(4)-2.

2 - Viand pa sittdelen och fast den sedan i ramen. (5)
Ett “klickljud” betyder att sittdelen &r helt fastsatt.

Framhijul

1- Sattin framhjulet i det framre benet. (6)
Ett “klickljud” betyder att framre hjulet ar helt fastsatt.
Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
utat. Upprepa pa den andra sidan.

2 - Foratt ta bort det framre hjulet, tryck pa l[dsknappen (7)-1
och lossa det framre hjulet fran det framre benet (7)-2.

Bakhjulen

1-  Sattin det bakre hjulet i det bakre benet. (8)
Ett “klickljud” betyder att bakre hjulet ar helt fastsatt.
Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
utat. Upprepa pa den andra sidan.

2 - Foratt ta bort det bakre hjulet, tryck pa l[3sknappen (9)-1

och lossa det bakre hjulet fran det bakre benet (9)-2.
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Armstod

! Sittalltid fast barnet med selen. Armstsdet &r inte en
fastenhet.

1- Riktain armstédet mot armstédets monteringshél och fér in
tills det klickar pa plats. (10)

Ett “klickljud” betyder att armstodet ar helt fastsatt.

2 - Foratt ta bort armstédet, tryck pa armstodets lasknappar
(11)-10ch ta bort armstodet (11)-2.
Sufflettfonster

Dra igen sufflettfonstret till sufflettens insida. (12)

Produktanvandning

Spanna fast barnet

1-  Tryck pa éversta knappen pa spannet (13)-1 for att 5ppna
spannet och ta bort den magnetiska klamman (13)-2.
Placera ditt barn i sittvagnen.

N

Fo6r in den magnetiska klamman i spannet. (14)

w

Passa in selen snavt mot ditt barn genom att dra i
justeringsremmarna fér att dra &t (15)-1. Dra sedan ut
midjeremmen (15)-2.

Axelbaltets position

1-  Ovre axelselens spanne kan flyttas upp eller ned for extra
justering. (16)

Fér att undvika allvarliga skador, fran att barnet faller eller
glider ur, ska barnet alltid sattas fast med selen.

Se till att selen ar korrekt installd och att ditt barn sitter
bekvamt fastsatt. Utrymmet mellan barnet och axelselen
ska vara ungefir som tjockleken pé ett finger.

Korsa INTE axelremmarna. Det skapar ett tryck pé barnets
hals.

Sufflett

1-  Fér att 6ppna suffletten, dra suffletten mot framsidan
Qé’l sitt delen och fér att vika undan den, skjut den bakat.
Oppna dragkedjan pa suffletten for extra skugga. (17)

2 - Forextra ventilation, vippa upp sufflettens fénster uppat.
(18)

Lutning
Det finns 4 lutningsvinklar for ryggstodet.
1-  Foratt hoja eller sénka ryggstédet, tryck in

justeringsknappen for lutningen (19)-1 och dra ryggstddet
uppat eller nedat (19)-2.

Tryck inte pa knappen (19)-3 pa mitten av
justeringsknappen nar vinkeln for lutningen justeras.
Kontrollera att lutningen ar ordentligt justerad for
anvandningen.

Benstdd
Benstodet har 2 anvandarlagen.
1 For att hdja benstédet, lyft det uppat.

2  Foratt séinka ryggstddet trycker pé justeringsknappen
(20)-1 och skjut ned (20)-2.
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Handtag
Handtaget har 5 lagen.

1-  Foératt justera hojden fér handtaget dra handtagets
justeringsknapp (21)-1 och dra handtaget upp eller ned
(21)-2.

Broms
1-  Fératt ldsa de bakre hjulen, trampa ned bromsspaken. (22)
2 - Foratt l&sa upp de bakre hjulen, lyft upp bromsspaken. (23)

! Anvand alltid bromsen ndr barnvagnen stoppats. Skjut latt
pa barnvagnen fér att kontrollera att bromsen &r aktiverad.

Framre riktningslas

I anvéndningslage:

Det &r att rekommendera att anvinda framre riktningslaset pa
ojamna ytor.

1- Dra framre riktningsldset uppéat for att lasa det framre
hjulet. (24)-1 Skjut framre riktningsléset ned for att lasa
upp. (24)-2

Hopfallningslage:

Las sittvagnens hjul framat innan hopfallning. Da kan sittvagnen
sta av sig sjalvt.

2 - Med framhjulet framat i sittvagnens ram: Dra upp framre
riktningslaset (25)-1for att lasa hjulet och tryck det nedat
(25)-2 fér att lasa upp det.

Vika ihop

Barnvagnen kan vikas ihop med sittdelen riktad framat eller
riktad bakat eller utan sittdel. Innan barnvagnen viks ihop,
justera handtaget till den lagsta positionen och se till att framre
riktningslaset &r upplast.

1-  Vika ihop suffletten. (26)

2 - Tryck pa ldsknappen fér ihopvikning (27)-1 pa mitten
av justeringsknappen fér lutningen och tryck sedan pa
justeringsknappen for lutningen (27)-2.

Vika ihop sittdelen. (28)

w

4 - Draibandet for sittdelen fér att vika ihop barnvagnen. (29)

5 - Barnvagnen med sittdelen framatriktad kan std p& hjulen,
och riktad bakat kan den sta pa handtagen och de bakre
hjulen. (30)

o

Tryck pa knappen for att vika ihop monteringen av
sittdelen. (31)

7 - Vik ihop barnvagnen. (32)

Sittvagnen kan utan site std med stéd av handtaget och de
framre hjulen.

Insats

1- Foratt montera insatsen, placera insatsen 6ver sitet och
tra axel-, midje- och klykselen genom deras respektive
6ppningar. (33)

Tillbehor

! Inte alla tillbehor &r inkluderade i alla modeller.

Adaptrar

For Nuna liggvagn och TRIV next babylift montering och
anvandning, se spadbarnslift och babylift bruksanvisning.

1- Foratt fasta adaptrar, placera adaptrarna pa
sittdelsmontaget. Ett “klickljud” betyder att adaptern har
lasts. (34)(35)

2 - For att fasta spadbarnslift, placera spadbarnsliften pa
adaptrarna. Ett “klickljud” betyder att spadbarnsliften ar
fastsatt. (36)

3 - For att fasta babyliften, placera babyliften pad adaptrarna.
Ett “klickljud” betyder att babyliften &r fastsatt. (37)

4 - Vinkeln for bilbarnstolen fér spadbarn och babyliften kan
justeras med vara justerbara adaptrar. (38)

5 - Nair den anvinds bakatvind &r bokstiverna pa
stéllningsadaptrarna samma som de pa ramens plastdel.
(39)

6 - Nar den anvands framatvand dr bokstdverna pa
stéllningsadaptrarna omvént de pa ramens plastdel. (40)

7 - For att ta bort spadbarnsliften, tryck pa ldsknapparna pa
spadbarnsliften (41)-1 och lyft upp (41)-2.

8 - For att ta bort babyliften, tryck pa lasknapparna pa sidan av
babyliften (42)-1och lyft upp (42)-2.
9 - Foratt ta bort adaptrarna, dra i adaptrarnas lasknappar

(43)-10ch lyft upp (43)-2.
! Ta bort spadbarnsliften och babyliften innan ihopvikning.

Vika ihop barnvagnen med adaptrar

Innan sittvagnen med stallningsadaptrar falls ihop ska handtaget
justeras till den lagsta positionen och de framre riktningslasen
bor lasas.

1- Draibandet till adaptrarna fér att vika ihop barnvagnen.
(44)

Sittvagnen med stillningsadaptrar kan st& med stéd av
handtaget och de framre hjulen.

TRIV next Regnskydd

Kontrollera att suffletten ar helt 6ppnad innan regnskyddet fasts.

1-  Foératt montera regnskyddet ska det placeras éver
sittvagnen. (45)

Kontrollera ALLTID ventilation nér regnskyddet sitter pa
produkten.

Kontrollera ALLTID att regnskyddet har rengjorts och
torkats fore ihopvikning.

VIKINTE ihop sittvagnen ndr regnskyddet ar fastsatt.

PLACERA INTE barnet i sittvagnen vid varmt vader med
regnskyddet fastsatt.

Borttagning och montering
av mjuka delar

Mijuka delar tas av genom att félja stegen (46) - (59) enligt
bilden. For att satta tillbaka mjuka delar ska ovan steg féljas i
omvand ordning.

Rengéring och underhall

Rengdr ramen, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men
anvand inte slipande rengéringsmedel eller blekmedel. Anvand
inte silikonsmdérjmedel da den kan dra at sig smuts och fett.
Férvara inte barnvagnen i fuktiga utrymmen.

Golvrengéringsprodukter och golvytbehandlingar kan paverka
sittvagnens hjul. Undvik detta genom att aldrig stalla ifran dig din
sittvagn pa tragolv. Lagg ett skydd, exempelvis en trasa, matta
eller kartong under sittvagnen.

Rengdr barnvagnens hjul regelbundet med vatten och ta bort
allt smuts.

For att sikerstilla att langvarig anvindning, torka av barnvagnen
med en mjuk absorberande trasa efter anvandning i regnigt
vader.

Se skétseletiketten som ar fast pa mjuka delar fér information om
tvétt och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage efter
lang tids anvandning, dven vid normal anvéndning.

Av sdkerhetsskal, anvdnd endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon del
ar sliten, trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering.
Om nagon del saknas, kontakta aterférsaljaren. Inga verktyg
behdovs fér montering.

1 Sittvagnens ram
Sufflett

3 Framhjul (x2)

4 Bakhjul (x2)

5 Sittdyna

6 Insats

7 Armstoéd

8 Benstod

9 Riktningslas

10 Férvaringskorg

1" Justeringsknapp for stod for vaden

12 Balte

13 Lasknapp sittdel

14 Axelremsstoppning

15 Handtag

16 Justeringsknapp for handtag

17 Bromsspak

18 lhopféllningsband

19 Foérvaringsficka (maximal belastning = 0,45 kg)

20 Instéllningsknapp for lutning/lasknapp for ihopfallning

21 Sufflettfonster

22 Adaptrar

23 Regnskydd

24  Sufflettfonster
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Nuna och alla associerade logotyper &r varumarken.

Instruktioner till TRIV next

A\ Tutustu erilliseen varoituslehtiseen ennen tuotteen kayttoa.

TARKEAA!

LUE HUOELLISESTI JA SAILYTA
TULEVAA KAAYTTOA VARTEN

Tuotetiedot

Mallin numero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksella suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme
niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi ettd perheesi kanssa.
Koska luotamme tuotteeseemme, laitteella on tuotekohtainen
mukautettu takuu, joka alkaa ostopaivasta. Pida ostotosite,
mallinumero ja valmistuspdivamaara kasilla, kun otat meihin
yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu™linkkid.

Yhteystiedot

Saadaksesi vaihto-osia, huoltoa tai tietoja lisatakuusta, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Lapsikayton vaatimukset

Tama ratasistuin sopii kaytettavissa lapsilla, jotka tayttavat
seuraavat vaatimukset:

Vastasyntyneestd 22 kg:an tai 4 vuotiaaksi, kumpi vain toteutuu
ensin

Kun kaytat lastenvaunujen runkoa kantokopan tai Nuna-vauvan
kantoistuimen kanssa, katso lapsen kdyttévaatimukset kyseisten
tuotteiden kayttdoppaista.

Tama tuote tayttaa standardin EN 1888-2:2018+A1:2022

Tuotteen asetus

Avaa rattaat
1- Otarattaiden kehys ulos. (1)
2 - Kierra kidensija yl6s avataksesi rattaisen kehyksen. (2)
3 - Vedai istuinta avataksesi sen. (3)
“Napsahtava” aani tarkoittaa, ettd istuin on auki.

Tarkista, ettd rattaiden salvat ovat kokonaan auki ennen
kuin jatkat.

Kaanna istuin

K&anna istuin, jos on tarpeen.

1- Painaistuimen vapautuspainiketta (4)-1ja nosta istuin
ylos(4)-2.

2 - Kaanni istuin ja kiinnita se kehikkoon. (5)

“Napsahtava” aani tarkoittaa, etta istuin on kiinnitetty
kokonaan.

Etupyorat

1-  Liitd etupydré etujalkaan. (6)

“Naksahtava” dani tarkoittaa, ettd etupyora on kiinnitetty
kokonaan.

Tarkista, onko py6ra kiinnitetty pitavasti vetamalld sita ulos.
Toista sama vastakkaisella puolella.

2 - Irrottaaksesi etupyéran, paina vapautuspainiketta (7)-1ja
irrota etupyora etujalasta (7)-2.

Takapyorat

1-  Liita takapyora takajalkaan. (8)

“Naksahtava” aani tarkoittaa, ettd takapyora on kiinnitetty
kokonaan.

Tarkista, onko pyora kiinnitetty pitavasti vetamalld sita ulos.
Toista sama vastakkaisella puolella.

2 - Irrottaaksesi takapyéran, paina vapautuspainiketta (9)-1ja
irrota etupyéra takajalasta (9)-2.

Kadensija

! Kiinnita lapsi aina valjailla. Kadensija ei ole turvalaite.

1- Kohdista kidensijan paiti kiadensijan kiinnikkeiden kanssa
ja liita se niihin niin, ettd se naksahtaa paikalleen. (10)
“Naksahtava” dani tarkoittaa, ettd kddensija on kiinnitetty
kokonaan.

2 - Poistaaksesi kadensijan, paina kadensijan

vapautuspainikkeita (11)-1ja irrota kadensija (11)-2.
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Kuomun visiiri

Kiinnita kuomun visiiri vetoketjulla kuomun sisaan. (12)

Tuotteen kaytto

Lapsen kiinnittaminen

1-  Paina soljen yldpainiketta (13)-1 vapauttaaksesi soljen
salvan ja irrottaaksesi magneettikiinnikkeet (13)-2.
Aseta lapsi lastenvaunuihin.

2 - Kiinnitd magneettikiinnikkeet solkeen. (14)

3 - Kiinnita valjaat tiiviisti lapsen ympérille vetamalla
sdatohihnoja kiristadksesi (15)-1. Veda sitten vyotaron
sdatohihnat ulos (15)-2.

Hartiavaljaiden sijainti

1-  Ylahartiavaljaiden solkia voi siirtia ylés ja alas
lisasaatamista varten. (16)

Vilttadksesi putoamisesta tai ulos liukumisesta aiheutuvan
vakavan vamman, kayta aina valjaita.

Varmista, ettd valjaat on saadetty oikein ja etta lapsi on
kiinnitetty tiiviisti. Lapsen ja hartiavaljaiden valin tulee olla
noin sormen paksuinen.

ALA aseta hartiavoita ristiin. Tama lisa painetta lapsen
niskaan.

Katos

1-  Avataksesi katoksen, vedi sitd istuimen etuosaa kohti
ja taittaaksesi, tyonna sita taaksepain. Avaa katoksen
vetoketju avataksesi lisdvarjostimen. (17)

N

Saadaksesi lisdtuuletusta, kdannd katoksen ikkuna ylés.
(18)

Selkdnojan kallistaminen
Selkanojalla on 4 kallistusasentoa.

1- Nostaaksesi tai laskeaksesi selkinojaa, purista kallistuksen

saatopainiketta (19)-1ja veda selkdnojaa ylos tai alas (19)-2.

ALA paina painiketta (19)-3 keskell kallistuksen
saatopainiketta, kun saadat kallistuskulmaa.
Varmista, ettd kallistus on saddetty oikein kayttéa varten.

Pohjetuki
Pohjetuella on 2 kayttdasentoa.
1- Kohottaaksesi pohjetuke, nosta sité ylés.

2 - Laskeaksesi pohjetukea, paina saatépainiketta (20)-1ja
tyénné tukea alas (20)-2.

Kahva
Kéadensijalla on 5 asentoa

1- Saataaksesi kadensijan korkeutta, veda kiadensijan

saatopainiketta (21)-1ja veda kddensijaa yls tai alas (21)-2.

Jarru
1-  Lukitaksesi takapyoérit, paina jalalla jarruvipu alas. (22)
2 - Lukitaksesi etupyérét, nosta jalalla jarruvipu ylés. (23)

! Kayta aina jarrua, kun rattaat ovat pysahtyneet. Tyonna
rattaita hieman varmistaaksesi, ettd jarru on paalla.

TRIV next-ohjeet

Etukaantolukot
Kayttdasennossa:
On suositeltavaa kdyttaa etukaantolukkoja epatasaisilla pinnoilla.

1-  Veda etukaantolukko ylés lukitaksesi etupydran. (24)-1
Tyonnd etukaantolukko alas avataksesi lukituksen. (24)-2

Taittoasento:
Lukitse ennen taittelua pyorat eteenpdin lastenvaunujen

kehikossa. Tama mahdollista lastenvaunujen pysymisen pystyssa
itsestaan.

2 - Etupyéra kohti lastenvaunujen kehikkoa, veda kaantélukko
ylés (25)-1 lukitaksesi renkaan ja paina alas (25)-2
avataksesi lukituksen.

Taita

Rattaat voi taittaa eteenpain suunnatun tai taaksepain suunnatun
istuimen kanssa tai ilman istuinta. Sdada kadensija ennen
rattaiden taittamista matalimpaan asentoon ja varmista, etta
kaantolukot ovat lukitsematta.

1- Taita katos. (26)

2 - Paina taiton vapautuspainiketta (27)-1 keskelld kallistuksen
saatopainiketta ja purista sitten kallistuksen saatopainiketta
(27)-2.

3 - Taitaistuin. (28)
4 - Vedi istuimen taittoverkkoa taittaaksesi rattaat. (29)

5 - Rattaat, joissa on eteenpéin suunnattu istuin, voi seistd
pyorilld, ja taakse pdin suunnattu istuin kdsinojalla ja
takapyorilla. (30)

6 - Paina istuinkiinnikkeiden taittopainikkeita. (31)

7 - Taita rattaat. (32)

Lastenvaunut ilman istuinta pysyvat pystyssa kahvan ja
etupydrien varassa.

Viliosa

1- Kootaksesi viliosan, aseta viliosa ensin istuimen paille ja
pujota hartia-, vy6taro- ja haaravaljaat niiden aukkojen lapi.
(33)

Lisdvarusteet

! Kaikki lisavarusteet eivat sisally joihinkin malleihin.

Pylvassovittimet

Katso Nuna turvakaukalon ja TRIV next-kantokopan
kokoonpano- ja kayttéohjeet turvakaukalon ja kantokopan
kayttdoppaasta.

1- Kiinnittaaksesi pylvassovittimet, aseta pylvédssovittimet
istuimen kiinnikkeisiin. “Naksahtava” aani tarkoittaa, etta
sovittimet on kiinnitetty. (34)(35)

2 - Kiinnittdaksesi turvakaukalon, aseta turvakaukalo
pylvassovittimiin. “Naksahtava” dani tarkoittaa, etta
turvakaukalo on kiinnitetty. (36)

3 - Kiinnittaiksesi kantokopan, aseta kantokoppa
pylvassovittimiin. “Naksahtava” aani tarkoittaa, etta
kantokoppa on kiinnitetty. (37)

4 - Lasten kantohihnojen ja kantokopan kulmaa voi saataa
saadettavilla sovittimillamme. (38)

5 - Selkd menosuuntaan kiytettyna tankosovittimien kirjaimet
ovat samat kuin kehyksen muoviosassa olevat. (39)

6 - Kasvot menosuuntaan kaytettyna tankosovittimien
kirjaimet ovat vastakkaiset kuin kehyksen muoviosassa
olevat. (40)

7 - Irrottaaksesi turvakaukalon, tyénna turvakaukalon
vapautuspainikkeita (41)-1ja nosta se ylos (41)-2.

©

Irrottaaksesi kantokopan, tyénna kantokopan sivuilla olevia
vapautuspainikkeita (42)-1ja nosta se ylés (42)-2.

9 - Irrottaaksesi pylvéssovittimet, veda sovittimen
vapautuspainikkeita (43)-1ja nosta se yl6s (43)-2.

! Irrota turvakaukalo ja kantokoppa ennen taittamista.

Taita karryt pylvassovittimien kanssa

Saada ennen pylvdssovittimilla varustettujen lastenvaunujen
taittelua kahva matalimpaan asentoon ja on suositeltavaa, etta
etukaantolukot on lukittu.

1- Vedi pylvassovittimien taittoverkko taittaaksesi rattaat.
(44)

Lastenvaunu, joissa on pylvassovittimet, pysyvat pystyssa
kahvan ja etupyérien varassa.

TRIV next Sadesuoja

Tarkista, ettd kuomu on kokonaan auki ennen kiinnittamista
sadesuojaan.

1- Sadesuojan kokoamiseksi, aseta se kokonaan
lastenrattaiden paalle. (45)

Tarkista tuuletus AINA, kun sadesuoja on tuotteen paalla.

Tarkista AINA, ettd sadesuoja on puhdas ja kuiva ennen sein
taittamista.

ALA taita lastenrattaita, kun sadesuoja on kiinnitetty.

ALA aseta lastenrattaiseen kuumalla saallg, kun sadesuoja
on kiinnitetty.

Pehmusteiden irrottaminen
ja kokoonpano

Irrottaaksesi istuimen pehmyttarvikkeet, toimi naytettyjen
vaiheiden (46) - (59) mukaisesti ja kootaksesi istuimen
pehmyttarvikkeet uudelleen, toimi ylla olevien vaiheiden
mukaisesti kddnteisessa jarjestyksessa.

Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista kehikko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla, mutta
4la kayta hiovia puhdistusaineita tai valkaisuainetta. Ala kayta
silikonivoiteluaineita, ne keraavat likaa ja tahroja. Al sailyta
rattaita kosteassa paikassa.

Lattianpuhdistusaineet ja pinnoitteet voivat olla
vuorovaikutuksessa lastenrattaiden py6rien kanssa. Taman
valttamiseksi dla jata rattaita puulattioille. Aseta rattaiden alle
este, kuten matto, matto tai pahvi.

Puhdista rattaiden pyorat saannéllisesti vedelld ja poista
mahdollinen lika.

Varmistaaksesi pitkdkestoisen kdyton, pyyhi karryt pehmealla
imukykyiselld liinalla kaytettyasi niita sateella.

Tarkista pehmusteisiin kiinnitetyt huolto- ja kuivausmerkinnat
ennen pesua.

On normaalia, ettd kangas haalistuu auringonvalossa, ja etta
siind nakyy kulumisen merkkeja pitkan kayton jalkeen, vaikka
tuotetta kaytettdisiin normaalisti.

Kaytad turvallisuussyistd ainoastaan alkuperdisia Nuna-osia.

Tarkista saannéllisesti, ettd kaikki toimii normaalisti. Jos jokin
osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu, lopeta tdmén tuotteen
Kaytto.

Osaluettelo

Varmista, etta kaikki osat ovat kasilla ennen kokoamista. Jos
jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.
Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

1 Rattaiden kehys
Katos

3 Etupyora (x2)

4 Takapyora (x2)

5 Istuintyyny

6 Véliosa

7 Kéadensija

8 Pohjetuki

9 Kaantolukko

1 Sailytyskori

1 Pohjetuen sadtopainike

12 Solki

13 Istuimen vapautuspainike

14 Hartioiden valjastyyny

15 Kadensija

16 Kadensijan sadtopainike

17 Jarruvipu

18 Taittoverkko

19 Varustetasku (maksimikuorma = 0,45 kg)

20 Kallistuksen saatépainike / Taiton vapautuspainike

21 Katoksen ikkuna

22 Pylvassovittimet

23 Sadesuoja

24 Kuomun visiiri
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Nuna ja kaikki asiaan kuuluvat logot ovat tavaramerkkeja.
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A Laes venligst det medfelgende advarselshaefte, for produktet tages i brug.

VIGTIGT -

LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til
dit barns voksende sterrelse. Da vi star ved vores produkter,

er vores udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset hver
produkt, og som starter den dag produktet kebes. Du bedes
venligst have dit kebsbevis, modelnummer og fremstillingsdato
klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du
venligst kontakte vores kundeservice

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Brugskrav

Denne klapvogn er velegnet til brug med bern, der opfylder
folgende krav:

Fodsel til 22 kg eller 4 ar, alt efter hvad der kommer farst

Nar du bruger klapvognens stel med babyliften eller Nuna-
baeresengen, skal du se kravene til bernebrug, der star i disse
brugsanvisninger.

Dette produkt er i overensstemmelse med
EN 1888-2:2018+A1:2022

Samling af produktet
Abn klapvogn

1- Tagknapvognen ud. (1)
2 - Drej hdndtaget op, for at 8bne klapvognen. (2)

3 - Treekisaedet, for at dbne det. (3)
Et “klik” betyder, at ssedet er aben.
Serg for, at klapvognen er foldet helt ud, for du fortsaetter.

Skift af ssede

Skift venligst saede, hvis nedvendigt.

1-

Tryk pa seedeudloserknappen (4)-1, og loft seedet op (4)-2.

2 - Vend sadet, og seet det derefter fast pa stellet. (5)

Der lyder et “klik”, nar seedet sidder fast.

Forhjul

1-

2.

Seet forhjulet i forbenet. (6)

Et “klik” betyder, at forhjulet er sat ordentligt pa.

Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at treekke det

udad. Gentag dette p& modsatte side.

For at fjerne forhjulet, skal du trykke pa udleserknappen
(7)-1 09 tag forhjulet af forbenet (7)-2.

Baghjul

1-

N

Seet baghjulet i bagbenet. (8)

Et “klik” betyder, at baghjulet er sat ordentligt pa.

Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at treekke det

udad. Gentag dette p& modsatte side.
For at fijerne baghjulet, skal du trykke

pa udleserknappen

(9)-1 0g tag baghjulet af bagbenet (9)-2.

Armbagijle

1-

Serg altid for, at spaende barnet fast med selerne.

Armbagijlen er ikke beregnet til selerne

Seet enderne pa armbgijlen mod armb

gjlens

monteringsstykker, og szt den i, indtil den klikker pa plads.

(10)
Et “klik” betyder, armbgijlen er sat ord

entligt pa.

For at fierne armbagijlen, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne til armbgjlen (11)-1 og fijerne armbgjlen

(11)-2.
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Kalechevindue

Lyn kaleche-skarmen pa indersiden af kalechen. (12)

Brug af produktet

Sadan spaendes barnet fast

1-  Tryk pa den evre knap pa spaendet (13)-1, for at lasne
spaendet, og fiern de magnetiske klemmer (13)-2. Put
barnet i klapvognen.

2 - Szt de magnetiske klemmer i spaendet. (14)

3 - Tilpas selen til barnet, ved at traekke i justeringsstropperne
for at spaende barnet fast (15)-1. Traek derefter j
justeringsstropperne til taljeselen (15)-2.

Justering af skulderselens placering

1- Spaenderne pa den gvre skuldersele, kan flyttes op og ned
for ekstra justering. (16)

For at undga, at barnet kommer til skade ved at falde eller
glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

Serg for, at seletojet er justeret korrekt, og at dit barn
er spaendt ordentligt fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal vaere ca. som tykkelsen af en finger.

Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil medfere pres pa
barnets hals.

Ka leche

1-  For at &bne kalechen, skal du treekke den mod forenden af
§aedet, og for at lukke kalechen, skal du trykke den tilbage.
Abn lynlasen pé kalechen for mere skygge. (17)

N

For mere ventilation skal du vippe tildaekningen pa
kalechens vindue op. (18)

Sadan laenes ryglaenet tilbage
Rygleenet har 4 leenepositioner.
1-  Forat haeve eller ssenke rygleenet, skal du

justeringsknappen til rygleenet (19)-1 og traekke ryglaenet op
eller ned (19)-2.

Tryk venligst ikke pa knappen (19)-3 pa midten at knappen
til rygleenet, nar rygleenet justeres.
Indstil rygleenet i en passende vinkel.

Laegstotte

Leegstotten har 2 indstillinger.
1-  Loft leegstetten opad, for at haeve den.

2 - For at seenke laegstatten, skal du trykke pa
justeringsknapperne pa begge sider (20)-1, og tryk den
derefter nedad (20)-2.

Handtag

Handtaget har 5 positioner.

1-  Forat justere hdndtagets hojde, skal du traekke i
justeringshandtaget (21)-1 og traekke handtaget op eller ned
(21)-2.

Bremsen

1-  For at l&se baghjulene, skal du treede pd bremsearmen. (22)

2 - Loft bremsearmen op, for at l[se baghjulene op. (23)

TRIV next vejledninger

! Brug altid bremsen, nar klapvognen stoppes. Skub
klapvognen lidt for at sikre, at bremsen er aktiveret.

Forhjulslas

| brugsposition:

Pa ujaevne overflader, anbefales det at bruge hjulldsen pa

forhjulene.

1-  Traek forhjulsldsen op, for at l&se forhjulet. (24)-1 Tryk
forhjulslasen ned, for at ldse den op. (24)-2

| foldet position:

Las forhjulene pa klapvognsstellet, fer klapvognen foldes

sammen. Dette ger, at klapvognen kan sta pa hejkant af sig selv.

2 - Serg for at forhjulene er vendt fremad, og traek den forreste
drejelds opad (25)-1for, at ldse hjulet og tryk derefter
nedad (25)-2 for, at lase den op.

Sammenklapning

Klapvognen kan klappes sammen med et fremadvendt seede
eller bagudvendt saede eller uden saedet. For klapvognen
klappes sammen, skal du trykke handtaget helt ned, og serg for
at de forhjulslasene er last op.

1-  Fold kalechen sammen. (26)

2 - Tryk pa frigivelsesknappen til sammenklapning (27)-1 midt
pa knappen til justering af rygleenet, og tryk derefter pa
knappen til justering af rygleenet (27)-2.

3 - Fold seedet sammen. (28)

4 - Treek i ssedets foldestrop, for at klappe klapvognen
sammen. (29)

5 - Klapvognen med fremadvendt ssede kan sté pé hjulene,
og med bagudvendt saede kan sta pa handtaget og
baghjulene. (30)

Tryk pa foldeknapperne pa saedeholderne. (31)
7 - Klap klapvognen sammen. (32)

Klapvognen uden saedet kan sta pa handtaget og
forhjulene.

Indsaet

1-  For at seette indleegget pa, skal du placere det seedet og
stikke skulder-, talje- og skridtselerne gennem hvert deres
hul. (33)

Tilbehor

! Noget af tilbehgret falger ikke med nogle modeller.

Stangadaptere

For samling og brug af Nuna-baeresengen og TRIV next-
babyliften, bedes du se deres brugsvejledninger.

1-  For at fastgere stangadapterne, skal du placere
stangadapterne pa saedeholderne. Nar du herer et “klik”, er
stangadapterne (st fast. (34)(35)

2 - For at seette beeresengen fast, skal du seette den pa
stangadapterne. Nar du harer et “klik”, er baeresengen sat
pa. (36)

For at seette babyliften fast, skal du saette den pa
stangadapterne. Nér du herer et “klik”, er babyliften sat pa.
(37)

w

4 - Autostolens og barnesengens vinkel kan justeres med
vores justerbare adaptere. (38)

5 - Nar produktet bruges bagudvendt, er bogstaverne pa
stangadapterne de samme som p& rammeplastikken. (39)

6 - Nar produktet bruges fremadvendt, er bogstaverne
pa stangadapterne modsat af bogstaverne pa
rammeplastikken. (40)

7 - For at fierne baeresengen, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne pa baeresengen (41)-1 og lafte den op
(41)-2.

©

For at fjerne babyliften, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne pa babyliften (42)-10g lefte den op
(42)-2.

9 - For at tage stangadapterne ud, skal du traekke i
frigerelsesknapperne (43)-10g lefte op (43)-2.

Fjern baeresengen og babyliften, inden klapvognen klappes
sammen.

Klap klapvognen sammen
med stangadapterne

For klapvognen med stangadapterne klappes sammen, skal du
trykke handtaget helt ned, og serg for at de forhjulslasene er
last.

1- Trykistangadapternes foldestrop, for at klappe klapvognen
sammen. (44)

Klapvognen med stangadapterne kan sta pa handtaget og
forhjulene.

TRIV next-regnslaget

Serg for, at kalechen er helt aben, for regnslaget saettes pa.

1-  For at seette regnslaget pa, skal det placeres over
klapvognen. (45)

Kontroller ALTID ventilationen, nar regnslaget er pa
produktet.

Serg ALTID for at regnslaget er rengjort og er ordentligt tert
inden det pakkes sammen.
Klapvognen ma IKKE foldes sammen, nar regnslaget er pa.

Barnet ma IKKE puttes i klapvognen i varmt vejr med
regnslaget pa.

Afmonter og samling

af blede varer

For at tage de blade dele af, skal du felge trinene (46) - (59)
som vist. For at saette de blade dele pa, skal du falge trinene i
omvendt reekkefelge.

Rengering og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig klud,
men brug ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug ikke
siliciumsmeremidler, da de tiltreekker skidt og snavs. Opbevar
ikke klapvognen pa et fugtigt sted.

Gulvrengeringsprodukter og overflader kan pavirke hjulene

pa klapvognen. For at undga dette, ma du ikke efterlade din
klapvogn pa traegulve. Laeg et underlag, sdsom et teeppe, matte
eller pap under klapvognen.

Renger klapvognens hjul regelmaessigt med vand, og fjern al
snavs.

For at holde klapvognen i god stand, skal du terre den af med en
bled, absorberende klud, nadr du har brugt det i regnvejr.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne vedrerende
pleje, der sidder pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser slid
efter lang tids brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele
fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle dele
er revet, gdelagt eller mangler, skal du holde op med at bruge
dette produkt.

Liste over dele

Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst
kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges vaerktgj til at
samle produktet.

Klapvognsstel
Kaleche
Forhjul (x2)
Baghjul (x2)
Saedepude
Indleeg
Armbagijle
Leegstotte

© 0N OO bdWwN

Hjulslas

10 Opbevaringskurv

1 Justeringsknap til leegstotte
12 Spaende

13 Knap til frigivelse af saede
14 Skulderselepude

15 Handtag

16 Justeringsknap til handtag
17 Bremsegreb

18 Foldestrop

19 Opbevaringslomme (maksimal belastning = 0,45 kg)

20 Knap til justering af rygleen/udleserknap til
sammenklapning

21 Kalechevindue
22 Stangadaptere
23 Regnslag

24 Kalechevindue

TRIV next vejledninger
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Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.

TRIV next vejledninger

A Consultati brosura de avertizare separata inainte de a utiliza produsul.

IMPORTANT!

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI
PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE

Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Garantie

Am conceput special produsele noastre de nalta calitate, astfel
ncéat sa creasca odata cu copilul si familia dvs. Deoarece
avem incredere in produsul nostru, echipamentele noastre sunt
acoperite de o garantie personalizata per produs, incepand

cu ziua achizitionarii. Va rugam sa aveti dovada cumpararii,
numarul de model si data fabricatiei disponibile atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina principald.

Contact

Pentru piese de schimb, pentru service sau pentru alte intrebari
referitoare la garantie, contactati departamentul de service
pentru clienti.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cerinte de utilizare pentru copii

Acest scaun pentru carucioare este potrivit pentru copiii care
indeplinesc urmatoarele cerinte:

De la nastere pana la 22 kg sau 4 ani, respectiv situatia care
intervine prima

Cand utilizati rama caruciorului cu accesoriul de transport sau
cu suport pentru copii Nuna, consultati cerintele de utilizare
enumerate in manualele de instructiuni.

Acest produs este conform cu EN 1888-2:2018+A1:2022

Configurare produs

Carucior deschis
1- Scoateti cadrul caruciorului. (1)

2 - Rotiti manerul in sus pentru a deschide cadrul caruciorului.

(2)

3 - Trageti scaunul pentru a-l deschide. (3)
Un sunet ,,clic” inseamna ca scaunul este deschis.

Verificati caruciorul sa fie complet deschis inainte de a
continua.

Schimbare scaun

Schimbati scaunul dacé este necesar.

1- Apasati butonul de eliberare a scaunului (4)-1 si ridicati
scaunul in sus (4)-2.

2 - Inversati scaunul si apoi atasati-l la cadru. (5)
Un sunet ,,clic” inseamnd ca scaunul este atasat complet

Roti fata
1-  Introduceti roata din fata in piciorul din fata. (6)

Un sunet ,,clic” inseamna ca roata din fata este asamblata
complet.

Verificati daca roata este bine fixata prin tragere.
Repetati pe partea cealalta.

2 - Pentru a scoate roata din fata, apasati butonul de
deblocare (7)-1si detasati roata din fata de piciorul din fata
(7)-2.

Roti spate

1-  Introduceti roata din spate in piciorul din spate. (8)

Un sunet ,,clic” inseamna ca roata din spate este
asamblata complet.

Verificati daca roata este bine fixata prin tragere.
Repetati pe partea cealalta.

2 - Pentru a scoate roata din fata, apasati butonul de
deblocare (9)-1si detasati roata din spate de piciorul din
spate (9)-2.

Instructiuni TRIV next 78
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Bara brat

! Fixati intotdeauna copilul cu hamul. Bara de brat nu este
un dispozitiv de retinere.

1- Aliniati capetele barei bratului cu monturile barei bratului si
introduceti pana cand se fixeaza in pozitie. (10)
Un sunet ,clic” inseamna ca bara bratului este asamblata
complet.

2 - Pentru a scoate bara de brat, apasati butoanele de
eliberare a barei bratului (11)-1 si scoateti bara bratului (11)-
2.

Vizor pentru baldachin

Conectati viziera de baldachin de interiorul baldachinului, cu
ajutorul fermoarului. (12)

Utilizarea produsului

Fixarea copilului

1-  Apasati butonul de sus de pe catarama (13)-1 pentru a
elibera dispozitivul de blocare al cataramei si a scoate
clemele magnetice (13)-2. Asezati copilul in carucior.

2 - Introduceti clemele magnetice in catarama. (14)

3 - Fixati ferm hamul pentru copilul dvs. tragand curelele de
reglare pentru a strange (15)-1. Apoi trageti curelele de
reglare a taliei in afara (15)-2.

Pozitie ham pentru umar

1- Cataramele hamurilor pentru umér superioare pot fi
deplasate in sus si in jos pentru reglare suplimentara. (16)

! Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi
sau alunecari din leagan, fixati intotdeauna centura de
siguranta.

Asigurati-va ca hamul este reglat corespunzator si ca
copilul este bine fixat. Spatiul dintre copil hamul de umar
trebuie sa fie aproximativ egal cu grosimea unui deget.

NU incrucisati curelele de umar. Acest lucru va pune
presiune pe gatul copilului.

Baldachin

1-  Pentru a deschide baldachinul, trageti baldachinul spre
partea din fata a scaunului si impingeti-l inapoi pentru a-I
plia. Deschideti fermoarul de pe baldachin pentru umbra
suplimentara. (17)

2 - Pentru ventilatie suplimentara, deschideti capacul ferestrei
baldachinului. (18)

Rabatare
Exista 4 pozitii inclinate pentru spatar.
1-  Pentru a ridica sau cobori spatarul, apasati butonul de

ajustare a inclinarii (19)-1si trageti spatarul in sus sau in jos
(19)-2.

Nu apasati butonul (19)-3 pe mijlocul butonului de ajustare
a inclinarii la reglarea unghiului pentru inclinare.
Asigurati-va ca inclinarea este reglata corespunzator
pentru utilizare.

Instructiuni TRIV next

Suport pentru gambe

Suportul pentru gambe are 2 pozitii de utilizare.

1-  Pentru a ridica suportul pentru gambe, ridicati-I.

2 - Pentru a cobori suportul pentru gambe, apasati butonul de
reglare (20)-1 si impingeti in jos (20)-2.

Maner

Manerul are 5 pozitii.

1- Pentru a ajusta inaltimea manerului, trageti butonul de
ajustare a manerului (21)-1 si trageti manerul in sus sau in
jos (21)-2.

Frana
1-  Pentru a bloca rotile din spate, trageti in jos maneta de
frana. (22)

2 - Pentru a debloca rotile din spate, ridicati maneta de frana.
(23)

! Aplicati intotdeauna frana atunci cand caruciorul este oprit.
Impingeti caruciorul usor pentru a va asigura ca frana este
cuplata.

Blocari pivot fata

in pozitia de utilizare:

Se recomanda folosirea incuietorilor pivotante fata pe suprafete
denivelate.

1- Trageti incuietoarea pivotului din fata pentru a bloca roata
din fata. (24)-1 Apasati in jos incuietoarea pivotului din fata
pentru a debloca. (24)-2

Pozitia de pliere:

Blocati rotile spre partea din fata a cadrul caruciorului. Astfel,
caruciorul va putea fi pozitionat in pozitie verticala.

2- Cu rotile din fata indreptate spre partea din fata a cadrului
caruciorului, trageti blocajul miscarii de pivotare a rotilor din
fata (25)-1pentru a bloca roata si impingeti in jos (25)-2
pentru a o debloca.

indoire

Caruciorul poate fi pliat cu scaunul orientat in fatd sau cu
scaunul orientat in spate sau fara scaun. inainte de plierea
caruciorului, reglati manerul in pozitia cea mai de jos si
asigurati-va ca incuietorile pivotante din fata sunt deblocate.

1- Pliati baldachinul. (26)

2 - Apasati butonul de eliberare pliere (27)-1 din mijlocul
butonului de reglare a inclinarii apoi strangeti butonul de
reglare a inclinarii (27)-2.

3 - Pliati scaunul. (28)

4 - Trageti chinga de pliere a scaunului pentru a plia
caruciorul. (29)

5 - Caruciorul cu scaun orientat in fata poate sta pe roti, iar cu
scaunul orientate in spate poate sta in maner si rotile din
spate. (30)

6 - Apasati butoanele de pliere ale suporturilor scaunelor. (31)

7 - Pliati c&ruciorul. (32)

Fara scaun, caruciorul se poate sprijini pe maner si pe
rotile din fata.

Insertie

1- Pentru a asambla insertia, puneti insertia peste scaun si
infiletati hamurile pentru umeri, talie si bazin prin fantele
respective. (33)

Accesorii

! NU toate accesoriile sunt incluse la unele modele.

Adaptoare de stalpi

Pentru asamblarea si folosirea modulului de transport pentru
copii Nuna si a patutului pliant de transport TRIV next, consultati
manualele de instructiuni respective.

1- Pentru a atasa adaptoarele de stalpi, asezati adaptoarele
de stalpi pe suporturile scaunelor. Un sunet ,,clic”
inseamna ca adaptoarele de stalpi sunt atasate. (34)(35)

2 - Pentru a fixa modulul de transport pentru copii, asezati-I
pe adaptoarele pentru stalp. Un sunet ,,clic” inseamna ca
modulul de transport pentru copii este atasat. (36)

3 - Pentru a atasa patutului pliant de transport, asezati
patutului pliant de transport pe adaptoarele stalpului. Un
sunet ,,clic” inseamna ca patutul pliant de transport este
atasat. (37)

4 - Unghiul pentru carucior si landou pot fi reglate prin
folosirea adaptoarelor reglabile. (38)

5- La utilizarea cu fata inapoi, literele de pe adaptoarele de
stativ sunt aceleasi ca si cele de pe plasticul cadrului. (39)

6 - La utilizarea cu fata inainte, literele de pe adaptoarele de
stativ sunt opuse fata de cele de pe plasticul cadrului. (40)

7 - Pentru a scoate modulul de transport pentru copii, apasati
butoanele de eliberare de pe patutul modulului de transport
pentru copii (41) -1 si ridicati (41)-2.

8- Pentru a scoate patutul pliant de transport, apasati
butoanele de eliberare de pe partea laterala a patutului
pliant de transportsi ridicati (42)-2.

9 - Pentru a scoate adaptoarele de stalpi, trageti butoanele de
eliberare a adaptorului (43)-1si ridicati (43)-2.

Scoateti modulul de transport pentru copii si patutul pliant
de transport inainte de a plia.

Plierea caruciorului cu adaptoare de stalpi
Tnainte de a plia caruciorul cu adaptoare de sustinere, reglati
manerul in pozitia cea mai de jos si asigurati-va ca sistemul de
blocare a miscérii de pivotare a rotilor din fata este cuplat.

1- Trageti chinga de pliere a adaptoarelor pentru stalpi pentru
a plia caruciorul. (44)

Cu adaptoarele pentru stélpi, caruciorul se poate sprijini pe
maner si pe rotile din fata.

TRIV next Husa pentru ploaie

Verificati ca baldachinul sa fie complet deschis inainte de a
atasa husa pentru ploaie.

1- Pentru a asambla husa pentru poaie, puneti-o peste
carucior. (45)

Verificati INTOTDEAUNA ventilatia atunci cand husa pentru
ploaie este pe produs.

Verificati INTOTDEAUNA dacé husa pentru ploaie a fost
curatatd si uscata inainte de pliere.

NU pliati caruciorul cand este atasata husa pentru ploaie.

NU puneti copilul in carucior pe vreme calda cu husa
pentru ploaie atasata.

Detasarea si asamblarea
componentelor moi

Pentru a detasa partile moi ale sezutului, urmati pasii
(46) — (59) conform indicatiilor, iar pentru a reasambla partile
moi ale sezutului, urmati pasii de mai sus in sens invers.

Curatarea si intretinerea

Curatati cadrul, piesele din plastic si tesatura cu o carpa umeda,
dar nu folositi materiale abrazive sau inalbitor. Nu utilizati
lubrifianti cu silicon deoarece acestia vor atrage murdaria. Nu
depozitati caruciorul intr-un loc umed.

Produsele de curatat si lustruit podele pot afecta rotile
caruciorului. Pentru a evita acest lucru, nu lasati caruciorul pe
podele din lemn. Puneti o protectie sub carucior, cum ar fi un
covor, un covoras sau un carton.

Curatati in mod regulat rotile caruciorului cu apa si indepartati
murdaria.

Pentru a asigura o utilizare de lunga durata, stergeti caruciorul
cu o carpa moale, absorbanta dupa ce I-ati folosit in conditii
meteo ploioase.

Consultati eticheta de intretinere atasata componentelor moi
pentru instructiunile de spalare si uscare.

Este normal ca tesé&tura sé fie decolorata de lumina soarelui si
sa prezinte semne de uzura dupa o perioada indelungata de
utilizare, chiar si atunci cand este utilizata in mod normal.

Din motive de siguranta, utilizati numai piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corect. Daca vreuna
dintre parti este rasucita, rupta sau lipseste, nu mai utilizati
acest produs.
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Lista componentelor

1
Asigurati-va ca toate componentele sunt disponibile fnainte de 2
asamblare. Daca lipseste o componenta, contactati distribuitorul
local. Nu sunt necesare unelte pentru asamblare.
1 Cadru pentru carucior
2 Baldachin 5
3 Roata fata (x2)
4 Roaté spate (x2)
5 Perna inferioara a scaunului
6 Insertie 7
7 Bara brat
8 Suport pentru gambe
9 Blocare pivot 6
10 Cos de depozitare
1 Butonul de ajustare a suportului pentru gambe
12 Catarama
13 Buton de eliberare scaun 8
14 Pernd ham pentru umar 4
15 Maner .éf%i
)
16 Buton de ajustare maner 0o
17 Parghie de frana
18 Chinga de pliere
19 Buzunar de depozitare (sarcina maxima = 0,45 kg)
20 Buton de reglare inclinare/Buton de eliberare pliere
21 Geam baldachin
22  Adaptoare de stalpi 3
23 Husa pentru ploaie
24 Vizor pentru baldachin
21
20
19
18
R IITRTTIR
S
24
17

Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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d A AvaTpéfte 010 EEXWPITTO GUAAGDIO TTPOEIBOTTOINCEWY TTPOTOU XPNCIUOTIOINTETE TO TTPOIOV.

2HMANTIKO!

AIABAZTE NMPOZEKTIKA

KAI ®YAAZETIA

MEAAONTIKH ANA®OPA

MAnpo@opicg TTPoidvTOg

Ap1Bu6g povtédou:

Hpepounvia KOTAOKEUNG:

Eyyunon

2xedIGoUE TO UYNAAG TTOIOTNTAG TTPOIOVTA HAG HE OKOTTO

va ptropoUv va avatrtuxBoulv padi e 1o Taidi oag kai Tnv
olkoyéveld oag. ETeidn mpoo@époupe uttooTAPIEN, Ta TTPOIOVTA
Hag KAAUTITOVTaI OTTO Wi TIPOCAPHOTHEVN £yyUNOT ava TTPOIGV,
n oTroia &ekIvé atré T Nuépa ayopds. MapakaAeioTe va €xeTe
Siabéaipa TNV aTrodeIgn ayopdg, Tov apiBud HovTéAou Kal TNV
NUEPOUNVIO KATAOKEUAG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Hadi pag.

o TTANPO@oOpPiEg OXETIKA PE TNV EYYUNOT, ETTIOKEPOEITE TN
dievbuvon:

www.nunababy.com

KavTe KAk oTov oUvdeapo “Eyyunon” otnv apxikf oeAida.

Emikoivwvia

Ma Ta avTaAAGKTIKG, ETIOKEUEG } TTPOOBETEG EPWTNAOEIG EYYUNONG,
ETUKOIVWVAOTE HE TO TUAHA EGUTINPETNONG TIEAATWY HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

AtraiTRoeig Xpiong

To Tapov kaBiopa kapoTaloU eival KATAAANAO yia Xprion e
TIaIdId TToU TTANPOUV TIG AKOAOUBEG ATTAITATEIG:

ATT6 TN yévvnon £wg 22 KIAG 1} 4 €TWV, OTTOI0 GUMPBET TTPWTO

‘Otav XpnoIPOTIOIEITE TO TTAQICIO TOU KAPOTOIOU YE TTOPT-UTTEUTTE
1 BPe@ikd pIAGE Nuna, avaTtpégTe oTIG aTTAITATEIG XPHONG TTOU
AVAQEPOVTAI O€ QUTA Ta EYXEIPIDI OONYILWV.

AuTé TO TIPOIOV CUPHOPPUWIVETAI PE TO TIPOTUTTO
EN 1888-2:2018+A1:2022

83 Odnyieg xpriong TRIV next

MposToIyacia mPoidvTog

AVOIVMG KGpOTO‘IOl'J
1-  AmoouokeudoTe To TtAaiolo Tou kapoTtaiou. (1)

2

MepioTpéwTe TN AP TTPOG Tal TTAVW VIO VA AVOIEETE TO
TtAaiolo Tou kapoTaioU. (2)

3

TpaBrgTe To KABIOHA yIa va TO AVOIETE. (3)

‘Evag nxog “kAIK” anpuaivel OTi To KABIoua Xl aVoigel
owaoTa.

BefaiwbeiTte 61 TO KAPOTOAKI Eival CWOT ACPAANICUEVO TIPIV
OUVEXIOETE.

AAAayR kaBiopaTog

Av 10 €TIBUpEITE, PTTOPEITE Va AAAGEETE KGBIoHA.

1-  MarAoTe 1o KoupTti amtodéopeuong KaBiouatog (4)-1kal
ONKWOTE TO KABIoUA TTPOG Ta TTAvVW (4)-2.

2 - ANMGETe TO KABIOUA KAl £TTEITA TO TOTTOBETAOTE TO OTO
TtAaioio. (5)
‘Evag nNxog “kAIK” onuaivel 611 To KABIoUa £XEl AOPOAIOE!
owaoTa.

MmnpooTivoi Tpoxoi

1- TomoBeTAOTE TOV PTIPOOTIVO TPOXO OTO UTTPOOTIVO OKEAOG.
(6)
‘Evag fxog “kAIK” onuaivel 6Tl 0 UTtpooTIvVEG TPOXOG EXEL
ToTtoBETNOEI CWOTA.
EAéyETe OTI 0 TPOXOG €ival aoQAAWG TOTIOBETNUEVOG
TPaBWVTaG TOV P0G Ta £§w. EmavaAdBete oTnv dAAn
TAEUPA.

N

o va aQaIpECETE TOV UTTPOCTIVO TPOXO, TTATAOTE TO KOUUTLH
anodéapeuong (7)-1 kal atoouVIETTE TOV UTTPOCTIVO TPOXO
amo To PIPOaTIvVé OKEAOG (7)-2.

Miow Tpoxoi
1- TomoBetioTe ToV oW TPOXO OTO TTHoW OKEAOG. (8)

‘Evag fixog “KAIK” anuaivel 4Tl o Tiow TPoxog EXEl
TOTI0BETNOE CWOTA.

EAéyETe OTI 0 TPOXOG €ival aoPAAWG TOTTOBETNHEVOG
TpaBWVTaG TOV TTPOG Ta £§w. ETTavaAdBere atnv GAAn
TTAEUPG.

2 - T0 va aQaIPETETE TOV THOW TPOXO, TTATACTE TO KOUMTTI
armodéopeuang (9)-1 kal aTTOCUVOEDTE TOV TTHOW TPOXO aTTO
TO TioW OKéAOG (9)-2.

M1rdpa xepiwv

! Ao@ahifeTe TTavTa TO TTaIdi PE TOV IMAvTa. H ptrépa dev
eivai didaTagn ouykpdTnong.

1-  EuBuypoppioTe Ta GKpa TNG UTTAPAS WE Ta OTNPIYUATA Kol
KOUPTIWOTE TNV 0Tn B€0n Tng. (10)
‘Evag Axog “kAIK” onuaivel 0TI n prtdpa €xel TOTtoBeTN O
owoTd.

2 - Ta va aQaIpECETE TV UTTAPA, THECTE Ta KOUKTTIG
amodéopeuong (11)-1 kar agaipéoTe v pTrapa (11)-2.

MapdBupo koukoUAag
KouptrwoTe 1o TTapddupo KOUKOUAGG OTO ECWTEPIKS TNG
KOUKOUAQG. (12)

XpAon mTpoidvTog

Ac@dAion Tou TTa1S100 GOG

1-  MiéoTe To Tavw koupTri TG TOPTING (13)-1 yia va
€AeUBEPUWOETE TO PAVOOAO KaI AQPAIPETTE TA PAYVNTIKA KAITT
(13)-2. TomoBeTrOTE TO TTAIdi OTO KAPOTAI.

2 - TomoBeTACTE Ta PayvnTIKG KAITT uéoa oy TopTn. (14)

3 - MMpooapudaoTe ToV IHAvVTa OQIXTa 070 TIaIdi 0ag TPARWVTAG
Toug 1HdvTeg pUBpiong (15)-1. £Tn ouvéxeia, TpafrgTe Toug
IHavTEG PUBHIONG PEoNG TTPOG Ta £Ew (15)-2.

Oéon INAVTA WHOU

1- O TopTTEg TWV IHAVTWY WHWV PTTOPOUV Va PETAKIVNBOUV
TTPOG Ta TTAVW KAl TTPOG Ta KATW yia TTPAoBETn pUBUION.
(16)

! rava atmo@UyeTe coBapoug TPAUPATIGHOUG Tou TTaidiou
atd TTWon r) oAiobnaon, XPNOIHOTIOIEITE TTAVTA TOUG
IHAVTEG.

BeBaiwbeite 611 0 InAvVTaG €XEI PUBUIOTEI CWOTA Kal OTI
10 Traudi oag eival KaAd ac@aiiopévo. BeBaiwBeite 611
0 XWPOG HETAgU TOU TTaIdIOU Kal ToU IHAVTA WHOU givail
TIEPITIOU TO TTAIXOG €VOG SaxTUAOU.

MHN oTtaupwveTe TOUG INAVTEG WHOU. AUuTO Ba aOKAOE!
Trieon oTov auxéva Tou TTaidlou.

KoukoUAa

1-  TNa va avoigete TNV KOUKOUAQ, TPABASTE TNV TTPOG TO
HTTPOCTIVO PEPOG TOU KaBIoPATOG KAl YIa va TNV JITTAWOCETE,
OTTPWETE TNV TIPOG TA TTIOW. AVOIgTE TO PEPUOUGP OTNV
KoukoUAa yia TTpéaBeTn okiaaon. (17)

2 - Ta TpdobEeTo agPIoP, avoiETe To KAAUPPA Tou TTapadipou
NG KOUKOUAQG. (18)

AvdkAion

Ymapyouv 4 Béoeig KAiong yia TNV TTAATN.

1- TN va onkwoeTe A va KaTeRAOETE TNV TIAGTN, TTECTE TO
KOUWTT pUBUIoNG KAiong (19)-1 kal TpaPRETe TNV TTAGTH
TIPOG Ta TIAVW 1 TTPOG Ta KATW (19)-2.

Mnv mardare To koupTri ameAeubépwong (19)-3 otn péon
TOU KOupTTIoU pUBpIong avakAiong 6tav pubpileTe TN ywvia
KAiong.

BeBaiwbeite 611 n kKAion €xel pubpIoTEl CWOTE.
ZTAPIYHO TTOSIWV

To oTipiypa TTodIWV £Xel 2 BETEIG.

1-  Ta va avoonkwoeTe To OTHPIYHA TTOBIWY, TPARAETE TO
TIPOG Ta TIAVW.

2 - Ta va KareBAoETE TO OTAPIYUA TTOSIWV, TIATAGTE TO KOUMTTT
pPUBUIoNG (20)-1Kal OTTPWETE TIPOG Ta KATW (20)-2.

Aafn
H AaBr éxel 5 Béoeig.

1- Ta va puBpioete To OWog NG AABAG, TPABAETE TO KOUPTTI
puBuIong AaBng (21)-1 kar TpaBrgTe TN AaBn) TTPog Ta eTTAVW
1 TTPOG Ta KATW (21)-2.

Ppévo

1-  Ta va KAEIBWOETE Toug Tiow TPOXOUG, KATERATTE TOV HOXAG
Ppévwy e To TOdI 006 (22)

2 - Ta va EeKAEIBWOETE TOUG TtioWw TPOXOUG, aveRATTE TOV
HOXAO @pévwv pE To TIOdI 0ag. (23)

E@apudlere mavra 10 Ppévo 6Tav KapoTal eV KIVEITAL.
ZrpwETe EAaPPd T KAPOTOI yia va BeBaiwBEiTE OTI TO Ppévo
eival evepyoTtoinuévo.

Ao@AAEIEG PTTPOCTIVWOV TPOXWV

Ofon xpnong:
ZUVIOTATAI N XPAOT) TWV GOPAAEIWV TWV UTTPOCTIVWV TPOXWV OE
QVWHAAEG ETUPAVEIEG.

1-  TpaBr&re TNV ao@dAEIa UTEPOCTIVIY TPOXWYV TLPOG TA TTAVW
YO va a0QaAICETE TOV PTtpoaTivd TPoXO. (24)-1 MiéaTe TNV
AoPAAEID TIPOG Ta KATW Yia §ekAgidwa. (24)-2

Oéon avadiTAwong:

Ac@alioTe TOUG TPOXOUG UTTPOCTA aTTO TO TTAQICIO TOU KAPOTCI0U
TTPOTOU KAEIOETE TO KAPOTAI. AUTO ETTITPETTEI GTO KAPOTOI Val
OTEKETAI MOVO TOU.

2 - Me ToV PTTPOCTIVO TPOXO GTPAMMEVO TTPOG Ta EUTTPOS
o€ ox€on Je To TTAioIo Tou KapoTaoloU, TpaprgTe TNV
HTTPOOTIVH AOPAAEI TIEPITTPOPAG TTPOG Tal ETTAVW (25)-1
Yl va ao@aAiCETE TOV TPOXO Kal TTIECTE TTPOG Ta KATW
(25)-2 yia va Tov eAeuBEPWOETE.

AvadiTrAwon

To KapOTOI PTTOPET VO KAEITEI PE TO KABIoUA OTPAPPEVO TTPOG Ta
TIPS A TIPOG Ta TTHIOW A XWPIG To KABIopa. MpIv KAEioETE TO
KapoTol, pubpioTe TN AaBr oTn XaunAdTepn Béon kai BeBaiwBeiTe
OTI 01 ACQAAEIEG TWV UTTPOCTIVWIV TPOXWV €ival EEKAEIDWHEVEG.

1-  AmAWwoTe TNV koukoUAa. (26)
2 - MMarAoTe To KoupT KAgIoipaTtog (27)-10Tn péon Tou

KOUPTTIOU pUBUIONG KAIONG Kall,,0TN GUVEXEIQ, TTIECTE TO
KoupTr pUBPIoNG KAiong (27)-2.
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3 - AmAwoTe To k&Biopa. (28)

4 - TpaPrgre Tov TTTUGOOUEVO INAVTA TOU KaBiopaTog yia va
SITTAWOETE TO KAPOTAL. (29)

5 - To kapoTol ye 10 KABIoPA OTPAPPEVO TTPOG TA EPTIPOG
uTTOpEi va oTaBEl £TTAVW GTOUG TPOXOUG , KaI PE TO KABIoUa
OTPapPEVO TTPOG Ta TTiow oTn Aar Kal Toug TTiow TPOXoUG.
(30)

6 - MMatioTe Ta KOUPTTIG avadiTTAWGNG TwV OTNPIYPATWY TOU
kaBioparog. (31)

7 - AmAwoTe To KapoTOol. (32)

To kapdTal Xwpig KABIoUa PTTopEi va oTabEi emavw oTn
Aar| Kal Toug PTTPOaTIVOUG TPOXOUG.

‘Evlepa

1- o va ocuvappoloyrnoeTe 1o évBepa, TOTTOBETAOTE TO £vBeUa
TAvw aTrod To KABIoPa Kal TTEPACTE TOUG INAVTEG WHOU,
Héong Kal KABGAOU PECW TWV avTIoTOIXWV UTTODOXWV. (33)

ESapTApaTa

! Aev mepihapBavovTal dAa Ta eEaPTALATA O OpIoHEVA
HovTéAQ.

Mpocapuoyeig oTAPIENG

Ma Tn ouvappoAdynon kai Tn xperion Tou pIAGE Tng Nuna kai Tou
TopT-umrepTré TRIV next, mapakaloUue avaTpéETe aTo £yXeIpidIo
0dNYIWV TWV AVTIOTOIXWYV TTPOIOVTWV.

1-  To va TOTTOBETAOETE TOUG TIPOCAPHOYEIG, TOTTOBETHOTE TOUG
TIPOCUPHOYEIG OTAPIENG OTIG UTTOOOXEG KaBiopaTog. ‘Evag
NXog “KAIK” anpaivel 6T oI TTPOTAPHOYEIG £XOUV AOPaAITE!
owoTd. (34)(35)

2 - Tia va TOTTOBETATETE TO PIAGE, TOTTOBETATTE TO PIAGE ETTAVW
OTOUG TIPOCAPHOYEIG OTAPIENS. Evag fiXog “KAIK” onyaivel
671 T0 PINGE éxel aopalioel owoTd. (36)

3 - o va TOTTOBETAGETE TO TTOPT-UTTEUTTE, TOTTORETAGTE TO
TTOPT-PTTEUTTE ETTAVW OTOUG TTPOCapPHOYEiG oTAPIENG. ‘Evag
AX0G “KAIK” onpaiver 0TI TO TIOPT-PTTEPTTE £XEI AOPAAITEI
owoTa. (37)

4 - H ywvia Tou KaAGBIOU Kal TOU TTOPT PTTEUTTE PTTOPET VO
PUBUIOTEI pE TOug PUBUIOEVOUG TTPOTaPHOYEIG. (38)

5 - Orav XxpnoIpoTrolEiTal GTPAPPEVO TIPOG Ta TToW, Ta
ypAupaTa 0Toug TIPOCAPHOYEIG OTAPIENG Eival Ta idiar Pe
£keiva 01O TTAAOTIKO TTACiTl0. (39)

6 - Otav XpnoIPOTIOIEITAl GTPAMMEVO TIPOG T PTTPOCTA,
TG YPAUHATA OTOUG TTIPOCOPHOYEIG OTAPIENG €ival aTnV
avTiBeTn KaTeEUBUVON aTTO eKeiva oTO TTAACTIKO TTAQICIO.
(40)

7 - To va o@aipéoeTe TO PINGE, TNIECTE TA KOUPTTIA
aTTodé0UEUTNG OTO PIAGE (41)-1 KOl AVOONKWOTE TO
(41)-2.

8- Ta va aQaIpéCETe TO TTOPT-UTTEUTTE, TTIECTE TA KOUNTTIA
ATTOSEOUEUTNG OTO TTOPT-UTTEUTTE (42)-1 KOl AVOONKWOTE TO
(42)-2.

9 - o va aQaIpETETE TOUG TTIPOCOPHOYEIG OTAPIENG, TPARNAETE
TO KOUPTTIG aTTodéopeuonG (43)-1 kal avaonNKWOTE TOUg
(43)-2.

AgaipéaTe 10 PIAGE Kal TO TTOPT-PTTEUTTE TTPIV KAEIOETE TO
KOpPOTal.
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KAgio1po kapoTo10U pe TOUg
TPOCaPHOYEIG OTAPIENG

MpoToU KAEioETE TO KAPOTOI PE TOUG TIPOCAPHOYEIG, PUBUIOTE TN
AaBn otn xapnAdTepn B€on kail BeBaiwbeite OTI 01 aoPAAEIEG TWV
UTTPOCTIVWOV TPOXWYV Eival KAEISWUEVEG.

1-  TpaBrére Tov TTTUGOGUEVO INAVTA OTOUG TTPOCAPHOYEIG
OTAPIENG YIa va JITTAWCETE TO KapATOl. (44)

To kapdTal Ye TOUG TIPOTAPHOYEIG OTAPIENG HTTOPET VO
oTaBei €TTAVW 0T AP Kal TOUG UTTPOCTIVOUG TPOXOUG.

TRIV next KdAuppua Bpoxng

BeBaiwBeite 6T N KOUKOUAQ €ival EVIEAWS QVOIXTH TTPIV
TOTTOBETAOETE TO KAAUpUA BPOXAG.

1-  BeBaiwBeite 6T N KOUKOUAQ gival EVIEAWDG QVOIXTA TIPIV
TOTTOBETAOETE TO KAAUPHA BPOXNAG. (45)

MNa va cuvappoAoynoeTe To KdAuppa Bpoxng, TOTToBETAOTE
TO ETTAVW OTO KAPOTOI.

MANTA va eAéyxeTe TOV agpIOPS 6TV To KGAUPPA BPOXNG
gival ETavw oTo TTPOIGV.

MANTA va eAéyxere 611 To KGAUPPO BPoxIS eival kaBapd
Kal OTEYVO TIPIV TO DITTAWOETE.

MHN kAeivete To kKapdtol dtav gival TOTTOBETNPEVO TO
KaAuppa Bpoxng.

A@aipeon kal cuvapuoAdynon
MAAOKWYV OTOIXEIWV

Ma TNV a@aipeon Twv HaAaKWY OToIXEWV, akoAouBAoTe Ta
BripaTa (46) - (59) 6TTwG PaivovTal OTIG EIKOVES Kal yia Va
TOTTOBETAOETE Ta POAAKG OTOIXEIA, akoAouBraTe Ta BripaTta
TIAPATIAVW WE TNV aVTIOTPOPN OEIPA.

KaBapiopog kal ouvtpnon

KaBapioTe 10 TTACioI0, Ta TTAAOTIKG pEPN Kal TO UQaoua PE éva
uypo TTavi, aAAG UV XpNOIPOTIOIEITE AEIAVTIKG ) AEUKAVTIKE.
Mnv xpnoipoTolgite AITTAVTIKG TTUPITIOU, KaBWG TTPOTEAKUOUV
akaBapaoieg kal okdvn. Mnv atmobnkeUeTe TO KAPOTOI OE UYPO
HEPOG.

Ta TpoidvTa KaBapIopoU daTrEdWV Kal Ta QIVIpIoPATa EVOEXETA
va aAANAETTIOPETOUV P TOUG TPOXOUG Tou KapotoloU. MNa va To
QATTOPUYETE QUTO, NV APFVETE TO KAPATOI O€ {UAIVA TTATWHATA.

ToTroBeTOTE £va eUTTOBI0, OTIWG £va XaAi fj XOPTOVI, KATW aTrd

TO KOPOTOI.

KaBapideTe TAKTIKG TOUG TPOXOUG TOU KAPOTOIOU KAl
QATTOHAKPUVETE TUXOV aKaBAPOiEG.

MNa va e§ao@alioeTe HOKPOXPOVIO XPriON, OKOUTTICETE TO KAPATal
He éva pahakd atmoppo@nTikd U@aoua 61av TO XPNOIHOTIOIETE HE
Bpoxepo kaipd.

Mo 0dnyieg TTAUCTUATOG KOl OTEYVWHATOG, AVATPESTE OTNV ETIKETA
TIEPITIOINONG TTOU €ival TOTTOBeTNEVN OTO UPaAcHa.

Eivar uaiohoyiké 1o Upaopa va §eBwpidoel atrd 1o nAiakd pwg
Kal va Trapoucidoel pBopd UETA aTrd HOKpd TrEpiodo XProng,
aKOa Kal 6TaV XPNOIPOTIOIEITAI KAVOVIKA.

Ma Adyoug aoaAeiag, XpnOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG
egaptApara Tng Nuna.

EAéyxeTe TakTIKG OTI OAa AeIToupyolv owaoTd. Av TTapaTnpAoETE
oTTo1081{TToTE OKioIo, POOPA 1} atrousia egapTnUATWY,
OTOHATAGTE VO XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV.

KatdaAoyog e§apTnudaTwy

Mpiv a1é TN guvappoAdynon ReRaiwBeite 6T OAa Ta
egapTrpaTta gival Siabéaipa. Edv Asitrel omrolodrmroTe e§apTnua,
TTAPAKANOUNE ETTIKOIVWVIOTE PE TO KATAOTNHA AIGVIKAG
TTWANONG. Agv atrairoUvTal EpyaAEia yia TN ouvappoAdynon.

1 MAaiolo kapotaiol
KoukoUAa

MTTpoOTIVOG TPOXOG (X2)
Miow TpoXO6G (x2)
MagiAapi kaBiopatog
‘EvBepa

Mmépa xepiwv

2ZTAPIYHA TTOdIWV

© 0 N o a b~ W N

KAgidwpa Tpoxwv

10 KaAdaBr atmrobrikeuong

1 KoupTri puBuiong otnpiydarog modiwv

12 Moptn

13 KoupTri amodéopeuong Kabiopatog

14 [MPOOTATEUTIKS IHAVTA WWHOU

15 AaBn

16 KoupTri puBuiong Aaprig

17 MoxA6g ppévou

18 MoxA6g kAgioipaTog

19 Onkn atmoBrikeuong (H€yioTo opTio = 0,45 KIAG)
20 Kouptri pUBuiong avakAiong/KoupTri KAgIoipaTog
21 MapaBupo KoukoUAag

22 [pooappoyeig oTAPIENS

23 KéAuppa Bpoxnig

24 Mapd&Bupo koukoUAag
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- 1 A Urtint kullanmadan 6nce latfen ayri uyar kitapcigina bakin.
w 2 [XJ ]
NEMLI!
o) !
DIKKATLE OKUYUN VE iLERIDE
5 o0
7
Uriin Bilgisi
6
Model Numarasi:
8 Uretim Tarihi:
Garanti Uriin Kurulumu
Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle
birlikte buytiyebilmeleri igin bilerek tasarladik. Urtintimiiziin
yaninda oldugumuzdan, donanimimiz satin alindigi gtinden Bebek Arabasini Acma
itibaren Urlin basina 6zel bir garanti kapsamindadir. Lutfen 1- Bebek arabasi gdvdesini cekip cikarin. (1)
bizimle iletisime gectiginizde satin alma kanitini, model . . . o
numarasini ve iretim tarihini yaninizda bulundurun. 2- B29bek arabasi gévdesini agmak i¢in kulpu yukari dénddrin.
3 Garanti bilgileri igin litfen su adrese gidin: @
www.nunababy.com 3 - Acgmakigin koltugu cekin. (3)
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin. Duyulan “klik” sesi, koltugun acildigi anlamina gelir.
. .. Devam etmeden &nce, bebek arabasinin mandalinin
21 Iletisim tamamen acik oldugunu kontrol edin.
Yedek par¢a, servis veya ek garanti sorulari igin, litfen musteri
hizmetleri departmanimizla iletisime gegin. KOltUk Degisimi
20 info@nunababy.com Gerekirse liitfen koltuk yéniini degistirin.
www.nunababy.com
1-  Koltugu serbest birakma diigmesine basin (4)-1ve koltugu
yukari dogru kaldirin (4)-2.
COCUk Ku uanlm Gerekllllklerl 2 - Koltugu ters gevirin ve ardindan gévdeye takin. (5)
Bu bebek arabasi koltugu, asagidaki gereklilikleri karsilayan Duyulan “klik” sesi koltugun tamamen sabitlendigi anlamina
19 cocuklarla birlikte kullanim i¢in uygundur: gelir
Hangisi 6nce gelirse, 22 kg’a veya 4 yasina kadar dogum .
18 Bebek arabasi cercevesini portatif karyola ya da Nuna bebek On Tekerlekler

tasiyict modilleriyle kullanirken, bu kullanim kilavuzlarinda 1-
listelenen ¢ocuk kullanim gereksinimlerine bakin.

Bu riin, su standartlara uygundur: EN 1888-2:2018+A1:2022

On tekerlegi 6n ayagin icine yerlestirin. (6)

Duyulan “klik” sesi, 6n tekerlegin tamamen monte edildigi
anlamina gelir.

Cekip ¢ikararak tekerlegin sikica takildigini kontrol edin.
Diger tarafta da ayni islemi tekrarlayin.
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On tekerledi gcikarmak icin, serbest birakma diigmesine
basin (7)-1ve 6n tekerlegi 6n ayaktan ¢ikarin (7)-2.

5

To AoyoTuro Nuna kal 6Aa Ta OXeTICOUEVA AOYOTUTIA EiVal EPTIOPIKE OAUATA.
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Arka Tekerlekler
1-  Arka tekerlegi arka ayagin icine yerlestirin. (8)

Duyulan “klik” sesi, arka tekerlegin tamamen monte edildigi
anlamina gelir.

TR

Cekip ¢ikararak tekerlegin sikica takildigini kontrol edin.
Diger tarafta da ayni islemi tekrarlayin.

2 - Arka tekerlegi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine
basin (9)-1ve arka tekerlegi arka ayaktan ¢ikarin (9)-2.

Kol Cubugu

! Cocugu her zaman emniyet kemeriyle emniyet altina alin.
Kol ¢ubugu bir emniyet donanimi degildir.

1- Kol ¢ubugu uglarini kol cubugu baglantilariyla hizalayin ve
yerine oturuncaya kadar yerlestirin. (10)

Duyulan “klik” sesi, kol cubugunun tamamen monte edildigi
anlamina gelir.

2 - Kol gubugunu ¢ikarmak icin, kol cubugunu serbest birakma
digmelerine basin (11)-1 ve kol cubugunu ¢ikarin (11)-2.

Tente Siperi

Tente siperini tentenin icine fermuarlayin. (12)

Uriin Kullanimi

Cocugunuzu Sabitleme

1- Toka mandalini agmak igin tokanin (13)-1 izerindeki
st digmeye basin ve manyetik klipsleri (13)-2 ¢ikarin.
Cocugunuzu bebek arabasina yerlestirin.

N

Manyetik klipsleri tokanin igine yerlestirin. (14)

w

Ayar kayislarini cekerek sikistirin ve emniyet kemerini
¢ocugunuza sikica takin (15)-1. Ardindan bel ayar kayislarini
cekip ¢ikarin (15)-2.

Omuz Kayisi Konumu

1- Ustomuz kayisi tokalari, ek ayar icin yukari ve asagi hareket
ettirilebilir. (16)

Diisme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari
onlemek igin, cocugunuzu her zaman emniyet kemeriyle
sabitleyin.

Emniyet kemerinin dogru ayarlandigindan ve cocugunuzun
sikica sabitlendiginden emin olun. Cocuk ve omuz kayisi
arasindaki mesafe yaklasik bir parmak kaliniginda olmalidir.

Omuz kemerlerini CAPRAZLAMAYIN. Bu, cocugun boynuna
basing uygulayacaktir.

Tente

1- Tenteyi agmak icin, tenteyi koltugun dniine dogru ¢ekin ve
katlamak igin geri itin. Ekstra golge icin tente Gzerindeki
fermuari agin. (17)

2 - Ek havalandirma icin, tente penceresinin kapagini yukari
déndarin. (18)
Yatirma

Arkalik icin 4 adet yatirma pozisyonu vardir.

1-  Arkaligi kaldirmak veya indirmek igin, yatirma ayar
dugmesini sikin (19)-1 ve arkaligi yukari veya asagi gekin
(19)-2.
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! Yatirma agisini ayarlarken, lutfen yatirma ayar diigmesinin
ortasindaki digmeye (19)-3 basmayin. Yatirma agisinin
kullanima uygun olarak ayarlandigindan emin olun.

Baldir Destegi

Baldir destegi 2 kullanim konumuna sahiptir.
1-  Baldir destegini kaldirmak icin, yukari dogru kaldirin.

2 - Baldir destegini indirmek icin, ayar diigmesine basin (20)-1
ve asagi itin (20)-2.

Kulp
Kulp 5 konuma sahiptir.

1-  Kulpun yiksekligini ayarlamak icin, kulp ayar diigmesini
cekin (21)-1 ve kulpu yukari veya asagi ¢ekin (21)-2.

Fren

1-  Arka tekerlekleri kilitlemek icin, fren koluna basin. (22)

2 - Arka tekerleklerin kilidini agmak igin, fren kolunu yukar
dogru kaldirin. (23)

| Bebek arabasi durdugunda her zaman fren uygulayin.
Frenin devreye girdiginden emin olmak igin bebek arabasini
hafifce itin.

On Déndiirme Kilitleri

Kullanim Konumu:

On déndiirme kilitlerinin diiz olmayan yiizeylerde kullanilmasi
onerilir.

1- O6n tekerlegi kilitlemek icin 6n dondiirme kilidini yukari
cekin. (24)-1Kilidi agmak i¢in 6n déndirme kilidini asagi
itin. (24)-2

Katlama Konumu:

Katlamadan 6nce tekerlekleri bebek arabasi gergevesinin 6niine
kilitleyin. Bu, bebek arabasinin kendi basina ayakta durmasini
saglar.

2 - On tekerlek bebek arabasi cercevesinin 6niindeyken,
tekerlegi kilitlemek i¢in 6n déner kilidi (25)-1 yukari ¢ekin ve
kilidini agmak icin asagi bastirin (25)-2.

Katlama

Bebek arabasi, 6ne bakan koltuk veya arkaya bakan koltukla veya
koltuksuz olarak katlanabilir. Bebek arabasini katlamadan 6nce,
kulpu en algak konuma ayarlayin ve 6én déndirme kilitlerinin
kilidinin acildigindan emin olun.

1- Tenteyi katlayin. (26)

2 - Yatirma ayar digmesinin ortasindaki katlamayi serbest
birakma diigmesine (27)-1basin ve ardindan yatirma ayar
digmesini sikin(27)-2.

3 - Koltugu katlayin. (28)

4 - Bebek arabasini katlamak igin koltugun katlama agini gekin.
(29)

5- One bakan koltugu olan bebek arabasi, tekerleklerin
yaninda olabilir, arkaya bakan koltugu olan bebek arabasi
ise kulp ve arka tekerlekler yaninda olabilir. (30)

6 - Koltuk baglantilarinin katlama diigmelerine basin. (31)
7 - Bebek arabasini katlayin. (32)

! Puset, koltuk olmadan kol ve 6n tekerleklerle ayakta
durabilir.

Insert

1-  Eklentiyi monte etmek icin, koltugun izerine yerlestirin ve
omuz, bel ve kasik kayislarini ilgili yuvalarindan gegirin. (33)

Aksesuarlar

! Bazi modellerde tiim aksesuarlar bulunmaz.

Direk Adaptorleri

Nuna bebek tastyici ve TRIV next portatif karyola montaji ve
kullanimi igin, litfen bebek tasiyiciya ve portatif karyola kullanim
talimatina bakin.

1- Direk adaptérlerini takmak icin, direk adaptérlerini koltuk
baglantilari Gizerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi, direk
adaptorlerinin sabitlendigi anlamina gelir. (34)(35)

N

Bebek tasiyiciyr takmak i¢in, bebek tasiyiciyi direk
adaptorleri Uzerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi, bebek
tastyicinin sabitlendigi anlamina gelir. (36)

3 - Portatif karyolay! takmak icin, portatif karyolay: direk
adaptorleri Uizerine yerlestirin. Duyulan “klik” sesi, portatif
karyolanin sabitlendigi anlamina gelir. (37)

4 - Bebek arabasi ve portbebe, ayarlanabilir adaptérlerimiz ile
ayarlanabilir. (38)

5 - Arkaya dénitk modda kullanildiginda, direk adaptérlerindeki
harfler ¢erceve plastigindeki harflerle aynidir. (39)
6 - One déniik modda kullanildiginda, direk adaptorlerindeki

harfler gerceve plastigindeki harflerle zittir. (40)

7 - Bebek tasiyiciyi gikarmak icin, bebek tasiyici tizerindeki
serbest birakma digmelerini itin (41)-1 ve yukari dogru
kaldirin (41)-2.

8 - Portatif karyolayi ¢ikarmak icin, portatif karyolanin yan
tarafindaki serbest birakma diigmelerine basin (42)-1ve
yukari dogru kaldirin (42)-2.

9 - Direk adaptérlerini cikarmak icin, adaptérii serbest birakma
dtgmelerini cekin (43)-1ve yukari dogru kaldirin (43)-2.

Katlamadan 6nce bebek tasiyiciyi ve portatif karyolayi
cikarin.

Bebek arabasini Direk
adaptorleriile katlama

Post adaptdrlii puseti katlamadan énce, kolu en alt konuma
ayarlayin ve 6n doner kilitlerin kilitli oldugundan emin olun.

1- Bebek arabasini katlamak icin direk adaptérlerinin koltugun
katlama agini cekin. (44)

! Post adaptorli bebek arabasi, kol ve 6n tekerlekler
Uzerinde ayakta durabilir.

TRIV next Yagmurluk

Yagmurlugu takmadan &nce tentenin tamamen agik oldugundan
emin olun.

1-  Yagmurlugu kurmak icin, bebek arabasinin tizerine
yerlestirin. (45)

Yagmurluk tiriiniin tizerindeyken havalandirmayr DAIMA
kontrol edin.

Katlamadan 6nce HER ZAMAN yagmurlugun temizlenmis
ve kurumus oldugunu kontrol edin.

Yagmurluk takiliyken bebek arabasini KATLAMAYIN.

Sicak havalarda yag_murluk.taklllyken cocugunuzu bebek
arabasina YERLESTIRMEYIN.

Tekstil Uriinlerini Cikarma

ve Monte Etme

Yumusak koltuk kiliflarini skmek igin, (46) - (59)'deki adimlari
takip edin ve yumusak koltuk kiliflarini tekrar monte etmek i¢in -
yukaridaki adimlari tersten uygulayin.

Temizlik ve Bakim

Govdeyi, plastik parcalari ve kumasi nemli bir bezle temizleyin
ancak asindiricilar veya ¢amasir suyu kullanmayin. Kir ve kir
tabakalarini cekeceklerinden silikon yaglayicilar kullanmayin.
Bebek arabanizi nemli bir yerde saklamayin.

Zemin temizleme driinleri ve cilalar bebek arabasi tekerlekleri ile
reaksiyona girebilir. Bunu 6nlemek i¢in bebek arabanizi ahsap
zeminler (izerinde birakmayin. Bebek arabasinin altina hal,
paspas veya karton gibi bir tabaka yerlestirin.

Bebek arabasinin tekerleklerini, diizenli olarak suyla temizleyin
ve kirleri ¢ikarin.

Uzun siireli kullanim saglamak icin, bebek arabasini yagmurlu
havalarda kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari i¢in tekstil Grtinlerine ilistirilmis
bakim etiketine bakin.

Kumasin giines i1sigindan dolayi renk degistirmesi ve normal
bir sekilde kullanildiginda bile, uzun sire kullanildiktan sonra
asinmasi ve yipranmasi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, yalnizca orijinal Nuna pargalari kullanin.

Her seyin diizgtin ¢alisip ¢alismadigini diizenli olarak kontrol
edin. Yirtilmis, kirilmis veya eksik herhangi bir par¢a varsa, bu
Urtint kullanmayi birakin.

Parca Listesi

Monte etmeden 6nce tim parcalarin hazir bulundugundan emin
olun. Eksik parga varsa lutfen yerel saticiniza bagvurun. Montaj
icin alet gerekli degildir.

Bebek Arabasi Cergevesi
Tente

On Tekerlek (x2)

Arka Tekerlek (x2)
Koltuk Minderi

Ek

Kol Cubugu

Baldir Destegi
Déndirme Kilidi

10 Depolama Sepeti
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1 Baldir Destegi Ayar Dugmesi

12 Toka

13 Koltuk Serbest Birakma Digmesi
14 Omuz Kayisi Pedi

15 Kulp
16 Kulp Ayarlama Dugmesi
17 Fren Kolu

18 Katlama Agi

19 Depolama Cebi (maksimum yiik = 0,45 kg)

20 Yatirma Ayar Digmesi/Katlama Serbest Birakma Dugmesi
21 Tente Penceresi

22 Direk Adaptorleri

23 Yagmurluk

24 Tente Siperi
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Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.
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A\ A termék hasznalata el6tt olvassa el a kiilonallé figyelmeztetd flzetet.

FONTOS - OLVASSA EL

FIGYELMESEN ES TARTSA
MEG A KESOBBIEKRE.

Termékinformacid

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas mingségii termékeinket hogy egytt
novekedjenek a gyerekével és csaladjaval. Mivel mi ott allunk a
termékiink mogott, a felszerelést személyre szabott garancia
fedi, attol a naptdl kezdve amikor megvasarolta. Kérjik tartsa
készenlétben a vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas
datumat amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

A garanciara vontakozé informacidkért kérjiik latogasson el erre
azoldalra:

www.nunababy.com

A honlapon kattintson a ,,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi, a garanciara
vonatkozo kérdésekeért kérjik vegye fel a kapcsolatot a
vev8szolgalat szervizszolgalataval.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Gyerekkel valé hasznalat
koévetelményei

Ez a gyerekkocsi Uilés megfelelS olyan gyerekek szamara akik
megfelelnek az alabbi kdvetelményeknek:

Sziletést6l 22 kg vagy 4 év, amelyik el6bb bekdvetkezik.
Amikor a gyerekkocsi keretét a TRIV next hordozokosarral
vagy a Nuna csecsem&hordozéval hasznalja, tanulmanyozza

a kézikényvben felsorolt gyerekkel valé hasznalat
kovetelményeket.

Ez a termék megfelel az EN 1888-2:2018+A1:2022 szabvanynak.

Termék dsszeallitasa

Gyerekkocsi kinyitasa

Vegye ki a gyerekkocsi keretét. (1)

Forditsa el a fogantyt, hogy kinyissa a gyerekkocsi keretét.
(2)

Kinyitashoz hizza ki az tlést. (3)

A ,kattand” hang azt jelenti a Glés nyitva van.

EllenGrizze hogy a gyerekkocsi teljesen elreteszelve nyitva
van, mieldtt tovabb hasznalna.

Ulés cseréje

Kérjiik, amennyiben sziikséges, cseréljen széket.

1-

2.

Nyomja meg az (ilés kioldé gombjat (4)-1 és emelje fel az
ulést (4)-2.

Forditsa meg a széket, majd régzitse a kerethez. (5)
A ,kattand” hang azt jelenti a Ulés teljesen régzitve van.

Elsé kerekek

1-

Illessze be az els6 kerekeket az elsd labba. (6)

A ,kattané” hang azt jelenti az elsG kerekek teljesen 6ssze
vannak szerelve.

Ellendrizze, hogy a kerék biztonsagosan illeszte van,
meghzva kifele. Ismételje meg ellentétes oldalon.

Az elsd kerekek eltavolitasahoz nyomja meg a kioldd
gombot (7)-1és valassza le az elsé kerekeket az elsd labrol
(7)-2.

Hatulsé kerekek

1-

Illessze be a hatulso kerekeket a hatulsé labba. (8)

A ,kattand” hang azt jelenti a hatulso kerekek teljesen 6ssze
vannak szerelve.

Ellendrizze, hogy a kerék biztonsagosan illeszte van,
meghzva kifele. Ismételje meg ellentétes oldalon.

TRIV next utasitasok 92



2 - Ahatulsé kerekek eltavolitasahoz nyomja meg a kioldd
gombot (9)-1és valassza le a hatulso kerekeket a hatulsd
labrol (9)-2.

Kartarté rad
| Mindig régzitse a gyereket a hamszijjal. A kartarté rad nem

rdgzitd eszkdz.

1- lgazitsa a kartarté rid végét a kartarté rid illeszt8ivel és
helyezze bele, amig helyére kattan. (10)

A ,kattand” hang azt jelenti a kartart6 rid teljesen 6ssze
van szerelve.

N

A kartartd rid eltavolitasahoz nyomja meg a kartarté riad
kioldo gombijait (11)-1 és tavolitsa el a kartartd rudat (11)-2.

Baldachin napellenzé
Huzza fel a cipzarat a baldachin belsé oldalara. (12)

Termék hasznalata

A gyermek rogzitése

1- Nyomija meg a csat felsé gombjat (13)-1a csatt retesz
kioldasahoz és tavolitsa el a magneses klipszeket (13)-2.
Helyezze a gyereket az gyerekkocsiba.

2 - Tegye a magneses klipszeket a csatba. (14)

w

Illessze a hamszijat a gyerekre meghtizassal megszoritva a
szijakat (15)-1. Ezutan hizza ki a csip&allitod szijakat (15)-2.
Vallhamszij helyzete

1- Afelsd vallhamszij csat fennebb és lennebb mozgathaté az
allitashoz. (16)

A kiesés vagy kicslszas miatt bekévetkezd komoly
sérllések megelGzése érdekében mindig rogzitse a
gyereket a hamszijakkal.

Gy6z6djon meg, hogy a hamszij megfelelden be van allitva
és a gyerek biztositva van. A gyerek és a vallhamszij kozotti
tavolsag kérilbelil egy ujjvastagsagnyi.

NE keresztezze a vallszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyerek

nyakara.
Uloke

1- Az iil8ke kinyitasahoz hizza elére az til6két az (ilés
eleje felé, dsszehajtashoz nyomja hatra. Az (iloke extra
arnyékolasahoz nyissa ki a zipzart. (17)

2 - Extra szell6zéshez emelje fel az UlGke ablak takarojat. (18)
Megdontés

A hattamla 4 helyzetbe allithato.

1- Ahattamla emeléséhez vagy leengedéséhez szoritsa meg a
dontés allitd gombot (19)-1, és hizza a hattamlat fel vagy le
(19)-2.

Kérjiik ne nyomja meg a kioldé gombot (19)-3 a
déntéfogantyl kézepén amikor a déntésszéget allitja.
Gy&z8djdn meg, hogy a déntés megfeleléen be van allitva
a hasznalathoz.
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Labtarté
A labtartonak két hasznalati helyzete van.
1- Alabtarté felemeléséhez emelje felfele.

2 - A labtart6 leengedéséhez nyomja meg az allitbgombot
(20)-1, és nyomja lefele (20)-2.

Foganty(
A fogantyinak 5 helyzete van.

1- Afogantyl magassaganak az allitasahoz hGzza meg a
fogantya allitd gombot (21)-1 és hizza a fogantydt fel vagy
le (21)-2.

Fék
1-  Ahatulsé kerekek lezarasahoz lépjen ra a fékkarra. (22)

2 - A hatulso kerekek feloldasahoz lépjen ra Gjra a fékkarra.
(23)

Mindig régzitse a fékeket amikor a gyerekkocsi meg
van allitva. Lokje meg finoman a gyerekkocsit, hogy
meggy6z6djon rola, hogy a fékek régzitve vannak.

Elsé elfordito zar
Hasznalat kézbeni pozicié:
Egyenetlen fellleten ajanlott az elfordito zarak hasznalata.

1-  Huzza fel az els8 elforditd zarat az elsd kerekek
rogzitéséhez. (24)-1 Feloldashoz nyomia le az elsé elforditd
zarat. (24)-2

Osszecsukott pozicié:

Osszecsukas eldtt rogzitse a kerekeket a babakocsi vaza el6tt.
Ez lehetdvé teszi, hogy a babakocsi 6nalldan alljon.

2 - Haazelsd kerék a babakocsi vaza elétt van, a kerék
régzitéséhez hizza felfelé (25)-1az els6 forgathato reteszt,
a reteszelés feloldasahoz pedig nyomja lefelé (25)-2.

Osszehajtas

A gyerekkocsi 6sszehajthato elére nézd uléssel, hatranézé
(iléssel vagy Ulés nélkil. MielStt 6sszehajtana a gyerekkocsit
allitsa a foganty(t az alsd helyzetbe és ajanlott, hogy az elsé
elforditd zar zarva legyen.

1- Hajtsa 6ssze a kanapét. (26)

2 - Nyomja meg az 6sszehajtas feloldd gombot (27)-1a déntés
allitb gomb kdzepén, majd szoritsa meg a dontés allitd
gombot (27)-2.

3 - Hajtsa 8ssze az il6két. (28)

4 - Hazza meg az (ilés 6sszehajté haldjat, hogy dsszehajtsa a
gyerekkocsit. (29)

5 - Agyerekkocsi all lezart elsd kerékforgatdkkal. (30)
6 - Nyomja meg az (ilésilleszts 6sszehajté gombjait. (31)

7 - Hajtsa 6ssze a gyerekkocsit. (32)

A gyerekkocsi (ilés nékiil all a fogantyin és az elsd
kerekeken.

Betét

1- Abetét 6sszerakasahoz helyezze a betétet az lilésre és
flizze at a vall, csipd és lab kdzétti hamszijakat a megfelels
nyilasokon. (33)

Tartozékok

! Nem minden tartozék van minden modell csomagolasaban.

Hely adapter

A Nuna csecsem&hordozohoz és a TRIV next hordoz6 kosarhoz
és hasznalatahoz, kérjlik tanulmanyozza a csecsem&hordozd és
a hordoz6 kosar kézikényvét.

1- Azadapterek illesztéséhez helyezze az adaptereket az
ilés szerelGire. A ,,kattanas” azt jelzi, hogy az adapterek a
helyiikén vannak. (34)(35)

2 - Acsecsemdbhordozé illesztéséhez helyezze a
csecsem&hordozodt a hely adapterekre. A ,kattanas” azt
jelzi, hogy a csecsem8hordozé a helyén van. (36)

3 - Ahordozokosar illesztéséhez helyezze a hordozékosarat

a hely adapterekre. A ,kattanas” azt jelzi, hogy a
hordozokosar a helyén van. (37)

4 - A csecsem8hordozé és a hordozd kosar szége allitjatd az
allithatd adapterek segitségével. (38)

5 - Hatrafelé néz& hasznalat esetén az oszlopadaptereken l&vd
betlik ugyanazok, mint a keret mianyagan [évé betik. (39)
6 - Eldrefelé nézs hasznalat esetén az oszlopadaptereken lévs

betlik ellentétesek, mint a keret miianyagan lévé betik.
(40)

7 - A csecsem8hordozb eltavolitasadhoz nyomja meg a kioldd
gombokat a csecsemGhordozon (41)-1 és emelje fel (41)-2.

8- Ahordozé kosar eltavolitasahoz nyomja meg a kioldd
gombokat a hordozd kosaron (42)-1 és emelje fel (42)-2.

9 - Ahely adapterek eltavolitashoz hiizza meg az adapter
kioldot (43)-1és emelje fel (43)-2.

! Tavolitsa el a csecsemdhordozot és hordozé kosarat
6sszehajtas el6tt.

A gyerekkocsi 6sszehajtasa
a hely adapterekkel

Miel6tt 6sszehajtana a gyerekkocsit a hely adapterekkel, allitsa
a foganty(t az alsé helyzetbe és ajanlott, hogy az elsd elforditd
zar zarva legyen.

1- Hazza meg a hely adapter 8sszehajté haléjat, hogy
osszehajtsa a gyerekkocsit. (44)

A gyerekkocsi a hely adapterekkel megall a fogantyin és az
elsd kerekeken.

TRIV next esd elleni boritd

Ellendrizze, hogy az liléke teljesen nyitva van mieltt az esd
elleni boritot railleszti.

1- Azesé elleni boritd 6sszeszereléséhez helyezze ezt a kocsi
f5lé. (45)

MINDIG ellendrizze a szell6zést, amikor az esg elleni boritd
aterméken van.

MINDIG ellendrizze hogy az esd elleni boritot megtisztitotta
és megszaritotta mielStt 6sszehajtja.

NE hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, ha az esd elleni boritd fel
van szerelve.

NE tegye a gyereket a kocsiba melegben az esd elleni
boritoval feltéve.

A puha belsdk eltavolitasa
és felhelyezése

A puha belsék eltavolitashoz kbvesse a lépéseket (46) - (59)
mint az abran, majd a visszaszereléséhez kdvesse a fenti
lépéseket forditott sorrendben.

Tisztitas és karbantartas

A keretet, mlanyag részeket és szbvetet tisztitsa nedves ruhaval,
de ne hasznaljon slroldt vagy fehérit6t. He hasznaljon szilikonos
sikositot, ez magahoz vonzza a szennyezddéseket. Ne tarolja a
gyerekkocsit nedves helyen.

A pad|otisztitd termékek és a felliletanyagok kélcsdnhatasba
léphetnek a babakocsi kerekeivel. Ennek elkeriilése érdekében
ne hagyja a babakocsit fapadlon. Tegyen akadalyt, példaul
szBnyeget vagy kartonpapirt a babakocsi ala.

Rendszeresen takaritsa meg a gyerekkocsi kerekeit és tavolitsa
el a szennyezddéseket.

A hosszU idejl hasznalat érdekében tordlje le a gyerekkocsit egy
puha, nedvszivd ruhaval miutan esés idében hasznalta.

Olvassa el a puha részekre helyezett karbantartasi cimkéket a
mosasi és szaritasi utasitasokeért.
Normalis, hogy a szévet elszinez6dik a napsiitéstél és hosszi

idejli hasznalat utan hasznalati nyomok latszodjanak rajta,
normal hasznalat estén is.

Biztonsagi okokbol csak eredeti Nuna cserealkatrészeket
hasznaljon.

Ellendrizze id6szakosan hogy minden megfeleléen miikodik. Ha
van olyan része ami eltorott, elhasznalddott vagy hianyzik, ne
hasznalja tovabb a terméket.

Alkatrészek listaja

Gy6z8djén meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all,
mieltt nekilat az 8sszeszerelésnek. Amennyiben valamelyik
alkatrész hianyzik, kérjiik vegye fel a kapcsolatot a helyi
kereskeddvel. Az Gsszeszereléshez nincs sziikség semmilyen
szerszamra.

Gyerekkocsi keret
Ulske

ElsS kerék (x2)
Hatulso kerék (x2)
Ulésparna

Betét

Kartarto rad
Labtarto

Elfordit6 zar

10 Tarol6 kosar

1 Labtarto allitd gomb
12 Csat

13 Ulés kioldd gomb
14 Vallhamszij parna
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15 Fogantyd

16 Fogantyd allité gomb

17 Fékfogantyl

18 Allité hald

19 Tarol6 zseb (maximalis terhelés = 0,45kg)
20 Dontés allitd gomb/Osszehajtas kioldd gomb
21 Ulés ablak

22 Hely adapter

23 Esé elleni boritd

24 Baldachin napellenzd
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Nuna és minden hozzatartozo logo védjegy.
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A\ Bwxte otnennata 6poluypa ¢ npeaynpexaeHus, Npeam 4a U3nonseate npoaykTa.

BAXHO -

NMPOYETETE BHUMATEJIHO

U 3ATMNA3ETE 3A

BbAELLU CIMPABKH

UHcdopmauus 3a npoaykra

Homep Ha mopena:

[arta Ha npon3BoOACTBO:

FapaHuus

['IpoeKTMpame ueneHaco4yeHo HaunTe BUCOKOKa4YeCTBEHN
NpOoAYyKTW, Taka Ye Aa pacTtaT KakTo C BaweTto aete, Taka n CbC
cemeincTBoTO Bu. 3acTtaBame 3aa npoaykTa cu u o6opyaBaHeTo
ce NoKpyBa OT NepCoHanuavpaHa rapaHLmMs 3a BCEKW NPOAYKT,
KOATO 3ano4yBa fia BaXu OT AaTtaTa Ha noKyrnka. Korato ce
CBbp3BaTte C Hac, nogroTeeTe AoKa3aTerncTeo 3a Nokynka,
HOMepa Ha Mofena v garaTta Ha Npon3BOACTBO.

3a rapaHLUMoHHa MHdopMaLmsi, MOrs, moceTeTe:
www.nunababy.com

LLipakHeTe Bbpxy Bpb3kaTa Warranty (FapaHuus) B HavanHata
cTpaHuua.

KoHTakTKn

3a pe3epBHM 4acTn, 0GCNyKBaHE UMK AOMBITHATENHU BbNPOCK
OTHOCHO rapaHLmsiTa, MOJisi, CBbPXeTE Ce C Haluus OTAen 3a
06CryXBaHe Ha KIMEHTU.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

N3nckBaHus 3a
ynoTtpeba 3a geua

Taau cefjanka 3a konuuka e nopxogsiua 3a ynorpeba 3a geua,
KOWTO OTroBapsAT Ha CnegHUTEe N3UCKBaHUA:

OT paxpgaHeTo A0 22 kg unu 4 rofuHn, KOeTo HacTbNW MbPBO.

KoraTo usnonseare pamkara Ha konuykara ¢ NpeHOCUM
kow TRIV next unu kowyerta 3a HoBopofeHo Nuna, BmkTe
U3MCKBaHKsiTa 3a ynotpeba 3a feLa, onvcaHu B Te3un
pBbKOBOACTBA 3a ynotpeba.

Toswu npoaykT cbotBeTcTBa Ha EN 1888-2:2018+A1:2022

UHcTanupaHe Ha npoaykTa

PasrbBaHe Ha Konuykarta
1- VssapeTe pamkata Ha konuukara. (1)

2 - 3asbpTeTe ApbXKaTa Harope, 3a 4a OTBOpPUTE pamKaTa Ha
Konuykara. (2)
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3 - Wagwpnaiite cegankata, 3a aa s oteopute. (3)

3Byk OT “lpakBaHe” 03HayaBa, Ye cegankarta Ha
KonuykaTta e oTBopeHa.

MpoBepeTe fanu KonuykaTa e HambIHO 3acTonopeHa B
OTBOPEHO MOJIOXKEHWEe Npeau Aa NPOabIKUTE.

CmMsHa Ha cegarnkaTa

Monsi, cmeHeTe cefankara, ako € Heobxoaumo.

1 - HatucHeTe GyToHa 3a ocBo6OXaaBaHe Ha ceaankara (4)-1
1 noBaurHeTe cegankara Harope (4)-2.

2 - O6bpHeTe ceparnkara v s npukpeneTe KbM pamkara. (5)

3BykK OT “WpakBaHe” o3Ha4yaBa, Ye cejankaTa e
npvKpeneHa HambIHO.

MpeaHu konena

1 - Bkapalite NpeaHOTO KONemo B NpeaHoTo kpade. (6)
3ByK OT “lWpaKkBaHe” 03Ha4yaBa, Ye NPeaHOTO Koneno e
NPUKPENEeHo M3LANo.
MpoBepeTe Aanu KanHUKbT € HaAEX/AHO 3aKpeneH, kaTo
usgbpnarte Harope. MoBTopeTe 3a CpeLLynonoxHaTa
cTpaHa.

2 - 3apa oTcTpaHuTe NpeaHoTo Koeno, HatucHeTe GyToHa 3a

ocBoboxaasaHe (7)-1 v feMOHTUpaiiTe NpeaHOTO Koneno
OT NpeaHoTO kpaye (7)-2.

3agHu Konena

1 - BkapailTe 3a4HOTO KOMEro B 3a4HOTO kpaye. (8)

3Byk OT “WpakBaHe” 03Ha4aBa, Ye 3aJHOTO KONeno e
NpUKpeneHo n3uano.

FlposepETe Aanuv KanHuKbT € HageXaHo 3akpeneH, Kato
n3obpnare Harope. nOBTOpETe 3a cpetllynonoxHara
cTpaHa.

2 - 3a Aa OTCTpaHUTe 3afHOTO KOJNeno, HaTucHeTe ﬁyTOHa 3a
ocBoboxgasaHe (9)-1 1 AeMOHTVpaiTe 3aHOTO KONemno ot
3aaHoTO kpaye (9)-2.

MNpenna3Ha rpeaa

! Bunaru obesonacsBaiite 6TETO C NPEANAsHUTE KoraHu.
MpepnasHata rpeaa He e yCTPOICTBO 3a obe3onacsiBaHe.

1- TMogpasHeTe kpauwaTa Ha npeanasHara rpega ¢
MOHTaXHWUTE eNeMeHTV Ha npejnasHata rpefa u s
BKapaiiTe, fokaTo WwpakHe Ha MsicTo. (10)

3Byk OT “lipakBaHe” o3Ha4aBa, Ye npeanasHata rpega e
npuKpeneHa HambIHO.

2- 3a Aa OTCTpaHuTe npeanasHaTa rpefa, HatucHeTe
6yToHUTE 3a HeltHoTo ocBoboxaasaHe (11)-1 n oTcTpaHeTe
npeanasHata rpeaa (11)-2.

Mpo3opue Ha ceHHUKa

3akonyaiiTe C LN NPO30PHETO Ha CEHHWKa OT BbTpeluHaTa
cTpaHa Ha ceHHuka. (12)

NpeanHa3Ha4vyeHue

O6Ge3onacsiBaHe Ha feTeTo

1 - HatucHete GyToHuTe oTrope Ha katapamata (13)-1, 3a ga
ocBoboavTe 3akonyankata 1 Ja OTCTpaHUTe MarHUTHUTE
knuncose (13)-2. MNocTaBeTe AeTeTO B KONU4YKaTa.

2 - BkapaiiTe MarHuTHUTE Knnncose B katapamara. (14)

3 - Perynupaiite konaHuTe NiTbTHO MO TANOTO Ha 4ETETO, KaTo
uaabpnarte perynupawute neHTu, 3a aa ru cterdete (15)-1.
Mocne usgbpnainTe NeHTUTe 3a perynmpaHe npu kpbeTa
HaBbH (15)-2.

Mo3unuusa Ha npe3pamMmkuTe

1 - KaTapan]Te Ha ropHUTe npe3pamMKkn moraT a ce MecTaT
Harope 1 Hafony 3a AoNbIHUTENHO perynupane. (16)

! 3a Aa naberHete CEepNO3HO HapaHABaHe B pe3ynTtaT OoT
nagaHe unu n3xnyseaHe, BMHarn obe3onacsaBaite AeTeTo
cbC cucTemarta 3a obesonacsiBaHe.

YBeperTe ce, Ye npe3pamKk1Te ca NPaBuIHO perynnpaHn

1 ieTeTo € NbTHO 06e3onaceHo. PascTosiHNeTo Mexay
[eTeTo 1 npespamkuTe TpsibBa fa e ¢ aebenuHara Ha eauH
npbCT.

HE kpbcTocBaiiTe npespamkuTe. AKO ro HanpasuTte, ToBa
Llle yNpaxH HansiraHe BbpXy BpaTa Ha AeTeTo.

CeHHuMK

1- 3apfa oTBOPUTE CEHHMKA, U3AbPNANTE CEHHNKA KbM
npefHaTa YacT Ha ceparnkarta. 3a aa ro croHete,
HaTucHeTe Hasaz. OTBOpeTe UMna Ha CeHHUKa 3a
[onbnHUTenHa csHka. (17)

2- 3a AONbMHUTENHA BEHTUNALMA, OTBOPETE Kanaka Ha
npo3opeLa Ha ceHHuka Harope. (18)

PerynupaHe Ha ob6nerankarta
O6nerankara nma 4 NO3NLUNM Ha HaKIIOH.

1 - 3a Aa nosgurHeTe unu ceanute o6neranKaTa, CTUCHeTe
6yToHa 3a perynupaxe Ha obnerankata (19)-1
usabpnainTe obnerankata Harope unu Hagony (19)-2.

He HaTuckainTe 6yToHa (19)-3 B cpenata Ha 6yToHa 3a
perynupaHe Ha obnerankara, koraTo perynupare brbna Ha
HaKrnoHa.

YBepeTe ce, Ye HaKMOHbT € perynmpaH npasuIiHoO 3a
ynotpe6a.

Onopa 3a kpakaTa
Onopara 3a kpakaTta uMa 2 no3uuuu Ha ynotpeba.
1 - 3a Aa noBgurHeTe onoparta 3a KpakaTa, BOUrHeTe Harope.

2 - 3apa ceanuTe ornoparta 3a KpakaTa, HaTucHeTe GyToHa 3a
perynupate (20)-1 n HaTucHeTe Hagony (20)-2.

Opbxka

[pbxkaTta uma 5 NonoxeHns.

1 - 3a pa perynuparte BUcOYMHATA Ha ApbXKKATA, M3abpranTe
ByToHa 3a perynupaHe Ha apwxkaTta (21)-1 v usgbpnante
ApbxXkaTa Harope unu Hagony (21)-2.

Cnupauka

1- 3a Aa 3aKrnyuTe 3agHUTe Kornena, HactbneTe cnmpavHus
nocr. (22)

2 - 3a pa oTkiounTe 3aaHUTe Konena, ocsoGoaeTe
cnupayHus noct. (23)

BwHaru nanonassavite cnupaykarta, Korato Konu4ykara e
cnpsana. HaTtucHeTe neko konuykara, 3a Aa CTe CUrypHu,
Ye cCnupaykaTa e 3afeincTeaHa.

MpenHu KnNOYanku 3a BbpTeHe
B nosuums 3a ynotpeba:

ﬂpenoprBa Ce [da nanosnseate npegHuTe Knoyanku 3a
BbpTeHe BbpXy HepaBHN NOBbPXHOCTU.

1 - Wagbpnaiite npeaHaTta kniovarnka 3a BbpTeHe Harope,
3a 1a 3aKnouuTe NpeaHoTo koneno. (24)-1 Hatucrete
npeaHoTO 3aKrnoyBaHe Ha BbpTEHeTo HaJony, 3a ga
oTkntouunTe. (25)

CrbHaTo nonoxeHue:

3akntoueTe Konenara Hanpes Ha pamkara Ha Konuukarta npeau
crbBaHe. ToBa No3BOMsBa Ha Komnuukarta a CTou U3npaseHa
CaMOCTOSITENHO.

2 - C npepgHruTe Konena Hanpeq Ha pamkarta Ha Konudkara,
v3abpnaiiTe 3aknoyBaHeTo Ha BbpTeHeTo Harope (25)-1,
3a A1a 3aKnioumMTe KONenoTo, U HaTUCHeTe Haaony, 3a Aa ro
oTkntouunTe. (25)-2

CrbBaHe

KonuukaTta Moxe [ja ce CrbBa CbC ceparnkara Hanpes, CbeC
cepankara, ob6bpHaTa Ha3az, unu 6es ceganka. Mpeaun aa
CcrbHeTe KonuykaTta, perynupaiTe apbxkara Ao Hai-Hucka
no3vuma un ce yeepete, Ye NnpegHoTOo 3akn4vBaHe Ha BbpPTEHEeTO
€ 3aKrn4eHo.

1 - CrbHeTe ceHHuka. (26)

2 - HatucHeTe 6yToHa 3a 0cBOGOXAABaHe Ha CrbBaHETO
(27)-1 B cpenata Ha GyToHa 3a perynupaHe Ha cefankara,
crefj KOeTo CTUCHeTe GyTOHa 3a perynupaHe Ha HaknoHa
(27)-2.

3 - CrbHete cepankara. (28)

4 - ViagbpnainTe Mpexara 3a crbBaHe Ha ceaarkara, 3a Aa
crbHeTe konuukara. (29)

5 - Konnukata Moxe Aa cTou uanpaseHa, Grarogapenve
Ha TOBa, Ye NPeAHOTO 3akmioYBaHe Ha BbPTEHETO € B
3akroyeHo nonoxexue. (30)

6 - HatucHete 6yToHUTe 3a CrbBaHe Ha Abpkadnute Ha
cepankarta. (31)

7 - CrbHeTe konndkara. (32)

! Konuukata 6e3 cenanka Moxe Aa CTou nanpaseHa Ha
ApbXKata u npegHuTe Konena.
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Bnoxka

1- 3a moHTax Ha BrioXkaTa, nocTaseTe st Haa ceparnkara,
crieqj KOeTo npokapanTe npespamkuTe 1 KonaHuTe 3a
KpbCTa 1 cnabuHUTe Npe3 CbOTBETHUTE OTBOPU. (33)

Akcecoapu

! He Bcuukmn akcecoapwu ca BKIKOYEHW Ha HAKOM Mmodenun.

ApanTtepm

3a MoHTax 1 yrnotpeba Ha koluye 3a HoBopoaeHo Nuna n
npeHocum ko TRIV next, BuxTe pbkoBoAcTBO 3a ynotpeba Ha
KOLUYETO 32 HOBOPOAEHO W Ha NMPEHOCHMUS KOLL.

1 - 3a npukpensaHe Ha ajantepuTe, NOCTABETE M BbPXY
AbpXauute Ha cefankata. 3ByK OT “lpakBaHe” o3HayaBsa,
Ye aganTtepute ca npukpeneHu. (34)(35)

2- 3a Aa npukpenuTe Kow4eTo 3a HOBOPOAEHO, NocTaBeTe
ro BbpXy agantepute. 3Byk OT “lWipakBaHe” o3HavaBa, Ye
KOLIYETO 3a HOBOPOAEHO € NpukpeneHo. (36)

3 - 3a Aa npukpenuTe NpeHoCMMns Ko, noctaBeTe ro
BBbPXY agantepute. 3Byk OT “lipakBaHe” o03HayaBa, Ye
NPEeHOCUMUSIT KOLL € NpukpeneH. (37)

4 - brofbT Ha KOLLYETO 38 HOBOPOAEHO U Ha MPEHOCHMUS KOLL
MOXe [ia ce perynupa c noMoLTa Ha HaluTe perynupyemu
apantepw. (38)

5 - Korato ce n3non3sar B NofioxeHne ¢ rpb6 KbM MbTs,
6yKkBUTE BbPXY afantepuTe cbBnagat ¢ Gyksute BbpXy
nnactmacoBara 4acT Ha pamkaTa. (39)

6 - KoraTto ce 3non3Bsat B NOMOXEHUE C NNLE KbM MbTs,
6yKBUTE BbPXY apantepute ca cpelly BykBute BbpXy
nnactmacoBara 4acT Ha pamkaTa. (40)

7 - 3a pa OTCTpaHMTE KOLIYETO 38 HOBOPOLEHO, HAaTUCHETE
6yTOHNTE 33 0CBOGOXAABAHE Ha KOLIYETO 338 HOBOPOJEHO
(41)-1 v nosaureTe Harope (41)-2.

8 - 3a pa oTcTpaHMTE NPEHOCUMMS KOLL, HaTUCHETE ByTOHUTE
3a ocBoboXaaBaHe OTCTPaHU Ha NpeHocumms Kol (42)-1 n
nosaurHeTe Harope (42)-2.

9 - 3a Aa OTCTpaHuTe afgantepuTe, HaTucHeTe GyTOHMTe 3a
ocsoboxaaBaHe Ha aganTtepute (43)-1 v noanrHeTe
Harope (43)-2.

OTCTpaHBTe KOLW4eTO 3a HOBOPOAEHO U NPEHOCUMUA KoL
npeau croBaHe.

CrbBaHe Ha KonnykaTta ¢ agantepum

I'Ipe,qm Aa CrbHeTe Konu4ykaTa ¢ agantepu, perynwpaﬁTe
ApbXKaTa [0 Hall-H1CKa No3vLMs 1 ce yBepeTe, Ye NpeaHoTo
3aKnto4BaHe Ha BbPTEHETO € 3aKIH4EHO.

1- WsgbpnaiiTe crbBaemaTa Mpexa Ha agantepute, 3a aa
crbHeTe konuykara. (44)

Konuykata ¢ aganTtepu Moxe Aa CTou usnpaeseHa Ha
APbXKaTa U npeaHuTe Konena.

Obxpo6paH TRIV next

I'IpoaepeTe Aanu CeHHUKbT € HanbJ/IHO OTBOPEH npean
npukpenBsaHe Ha AbxaobpaHa.

1 - 3a moHTax Ha AbxaobpaHa, noctaseTe ro BbpXY
Konuykara. (45)
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! BWHATU npoBepsiBaiiTe npoBeTpsiBaHeTO, Korato
ABXA06PaHbLT e BbpXy Npo/ayKTa.

BWUHATU nposepsiaiiTe fganu Abxao6paHbT € NoYUCTEH 1
M3CyLUeH npeau crbBaHe.

HE crbBaiite Konuykara, korato abxaobpaHsbT e
npuvKpeneH.

HE nocraBsifiTe AeTeTo €U B KONMMYKaTa B ropeLlyo Bpeme ¢
npukpeneH AbxaobpaH.

OTCTpaHﬂBaHe n nocraBsAHe
Ha MeKuTte 4acTtu

3a oTCTpaHsiBaHe Ha MekuTe 4acTu, cneasanTe cTbrnkute (46) -
(59), kakTo e nokasaHo. 3a ja NOCTaBUTE OTHOBO MeKWUTe 4acTu,
cnep,saﬁTe CTbIMKUTE NO-rope B o6paTHa nocrnenoBaTenHocT.

NMouucrTBaHe u nogaapbiXKa

MouuncTeTe pamkara, NNacTMacoBUTE W TEKCTUMHUTE YacTu

C Meka kbpna. He usnonsaiite abpasusu unu 6enuna. He
13ronssainTe CUIMKOHOBM CMa3ky, 3aLL0TO Liie npusnekar
3aMbpcsBaHe. He cbxpaHsBaiiTe konnykaTa Ha BNaxHO MSACTO.

I'Ipo,quTMTe 3a no4yucTBaHe Ha noja v HacTUIIkUTe Morat aa
B3aVIM0,Elel7ICTBaT C Konenara Ha konuykara. 3a aa n3berHete
TOBa, He OCTaBsiTe konuykata Ha AbpBeH noa. MocTtaBeTe

6apmepa, KaTo nocTesnka, KM UInn KapToH noj Konuykara.

MouncTBalTe Konenarta Ha Konuukarta penoBHO C BOAa U
OTCTPaHeTe 3aMbpPCABAHETO.

3a pa ce rapaHTupa gbnrotpanHa ynotpeba, nbbpluere
KonuukaTa ¢ Meka, abcopbupalla kbpna, cneq kaTto cTe ro
Mn3non3sanun B AbX40BHO BpemMe.

3a MHCTPYKLMM OTHOCHO MpaHe 1 cylueHe, 0GbpHETE BHUMaHWe
Ha eTUKeTa 3a NOAAPBXKKA, NPUKPENeH KbM TEKCTUITHUTE YacTu.

HopmarHo e 3a TEKCTWIT Aa Ce OLBETY OT CITBHLETO U Aa
Ce U3HOCK Crief NPoAbIKUTENHa ynoTpeba, [4opy Korato ce
13Mon3sa HopManHo.

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoOCT, n3nonssaiite camo
opuruHantu yact Ha Nuna.

I'IpoaepﬂaaﬁTe peaoBHO Aanv BCUYKO d)yHKLlMOHVIpa npaBunHo.

AKO MMa paskbCaHu, NOBPEAEeHN UNW NUNCBALLY YacTu, cnpeTe
M3NO0S3BAHETO HA TO3U NPOAYKT.

CnucbkK Ha yacTuTte

YBepeTe ce, Ye BCUUKU YacTu ca HanuyHu npeam MoHTax. AKo
nVNCcBa afeHa YacT, MOfsl, CBbPXKETE Ce C MeCTeH ThproseLl.
MOHT&XBbT HE U3NCKBA MHCTPYMEHTH.

1 Pamka Ha konuukata
CeHHVK

MpepHo koneno (x2)
B3apaHo konerno (x2)
Moanoxka Ha cepqankarta
Brioxka

MpennasHa rpena

0 N o g b~ WN

Onopa 3a kpakaTa
3aknoyBaHe Ha BbPTEHETO
10 Koww 3a Barax

©

1" ByToH 3a perynupaHe Ha onopata 3a kpaka

12 Katapama

13 ByToH 3a ocBo6oXaaBaHe Ha cefankara

14 Moanoxka 3a npespamkuTe

15 [pbxka

16 ByToH 3a perynupaHe Ha ApbxkaTa

17 CnupayeH noct

18 CrbBaema mpexa

19 Top6a 3a akcecoapu (makc. HaToBapBaHe = 0,45 kg)

20 ByToH 3a perynupaHe Ha obnerankata/byToH 3a
ocBo6ox/iaBaHe Ha CrbBaHeTo

21 Mpo3opye Ha ceHHuka
22 Apantepu

23 [wvxpobpaH

24 [Mpo3opye Ha ceHHuKa
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Nuna 1 BcuuKM CBbP3aHK Nora ca ThProBCKM MapKu.
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